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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie b un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e gdn6rale a adopt6 un reglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme (< trait6 > et l'expression < accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait Ptre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualitd de << trait6 > ou d'c accord international si cet instrument
n'a pas d6j. cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32658

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COTE D'IVOIRE

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Abidjan, 10 January
and 1 February 1995

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COTE D'IVOIRE

Echange de notes constituant un accord relatif ' certaines
dettes commerciales (avec annexe). Abidjan, 10 janvier et
ler fkvrier 1995

Textes authentiques : anglais etfrangais.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23f,6vrier 1996.

Vol. 1914, 1-32658
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND COTE D'IVOIRE
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
COTE D'IVOIRE RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie ginerale destind a, mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 1 February 1995, the date of the I Entr6 en vigueur le I- fgvrier 1995, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1914, 1-32658



No. 32659

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOUTH AFRICA

Agreement on cooperation in science and technology. Signed
at Cape Town on 27 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AFRIQUE DU SUD

Accord de cooperation scientifique et technologique. Signe '
Cape Town le 27 f6vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fgvrier 1996.

Vol. 1914, 1-32659
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA ON CO-OPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of South Africa;

Desiring to further promote the close and friendly relations existing between their
two countries, and being aware of the rapid expansion of scientific knowledge and of
its positive contribution in promoting bilateral and international co-operation;

Wishing to broaden the scope of scientific and technological co-operation through the
creation of a productive partnership for peaceful purposes and for mutual benefit; and;

Pursuant to the letter of intent signed on 20 September 19942 by the Prime Minister
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the President of the
Republic of South Africa;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The two Governments shall develop co-operative activities in such areas of science
and technology as may be mutually agreed for peaceful purposes.

ARTICLE II

Co-operative activities under this Agreement may include:

(a) Meetings of various forms, such as those of experts, to discuss and exchange
information on scientific and technological aspects of general or specific subjects
and to identify research and development projects and programmes that may be
usefully undertaken on a co-operative basis;

(b) Exchange of information on activities, policies, practices, laws and regulations
concerning research and development;

(c) Visits and exchange of scientists, technical personnel, or other experts on general
or specific subjects;

(d) Implementation of agreed co-operative projects and programmes; and
(e) Other forms of co-operative activities as may be mutually agreed.

ARTICLE III

I. Implementing arrangements setting forth the details and procedures of specific
co-operative activities under this Agreement may be made between the two Governments
or their agencies, whichever is appropriate

I Came into force on 27 February 1995 by signature, in accordance with article VIII (I).

2 Not published.
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ARTICLE IV

1. For the purpose of effective implementation of this Agreement, the two Governments
shall establish a Joint Committee, the functions of which shall be:
(a) Exchanging information and views on scientific and technological policy issues;
(b) Reviewing and discussing the co-operative activities and accomplishments under

this Agreement, and

(c) Providing advice to the two Governments with regard to the implementation of
the Agreement, which may include identification and proposition of the co-operative
activities thereunder and encouragement of their implementation.

2. The Joint Committee shall meet alternately in the United Kingdom and the
Republic of South Africa at mutually agreed times.

ARTICLE V

I. Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the co-operative activities under this Agreement may be made available to the public
by either Government through customary channels and in accordance with the normal
procedures of the participating agencies.

2. In accordance with the laws and regulations of the respective countries and with
relevant international agreements to which the United Kingdom and the Republic of
South Africa are or will become parties, the two Governments shall ensure the
adequate and effective protection and fair distribution of intellectual property rights
or other rights of a proprietary nature resulting from the co-operative activities
undertaken pursuant to this Agreement. The two Governments shall consult one
another for this purpose as necessary.

ARTICLE VI

1. Implementation of this Agreement shall be subject to the availability of appropriate
funds and in accordance with the applicable laws and regulations of each country.

2. Costs for the co-operative activities under this Agreement shall be borne as may
be mutually agreed.

ARTICLE VII

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other agreements for
co-operation between the two Governments existing at the date of signature of this
Agreement or concluded thereafter.

ARTICLE VIII

I. This Agreement shall enter into force on the date of the signature thereof. It
shall remain in force for two years and shall continue in force thereafter unless
terminated by either Government at the end of the initial two-year period or at any
time thereafter by giving to the other Government at least six months written advance
notice of its intention to terminate this Agreement.

Vol. 1914, 1-32659
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2. The termination of this Agreement shall not affect the carrying out of any project
or programme undertaken under this agreement and not fully executed at the time of
the termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Cape Town this 27th day of February 1995.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DAVID HUNT

For the Government
of the Republic of South Africa:

BEN NGUBANE

Vol. 1914, 1-32659
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AFRIQUE DU SUD

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique d'Afrique du Sud,

D6sireux de resserrer encore les relations proches et amicales entre leurs deux
pays et conscients de l'expansion rapide du savoir scientifique et de sa contribution
positive au renforcement de la coop6ration bilatdrale et internationale,

Souhaitant d1argir la port6e de la coop6ration scientifique et technologique en
6tablissant un partenariat productif A des fins pacifiques en vue de l'avantage mu-
tuel, et

Conform6ment A la lettre d'intention sign6e le 20 septembre 19942 par le Pre-
mier Ministre du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Pr6si-
dent de la Rdpublique d'Afrique du Sud,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Gouvernements d6veloppent les activit6s de coop6ration dans les
domaines de la science et de la technologie dont ils conviennent d'un commun
accord A des fins pacifiques.

Article H

La coop6ration pr6vue au titre du pr6sent Accord peut s'6tendre aux activit6s
suivantes :

a) Rencontres de diverses sortes, notamment r6unions d'experts, en vue
d'6changer des vues et des informations sur les aspects scientifiques et technolo-
giques de sujets g6n6raux ou sp6cifiques et recenser des projets et programmes de
recherche et de d6veloppement pouvant 8tre utilement entrepris en coop6ration;

b) Echanges d'informations sur les activit6s, orientations, pratiques, lois et
r~glements relatifs la recherche et au d6veloppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, de personnel technique et autres experts
portant sur des sujets g6n6raux ou sp6cifiques;

d) R6alisation en coop6ration de projets et programmes convenus; et

e) Toutes autres formes d'activit6s de coop6ration convenues d'un commun
accord.

I Entrd en vigueur le 27 fWvrier 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article VIII.
2 Non publi6.
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Article III

Les deux Gouvernements ou leurs agents, selon le cas, peuvent convenir d'ar-
rangements relatifs A la mise en application de l'Accord, qui 6noncent les caract6ris-
tiques et les modalit~s d'activit6s de coopration sp~cifiques.

Article IV

1. Aux fins de la mise en ceuvre effective du pr6sent Accord, les deux Gou-
vernements cr~ent un Comit6 mixte, dont les fonctions sont les suivantes :

a) Echanger des informations et des vues sur des questions de politique scien-
tifique et technologique;

b) Faire le point des activit6s de coop6ration entreprises ou r6alis6es en vertu
du pr6sent Accord;

c) Donner des conseils aux deux Gouvemements au sujet de la mise en oeuvre
du pr6sent Accord, le cas 6ch~ant en recensant et en proposant des activit6s de
coop6ration et en encourageant leur r alisation.

2. Le Comit6 mixte se r~unit alternativement au Royaume-Uni et en Rdpu-
blique d'Afrique du Sud A des dates convenues d'un commun accord.

Article V

1. Chacun des Gouvernements peut diffuser aupris du public les informations
scientifiques et technologiques de caract~re non exclusif r6sultant des activitds de
coop6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord par les voies habituelles et con-
form6ment aux proc6dures ordinaires des organismes participants.

2. Conform6ment aux lois et r~glements des pays respectifs et aux accords
internationaux applicables auxquels le Royaume-Uni et la R6publique d'Afrique du
Sud sont ou deviendront parties, les deux Gouvernements veillent A ce que les droits
de propri6t6 intellectuelle et autres droits de caract~re exclusif rdsultant d'activit6s
de coop6ration entreprises au titre du present Accord soient dfiment et effective-
ment prot6g6s. Les deux Gouvernements se consultent A cet 6gard selon les besoins.

Article VI

1. La mise en oeuvre du pr6sent Accord est subordonn6e A la disponibilit6 des
ressources financi~res appropri6es et respecte les lois et r~glements en vigueur dans
chacun des pays.

2. Les cofits correspondant aux activit6s de coop6ration entreprises au titre
du pr6sent Accord sont support6s comme convenu d'un commun accord.

Article VII

Aucune disposition du pr6sent Accord n'est interpr6t6e comme portant atteinte
aux dispositions d'autres accords de coop6ration en vigueur entre les deux Gou-
vernements A la date de la signature du pr6sent Accord ou conclus par la suite.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et s'ap-
pliquera pendant une p6riode de deux ans. I1 demeure en vigueur, sauf d6nonciation
par l'un des Gouvernements A la fin de la p6riode initiale de deux ans ou A tout autre
moment apr~s cette date moyennant un pr6avis 6crit de six mois au moins.

Vol. 1914. 1-32659
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2. La cessation du pr6sent Accord ne porte pas atteinte A l'ex&ution des
projets ou programmes entrepris dans le cadre du pr6sent Accord, qui ne sont pas
achev6s A la date de la cessation.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur Gouverne-
ment respectif, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Cape Town, le 27 f6vrier 1995.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
DAVID HUNT

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Afrique du Sud:

BEN NGUBANE

Vol. 1914, 1-32659





No. 32660

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). London, 28 Feb-
ruary 1995

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FEDERATION DE RUSSIE

Echange de notes constituant un accord relatif k certaines
dettes commerciales (avec annexe). Londres, 28 f~vrier
1995

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fivrier 1996.

Vol. 1914, 1-32660
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE RUSSIAN
FEDERATION CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA
FtDRATION DE RUSSIE RE-
LATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES

Non publij ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r-glement de
l'Assemblie gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 28 February 1995, the date of the I Entre en vigueur le 28 fdvrier 1995, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1914, 1-32660



No. 32661

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NICARAGUA

Exchange of notes concerning the United Kingdom/Nicara-
gua Retrospective Terms Adjustment Agreement 1994
(with annex). Managua, 15 March 1995

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NICARAGUA

Echange de notes concernant 'Accord de 1994 Royaume-
Uni/Nicaragua relatif i rajustement des conditions r6-
trospectives (avec annexe). Managua, 15 mars 1995

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23ftvrier 1996.

VoL 1914, 1-32661
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EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
NICARAGUA CONCERNING
THE UNITED KINGDOM/
NICARAGUA RETROSPEC-
TIVE TERMS ADJUSTMENT
AGREEMENT 1994

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 15 March 1995, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1914, 1-32661

[TRADUCTION - TRANSLATION]

FCHANGE DENOTES' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE NICARAGUA
CONCERNANT L'ACCORD DE
1994 ROYAUME-UNI/NICARA-
GUA RELATIF A L'AJUSTE-
MENT DES CONDITIONS Rt-
TROSPECTIVES

Non publi6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assembl~e gdnirale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 15 mars 1995, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.



No. 32662

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWAZILAND

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 5 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SWAZILAND

Accord pour la promotion et la protection des investisse-
ments. Signk ii Londres le 5 mai 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23fgvrier 1996.

Vol. 1914, 1-32662
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWAZILAND
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Swaziland;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company,
(iii) claims to money or to any performance under contract having a fimancial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before
or after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though

not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties or fees;
(c) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, finms or associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

'Came into force on 5 May 1995 by signature, in accordance with article 11.

Vol. 1914, 1-32662
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(ii) in respect of Swaziland: corporations, firms and associations incorporated or
constituted under the law in force in the Kingdom of Swaziland;

(d) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical or legal persons deriving their

status as United Kingdom nationals from the law in force in the United
Kingdom;

(ii) in respect of the Kingdom of Swaziland: physical or legal persons deriving
their status as Swazi nationals from the law in force in the Kingdom of
Swaziland;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Kingdom of Swaziland: the area of the Kingdom of
Swaziland.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its law, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of one Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security
in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall adopt
any unreasonable or discriminatory measures which is in any way prejudicial or
detrimental to the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of investments
in its territory of nationals or companies of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard
to investments of nationals or companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,

Vol. 1914, 1-32662
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enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) The provisions of the preceding paragraphs of this Article relative to the grant
of treatment not less favourable than that accorded to the nationals or companies of
either Contracting Party shall not apply to the ownership of land.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(2) Without prejudice to paragraph (I) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:
(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments under
Articles 4(l) and 4(2) shall be freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation
(1) Investments of nationals or companies of one Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party unless the exploration is for a public purpose
related to the internal needs of that Party and prompt, adequate and effective
compensation is provided. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest
at the prevailing commercial rate until the date of payment, shall be made without
delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national or company
affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance
with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
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shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
to which one Contracting Party is or may become a party or any domestic
legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of three months from written notification of a claim, be submitted to
international arbitration if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the- Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute
either to:
(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard

to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
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signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.2

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the parties to the dispute shall be
bound to submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law as then in force. The parties to the dispute
many agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure,

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting
Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former
Contracting Party or its designated Agency by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and that the former Contracting Party
or its designated Agency is entitled to exercise such rights and enforce such claims
by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by
it by virtue of the assignment, and any payments received in pursuance of those
rights and claims as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this
Agreement in respect of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the latter Contracting Party.

ARTICLE I I

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on signature by both Contracting Parties.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 14

Variation

Proposals by either Contracting Party for the amendment of this Agreement shall
be communicated to the other Contracting Party through the diplomatic channel and if
agreement is reached between the Contracting Parties on any amendment this Agreement
shall be amended by an Exchange of Notes, or other appropriate form of agreement,
between the Contracting Parties.

ARTICLE 15
Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 5th day of May 1995.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Swaziland:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD S. M. DLAMINI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume du Swaziland;

D6sireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des socidtds de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et i la pro-
tection rdciproque de ces investissements contribuera A stimuler l'initiative 6co-
nomique et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DAFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement >> ddsigne toutes les categories d'avoirs et, notam-
ment mais non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits rdels tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une socitd ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite socit6;

(iii) Les crdances pdcuniaires ou les crdances relatives A toute prestation contrac-
tuelle prdsentant une valeur financire;

(iv) Les droits de proprid6t intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proc6d6s
techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie legislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas
leur caract~re d'investissement, et le terme << investissement >> couvre tous les inves-
tissements, qu'ils aient 6 effectu6s avant ou aprs la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord;

b) Le terme << revenus >> d6signe les produits d'un investissement et, notam-
ment mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r&s, gains en capital, dividendes,
redevances et honoraires;

I Entr6 en vigueur le 5 mai 1995 par la signature, conformment A I'article 11.
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c) Le terme << socidt~s d6signe :
(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci&t s enregistr6es, compagnies, firmnes et

associations enregistr~es ou constitutes conform~ment A la legislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'application du
pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

(ii) Dans le cas du Swaziland : les soci&t s enregistr6es, compagnies, firmes et asso-
ciations enregistr~es ou constitudes conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans le Royaume du Swaziland;

d) Le terme « ressortissants d~signe:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualitA de res-
sortissants du Royaume-Uni dacoule de la l6gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

(ii) Dans le cas du Royaume du Swaziland: les personnes physiques ou morales qui
tirent leur statut de ressortissants du Swaziland du droit en vigueur au Royaume
du Swaziland;

e) Le terme « territoire signifie:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'lrlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ~e au-delM de ces eaux qui a
6t6 ou pourra Ptre dAsign~e par la 16gislation nationale du Royaume-Uni, confor-
moment au droit international, comme zone sur le fond marin, le sous-sol et les
ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits ainsi
que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue en vertu
des dispositions de l'article 12.

(ii) Dans le cas du Royaume du Swaziland : la superficie occup~e par le Royaume
du Swaziland.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement
et cr~era les conditions favorables ncessaires pour inciter les ressortissants et
soci&6ts de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et,
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confirent ses lois et r~gle-
ments, accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci&ts de chaque
Partie contractante b6n~ficieront en tout temps d'un traitement juste et &quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une s&curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque
manire que ce soit, par des mesures d~raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effectu6s
sur son territoire par des ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante.
Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce
qui concerne les investissements de ressortissants ou de soci6t~s de l'autre Partie
contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISiE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou societes de l'autre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou societes ou A ceux de ressortissants
d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Les dispositions des paragraphes prc&t&ents du present article concernant
l'octroi d'un traitement non moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou
aux socidtes de l'autre Partie contractante ne s'appliquent pas A la propri6t6 fon-
ci~re.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arme, d'une r6volution, d'un etat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'emeutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes versees A ce titre seront librement
transferables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vises dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de' rautre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autoritds; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorites, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exige par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes
versees au titre de l'article 4 paragraphes 1 et 2 seront librement transferables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou socits d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalises, expropries ni soumis hL des mesures 6quivalant

une nationalisation ou une expropriation (ci-aprbs denommees <« expropriation >)
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sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indem-
nisation prompte, addquate et effective. L'indemnitd devra 8tre de valeur 6quiva-
lente A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la
date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci pr6cde celle-lA; elle comprendra les int6rts calcul6s au
taux commercial jusqu'A la date du paiement, sera vers6e sans d6lai et sera effective-
ment r6alisable et librement transf6rable. Le ressortissant ou la socidt6 en cause
aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante procdant l'expro-
priation, de soumettre son cas et '6valuation de son investissement A une instance
judiciaire ou un autre organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient exa-
min6s dans les meilleurs d6lais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent
paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante ddtenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad&luate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transfdrer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital a td initiale-
ment investi ou dans toute monnaie choisie d'un commun accord par l'investisseur
et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en
soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change applicable A la date
du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6tds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou socits de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilfge r6sultant

a) D'un accord d'union douanire ou de tout accord international analogue
existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra

Vol. 1914, 1-32662



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

devenir partie ou de tout instrument l6gislatif interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

RiGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT H6TE

1. Tout diff6rend survenu entre un ressortissant ou une socidt6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
dernibre dcoulant du present Accord et relative h un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite socit6 qui n'a pu etre r6gl l'amiable dans un ddlai de trois mois
A compter de la notification dcrite d'une rdclamation, sera soumis A un arbitrage
international si une des parties au diff6rend le ddsire.

2. Lorsqu'un diff6rend sera soumis A un arbitrage international, le ressortis-
sant ou la socidt6 en cause et la Partie contractante concern&e pourront convenir de
le porter devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements, compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 19651, et du M6canisme
suppl6mentaire pour l'administration de proc&lures de conciliation, d'arbitrage ou
de constatation des faits; ou

b) Le Tribunal d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal d'arbitrage constitu6 pour la circons-
tance par accord sp&cial ou conformdment aux Rbgles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international2.

Si, b l'expiration d'une p6riode de trois mois courant compter de la notifica-
tion crite de ]a r&:lamation, aucun accord n'a pu se faire sur l'une des proc&lures
susmentionn6es, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, sur demande 6crite du ressor-
tissant ou de la socidt, conformdment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au
diff6rend pourront convenir par 6crit de modifier lesdites Rqgles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre rdglds par la voie diplo-
matique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut ftre r6gl6 de cette
manibre, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitud de la maniRre suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante ddsignera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assembl'e gdnt'rale, trente-et-unime session, Suppliment no 17 (A/31/17), p. 36.
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ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra tre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est emp&ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc&ier aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi empch de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc&ler aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc&iure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assumes A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes, et cette d6ci-
sion sera contraignante pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera
lui-m~me sa proc&lure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord6e A raison d'un investissement sur le
territoire de l'autre Partie contractante, la deuxi~me Partie contractante reconnaltra
la cession A la premiere Partie contractante ou A l'organisme ddsign6 par elle, par
voie de loi ou de transaction juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie
indemnis6e et le droit pour la premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6
par elle de faire valoir par subrogation, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle b6n6ficiera
en toutes circonstances du mAme traitement, en ce qui concerne les droits et pr6ten-
tions A elle subrog6s en vertu de la cession, et tous paiements regus au titre desdits
droits et pr6tentions, auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concem6 et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement requ par la premiere Partie contractante ou l'organisme d6si-
gnd par elle au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.
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Article 11

ENTR9E EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature par les deux
Parties contractantes.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du present Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du present Accord pourront &re 6tendues aux territoires dont le gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront etre convenues par 6change de notes.

Article 13

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions lgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elle soient
actuellement en vigueur ou contractdes par la suite entre les Parties contractantes en
sus du present Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g~ndral ou spdcifique, con-
fdrant aux investissements effectu~s par des ressortissants ou des soci~t~s de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que prdvoit le present
Accord, lesdites r~gles pr~vaudront sur les dispositions du present Accord dans la
mesure oil elles sont plus favorables.

Article 14

MODIFICATIONS

Les propositions formul6es par une des Parties contractantes visant A modifier
le pr6sent Accord seront transmises A l'autre Partie contractante par la voie diplo-
matique. Si les Parties contractantes conviennent d'une modification quelconque, le
pr6sent Accord sera modifi6 par 6change de notes ou par toute autre forme appro-
pride d'accord conclu entre les Parties contractantes.

Article 15

DURPtE ET DNONCIATION

Le present Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectuds pendant la durde de la
validitd de l'Accord, ses dispositions continueront aL s'appliquer pendant vingt ans
apr~s la date de sa ddnonciation et sans prdjudice de l'application ultdrieure des
r~gles du droit international g~ndral.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, le 5 mai 1995.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HURD

Pour le Gouvernement
du Royaume du Swaziland:

S. M. DLAMINI

Vol. 1914, 1-32662



No. 32663

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
export of uranium to Norway. Oslo, 12 and 16 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 February 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NORVEGE

Echange de notes constituant un accord relatif it l'exportation
d'uranium vers la Norvege. Oslo, 12 et 16 mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23ftvrier 1996.

Vol. 1914, 1-32663



34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT OF URANIUM TO NORWAY

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo
to the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

12 May 1995

Note No. 33

Your Excellency

I have the honour to refer to the proposed export by AEA Technology, of Didcot,
Oxfordshire, England to the Institutt for energiteknikk of Halden, Norway of 20
Kilograms of 19.75% Enriched Uranium as Uranium Oxide.

In this connection I have the further honour to refer to the relevant provisions
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 1 July 19682 as well
as International Atomic Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state
that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The United Kingdom Government") base their nuclear
export policies on these documents.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the
guidelines set out in the appendix to the IAEA document INFCIRC/254 (hereinafter
referred to as "The guidelines") I have the honour to propose that the Government
of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "The Government of Norway")
shall, in respect of the material described above, comply with the following conditions:
(a) in accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and any

material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be placed
under effective physical protection in accordance with the protection characteristics
set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of
physical protection being the responsibility of the Government of Norway;

(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

Came into force on 16 May 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway
shall not retransfer the material or transfer any materials which may be derived
from it and which are identified in the trigger list in Annex A to the guidelines
to any third party unless the recipient of the retransfer or transfer shall first have
provided the Government of Norway with the same assurances as those required
by the United Kingdom Government for the transfer of this material and the
Government of Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is proposed
to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and in order that
this implementation may be effective, the United Kingdom Government shall confirm
officially to the Government of Norway the execution of transfer providing the relevant
information as to the quantity and form of the materials, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have the
honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MARK ELLIOTT

Vol. 1914, 1-32663
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Id

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

Oslo, 16 May 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 12 May 1995 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway and that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

BJORN TORE GODAL

Vol. 1914, 1-32663
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NORVtGE RELATIF A L'EXPORTATION D'URANIUM
VERS LA NORVEGE

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Oslo
au Ministre des Affaires ftrangkres du Royaume de Norvge

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

12 mai 1995

Note no 33

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A l'exportation propos~e par AEA Technology, de
Didcot dans l'Oxfordshire A 'Institutt for energiteknikk de Halden, en Norvge, de
20 kg d'uranium enrichi A 19,75 % sous la forme d'oxyde d'uranium.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r~f~rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, du ler juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(AIEA) et de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 < le Gouverement du Royaume-Uni )
fonde sur ce document sa politique d'exportation de mati~res nuclaires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc6es dans 'annexe au document INFCIRC/254 de I'AIEA (ci-apris d~nom-
m6es < les directives ), j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de la Nor-
vge, s'agissant des matiires d6crites ci-dessus, se conforme aux conditions sui-
vantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes matires qui en seraient d6riv6es ne seront utilis6es qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilisdes d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucl6aire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
feront l'objet d'une protection physique efficace conform6ment aux caract6ris-
tiques de protection indiqu6es A l'Annexe B des directives, la mise en ceuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouvernement de
la Norv~ge;

I Entr6 en vigueur le 16 mai 1995, date de la note de rdponse, conforindment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 729, p. 161.
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c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes matires qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de Norvige ne transf6rera pas ]a mati~re ou ne transf6rera aucune ma-
ti~re qui pourrait etre d6riv6e de la mati~re en question et qui est identifi6e dans la
liste de base figurant A la partie A de l'Annexe aux directives vers une quelconque
tierce partie, moins que le destinataire du transfert n'ait au pr6alable donn6 au
Gouvemement de la Norv6ge les memes assurances que celles qui sont requises par
le Gouvemement du Royaume-Uni pour le transfert de cette matiire et que le Gou-
vernement de la Norv~ge ne soit assur6 de ]a bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en oeuvre des sauvegardes pour les mati~res dont l'expor-
tation du Royaume-Uni vers la Norvige est propos6e ayant 6t accept6, et afin que
cette mise en euvre soit efficace, le Gouvemement du Royaume-Uni confirmera
officiellement au Gouvernement de la Norv~ge l'ex6cution du transfert en donnant
les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la matiRre en
question, la date d'exp&tition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la Norvige, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens constituent, entre nos deux Gouvemements, un Accord qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT

Vol. 1914. 1-32663
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II

Le Ministre des Affaires otrangres du Royaume de Norv~ge
SI'Ambassadeur de Sa Majestg a Oslo

Oslo, le 16 mai 1995

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence du 12 mai 1995, qui se

lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6cment rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre
nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE GODAL

Vol. 1914, 1-32663
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT OF URANIUM TO NORWAY

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

6 June 1995

Note No. 40

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by British Nuclear Fuels Plc
of Warrington, Cheshire, England to Porsgrunds Porselaensfabrik A/S of Porsgrunn,
Norway of 10 Kilograms of depleted Uranium Oxide Powder.

In this connection I have the further honour to refer to the relevant provisions
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of I July 19682 as well
as International Atomic Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state
that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "The United Kingdom Government") base their nuclear
export policies on these documents.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the
guidelines set out in the appendix to the IAEA document INFCIRC/254 (hereinafter
referred to as "The guidelines") I have the honour to propose that the Government
of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "The Government of Norway")
shall, in respect of the material described above, comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines the material and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be placed
under effective physical protection in accordance with the protection characteristics
set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of
physical protection being the responsibility of the Government of Norway;

Came into force on 2 July 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

(d)in accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway
shall not retransfer the material or transfer any materials which may be derived
from it and which are identified in the trigger list in Annex A to the guidelines
to any third party unless the recipient of the retransfer or transfer shall first have
provided the Government of Norway with the same assurances as those required
by the United Kingdom Government for the transfer of this material and the
Government of Norway is satisfied as to the bona ides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and
in order that this implementation may be effective, the United Kingdom Government
shall confirm officially to the Government of Norway the execution of transfer
providing the relevant information as to the quantity and form of the materials, date
of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

MARK ELLIOTT

Vol. 1914, 1-32664
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H

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO

2 July 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 40 of 6 June 1995
which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway, who will regard Your Excellency's Note
and this reply as constituting an Agreement between our two Governments which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

BJORN ToRE GODAL

Vol. 1914, 1-32664
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NORVP-GE RELATIF A L'EXPORTATION D'URANIUM
VERS LA NORVE GE

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Oslo
au Ministre des Affaires itrangeres du Royaume de Norvoge

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

6juin 1995

Note no 40

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'exportation propos6e par British Nuclear Fuels
Plc de Warrington, dans le Cheshire en Angleterre, A Porsgrunds Porselaenfabrik
A/S A Porsgrunn, en Norv~ge, de 10 kg de poudre d'oxyde d'uianium appauvri.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolifdration des armes nucldaires, du 1r juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AJEA) et de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>)
fonde sur ce document sa politique d'exportation de mati~res nucl6aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6noncdes dans l'annexe au document INFCIRC/254 de l'ALEA (ci-apr~s d6nom-
m6es << les directives > ), j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement de la Nor-
vige, s'agissant des mati~res d6crites ci-dessus, se conforme aux conditions sui-
vantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes mati~res qui en seraient d6riv6es ne seront utilis6es qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilis6es d'aucune manire qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucl6aire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
feront l'objet d'une protection physique efficace conform6ment aux caract6ris-
tiques de protection indiqu6es A l'Annexe B des directives, la mise en ceuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouvernement de
la Norvige;

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1995, date de la note de rdponse, conformAment aux dispositions desdites notes.
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c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de Norv~ge ne transfdrera pas la mati~re ou ne transf6rera aucune ma-
ti~re qui pourrait 8tre d6rivde de la mati~re en question et qui est identifi6e dans la
liste de base figurant b la partie A de 1'Annexe aux directives vers une quelconque
tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au pr6alable donn6 au
Gouvernement de la Norvige les m~mes assurances que celles qui sont requises par
le Gouvemement du Royaume-Uni pour le transfert de cette mati6re et que le Gou-
vernement de la Norv~ge ne soit assur6 de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en euvre des sauvegardes pour les mati~res dont l'expor-
tation du Royaume-Uni vers la Norv~ge est propos6e ayant W accept6, et afin que
cette mise en oeuvre soit efficace, le Gouvernement du Royaume-Uni confirmera
officiellement au Gouvernement de la Norv~ge 1'ex6cution du transfert en donnant
les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la mati~re en
question, la date d'exp&iition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c6dent rencontrent 'agr6ment du Gouvemement de
la Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT

Vol. 1914. 1-32664
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II

Le Ministre des Affaires gtrangres du Royaume de Norvlge
a l'Ambassadeur de Sa Majest4 Li Oslo

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES ITRANGPRES

Oslo, le 2 juillet 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 40 de Votre Excellence, du 6 juin 1995,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6cmdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement du Royaume de NorvZge et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE GODAL

Vol. 1914. 1-32664
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S DEMO-
CRATIC REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Lao People's Democratic Republic;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions
to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

lCame into force on 1 June 1995 by signature, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the Lao People's Democratic Republic: physical persons deriving
their status as nationals of the Lao People's Democratic Republic from the
law in force in the Lao People's Democratic Republic;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Lao People's Democratic Republic: corporations, firms and
associations incorporated or constituted under the law in force in any part of
the territory of the Lao People's Democratic Republic;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Lao People's Democratic Republic: all the territory over
which the Lao People's Democratic Republic has sovereignty or jurisdiction
in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party, as regards their management,
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maintenance, use, enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable
than that which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies
of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(I) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable. The national or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which
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nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that
the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment
to such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the
investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of three months from written notification of a claim, be submitted,
if the national or company concerned so wishes, to international arbitration under
the Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law
as then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these
Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

Vol. 1914, 1-32665



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, howevex in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
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Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between
the Contracting Partie. in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Vientiane this 1st day of June 1995 in the English and Lao
languages. In case of divergence between the texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Lao People's

and Northern Ireland: Democratic Republic:

ALASTAIR GOODLAD SOUBANH SRITHIRATH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DItMOCRATIQUE
POPULAIRE LAO

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la RApublique d6mocratique populaire lao;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre;

Reconnaissant qu'un accord international relatif A 1'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements contribuera A stimuler l'initiative 6co-
nomique et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme << investissement >> dtsigne toutes les categories d'avoirs et, notam-
ment mais non exclusivement:

(i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits rtels tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

(ii) Les actions, valeurs, obligations d'une socidt6 ou toute autre forme de partici-
pation au capital social de ladite soci~t;

(iii) Les crdances pcuniaires ou les cr6ances relatives A toute prestation contrac-
tuelle prdsentant une valeur financi~re;

(iv) Les droits de proprit6 intellectuelle ou industrielle, la clientele, les proctds
techniques et le savoir-faire;

(v) Les concessions commerciales ou industrielles accordtes par voie 16gislative
ou contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas
leur caractire d'investissement, et le terme << investissement >> couvre tous les inves-
tissements, qu'ils aient 6t6 effectuts avant ou apr~s la date de l'entrte en vigueur du
present Accord;

I Entrd en vigueur le ljuin 1995 par la signature, conformment A l'article 13.
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b) Le terme < revenus > d~signe les produits d'un investissement et, notam-
ment mais non exclusivement, les b6n6fices, int6rets, gains en capital, dividendes,
redevances et honoraires;

c) Le terme << ressortissants > d6signe:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni : les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

(ii) Dans le cas de la R6publique d6mocratique populaire lao : les personnes phy-
siques dont la qualit6 de ressortissants de la R6publique d6mocratique populaire
lao d6coule de la 16gislation en vigueur dans la R6publique d6mocratique popu-
laire lao;

d) Le terme < soci6t6s d6signe:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni: les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes
et associations enregistr6es ou constitudes conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel l'appli-
cation du pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

(ii) Dans le cas de la R6publique d6mocratique populaire lao : les soci6t6s enregis-
tr6es, compagnies, firmes et associations enregistr6es ou constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation en vigueur dans la R6publique d6mocratique populaire
lao;

e) Le terme << territoire > signifie:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y corn-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delM de ces eaux qui a
6t6 ou pourra etre d6sign6e par la l6gislation nationale du Royaume-Uni, confor-
m6ment au droit international, comme zone sur le fond matin, le sous-sol et les
ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits ainsi
que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue en vertu
des dispositions de l'article 12.

(ii) Dans le cas de la R6publique d6mocratique populaire lao : 'ensemble du terri-
toire sur lequel la R6publique d6mocratique populaire lao exerce sa souverai-
net6 ou sa juridiction conform6ment au droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes prendra les mesures d'encouragement
et cr6era les conditions favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et
soci6ts de l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et,
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et rfgle-
ments, accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de chaque
Partie contractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable,
d'une pleine et enti~re protection et d'une s6curit6 totale sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque
mani~re que ce soit, par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effectuAs
sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce
qui concerne les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'autre Partie
contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS9E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus des ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou ceux de ressortissants
d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ni la cession de leurs investissements, bL un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est confirm6 que le traitement visd aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent
Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde h ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre riglement. Les sommes vers6es A ce titre seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire del' autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,

se verront accorder la restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes
vers6es A ce titre seront librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, exproprids ni soumis A des mesures 6quivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es « expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie
aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indemni-
sation prompte, ad6quate et effective. L'indemnit6 devra 6tre de valeur 6quivalente
A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6 imm6diatement avant la date
de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet
d'expropriation si celle-ci prc de celle-lA; elle comprendra les int6rats calcul6s au
taux commercial jusqu'A ]a date du paiement, sera versde sans d6lai et sera effective-
ment r6alisable et librement transfdrable. Le ressortissant ou la socit6 en cause
aura le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante procddant A l'expro-
priation, de soumettre son cas et l'6valuation de son investissement A une instance
judiciaire ou un autre organe inddpendant de ladite Partie pour qu'ils soient exa-
minds dans les meilleurs ddlais conform6ment aux principes 6noncds dans le prdsent
paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
6t6 enregistrde ou constitu6e conformdment b la idgislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du prdsent article soient appliqudes dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante ddtenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui conceme les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de 'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital a 6t6 initiale-
ment investi ou dans toute monnaie choisie d'un commun accord par l'investisseur
et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'accepte qu'il en
soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change applicable A la date
du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou socidt6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante b 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant
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a) D'un accord d'union douaniire ou de tout accord international analogue
existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir
partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra
devenir partie ou de tout instrument l6gislatif interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT H6TE

Tout diff6rend survenu entre un ressortissant ou une socidt6 de l'une des Par-
ties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
derni~re d6coulant du pr6sent Accord et relative A un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite soci6t6 qui n'a pu 6tre r6gl6 ramiable dans un d6lai de trois mois
A compter de la notification 6crite d'une r6clamation, sera soumis A un arbitrage
international si le ressortissant ou la soci6t6 concern6s le d6sirent conform6ment
aux Rgles d'arbitrage alors en vigueur de la Commission des Nations Unies sur le
droit commercial international. Les parties au diff6rend pourront convenir par 6crit
de modifier lesdites Regles.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, 8tre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra Ptre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc&l6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra,
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
procdler aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc&ier aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&chc de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc~der aux d6signations n6cessaires.
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5. Le tribunal arbitral statuera A la majoritd et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6signd ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes, et cette d6ci-
sion sera contraignante pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrtera
lui-m~me sa proc&lure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la pre-
mibre Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante >>), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante, par voie de loi ou de transac-
tion juridique, de tous les droits et pr6tentions de ]a partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et prdtentions.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du
meme traitement, en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession, et

b) Les paiements reus au titre desdits droits et pr6tentions,

auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concern6 et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxibme Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RIGLES

Si les dispositions lMgislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elle soient
actuellement en vigueur ou contract~es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du prdsent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou sp&cifique, con-
fdrant aux investissements effectu~s par des ressortissants ou des socidt6s de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que prdvoit le present
Accord, lesdites rigles pr~vaudront sur les dispositions du prdsent Accord dans la
mesure oii elles sont plus favorables.
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Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de ]a signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront 8tre 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront atre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 14

DURfE ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu' 1'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date bL laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu~s pendant la durde de la
validit6 de I'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans
apr~s la date de sa d6nonciation et sans prjudice de l'application ultdrieure des
r~gles du droit international gdn6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Vientiane, le Ier juin 1995, en deux exemplaires en langues anglaise et
laotienne. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique populaire lao:

et d'Irlande du Nord:
ALASTAIR GOODLAD SOUBANH SRITHIRATH
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING
THE PROPOSED EXPORT OF URANIUM BY AEA TECHNOL-
OGY TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONE-
SIA'S BATAN NUCLEAR FUEL ELEMENT CENTRE

I

Her Majesty's Ambassador at Jakarta to the Minister
of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

JAKARTA

5 May 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by AEA Technology to the
Government of the Republic of Indonesia's BATAN nuclear fuel element centre of
42 Kgs of uranium in the form of U308 powder containing the equivalent of 19.75%
(ie 8.40 Kgs) of U235 for the production of nuclear fuel elements.

In this connection I have the further honour to refer to the relevant provisions
of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 1 July 19682 as well
as the International Atomic Energy Agency (IAEA) document Infcirc/254 and to state
that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom Government") base their control of
nuclear exports on these documents.

So that the United Kingdom Government can implement the guidelines set out
in the annex to that document (hereinafter referred to as "the guidelines"), I have
the honour to propose that the Government of the Republic of Indonesia shall, in
respect of the material described above, comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs 1 and 2 of the guidelines, the material'and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines, the material, and any material
derived from it, shall be placed under effective physical protection in accordance
with the protection characteristics set out in Annex B to the guidelines, the

Came into force on 21 June 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Recueil des Traits, vol. 729, p. 161.
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implementation of those measures of physical protection being the responsibility
of the Government of the Republic of Indonesia;

(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines, the Government of the Republic
of Indonesia shall not retransfer this material, or any materials which may be
derived from it and which are identified in the trigger list in part A of the Annex
to the guidelines, to any third party unless the recipient of the transfer shall first
have provided the Government of the Republic of Indonesia with the same
assurances as those required by the United Kingdom Government for the transfer
of this material and the Government of the Republic of Indonesia is satisfied as
to the bona tides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to the Republic of Indonesia having
been accepted, and in order that this implementation may be effective, the United
Kingdom Government shall confirm officially to the Government of the Republic of
Indonesia the execution of the transfer providing the relevant information as to the
quantity and form of the equipment, date of despatch and consignee,

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia I have the honour to propose that this note and your reply in that sense
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

GRAHAM BURTON
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II

The Director Generalfor Political Affairs of the Department

of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

Jakarta, 21 June 1995

Your Excellency,

On behalf of the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, I
have the honour to refer to Your Excellency's Note of 5 May 1995 which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of Indonesia and that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

IZHAR IBRAHIM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE D'INDON-tSIE RELATIF A L'EXPORTA-
TION PROPOSEE D'URANIUM PAR L'<< AEA TECHNOLOGY >>
AU << BATAN NUCLEAR FUEL ELEMENT CENTRE >> DE LA
R1tPUBLIQUE D'INDONtSIE

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg t Djakarta au Ministre
des Affaires gtrangdres de la Ripublique d'Indongsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

5 mai 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'exportation propos6e par AEA Technology vers
le BATAN Nuclear Fuel Element Centre de la R6publique d'Indon6sie de 42 kg
d'uranium sous la forme de poudre U308 contenant l'6quivalent de 19,75% (soit
8,4 kg) d'U235 pour la production d'616ments de combustible nucl6aire.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, du 1er juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(AIEA) et de ddclarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>)
fonde sur ce document sa politique d'exportation de mati~res nucl6aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc6es dans l'annexe audit document (ci-apr~s d6nomm6es << les directives >>), j'ai
l'honneur de proposer que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, s'agis-
sant des matires dcrites ci-dessus, se conforme aux conditions suivantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
matires et toutes mati~res qui en seraient d6riv6es ne seront utilisdes qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilis6es d'aucune manire qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucldaire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
et toutes mati~res qui en seraient d6riv6es feront l'objet d'une protection physique
efficace conform6ment aux caract6ristiques de protection indiqu6es A l'Annexe C

I Entr6 en vigueur le 21 juin 1995, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 729, p. 161.
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des directives, la mise en muvre de ces mesures de protection physique relevant de
la responsabilit6 du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie;

c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de la R6publique d'Indon6sie ne transf6rera pas la matiire ou ne trans-
f6rera aucune mati~re qui pourrait 6tre d6rivde de la mati~re en question et qui est
identifi6e dans la liste de base figurant A la partie A de l'Annexe aux directives vers
une quelconque tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au prda-
lable donn6 au Gouvemement de la R6publique d'Indon6sie les mgmes assurances
que celles qui sont requises par le Gouvernement du Royaume-Uni pour le transfert
de cette mati~re et que le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie ne soit assurd
de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en ceuvre des sauvegardes pour les matiires, dont
l'exportation du Royaume-Uni vers la R6publique d'Indon6sie est propos6e ayant
6td accept6, et afin que cette mise en ceuvre soit efficace, le Gouvernement du
Royaume-Uni confirmera officiellement au Gouvemement de la R6publique d'Indo-
n6sie l'ex6cution du transfert en donnant les renseignements pertinents concemant
la quantit6 et la forme de la mati~re en question, la date d'exp&iition et le nom du
destinataire.

Si les propositions qui pr6ce'dent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de
la R6publique d'Indon6sie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent, entre nos deux Gouvemements, un Accord qui en-
trera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

GRAHAM BURTON
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H

Le Directeur gdndral des Affaires politiques du D4partement
des Affaires otrangres de la Rdpublique d'Indonofsie

Djakarta, le 21 juin 1995

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur, au nom de M. le Ministre des Affaires 6trang~res de la Rdpu-

blique d'Indon6sie, de me r6f6rer A la note de Votre Excellence, du 5 mai 1995, qui
se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6c&ent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

IZHAR IBRAHIM
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Authentic texts: English and Spanish.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES' BE-
TWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
BOLIVIA CONSTITUTING
THE UNITED KINGDOM/BO-
LIVIA DEBT AGREEMENT
No. 5 (1995)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 23 August 1995, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET BOLIVIE
CONSTITUANT L'ACCORD DE
DETIE No 5 ROYAUME-UNI/
BOLIVIE (1995)

Non publig ici conformoment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 23 aoat 1995, date de la note de
r ponse, conformAment aux dispositions desdites notes.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION REGARDING SHIP-
PING AND AIR TRANSPORT

THE CONTRACTING PARTIES

DESIRING to conclude an agreement for the avoidance of double

taxation in respect of the operation of ships and aircraft in

international traffic;

HAVING EXAMINED and verified the reciprocity of legal treatment

concerning the taxation of such operations;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

1. Canada shall exempt Venezuelan enterprises from all taxes
on capital relating to, and on income derived from, the
operation of ships or aircraft in international traffic.

2. The Republic of Venezuela shall exempt Canadian

enterprises from all taxes on capital relating to, and on

income derived from, the operation of ships or aircraft
in international traffic.

3. The exemptions provided in paragraphs I and 2 above shall
also apply to income derived from, or capital relating
to, the participation of Canadian or Venezuelan
enterprises in pools, joint businesses or international

operating agencies.

4. In no case shall paragraphs 1, 2 and 3 apply to income

not directly derived from or relating to the operation of
ships or aircraft in international traffic.

'Came into force on 13 July 1993, the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other

of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article III.
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ARICLE I

For the purposes of this Agreement:

(A) The expression "Venezuelan enterprises" means enterprises

of;

1) the Government of Venezuela,

2) individuals, other than nationals of Canada,
resident in Venezuela for the purposes of taxes
imposed by the Government of Venezuela and not
resident in Canada, or

3) corporations, groups of persons or other entities
organized under the laws of Venezuela and resident
in Venezuela for the purposes of taxes imposed by
the Government of Venezuela.

(B) The expression "Canadian enterprises" means enterprises

of:

1) The Government of Canada,

2) individuals, other than nationals of Venezuela,
resident in Canada for the purposes of taxes
imposed by the Government of Canada and not
resident in Venezuela, or

3) corporations, groups of persons or other entities
organized under the laws of Canada, and resident in
Canada for the purposes of taxes imposed by the
Government of Canada.

(C) The term "income" includes:

1) profits, net profits, gross receipts and revenues
derived directly from the operation of ships or
aircraft in international traffic, and

2) interest on sums generated directly from the
operation of ships or aircraft in international
traffic provided that such interest is incidental
to the operation and the other income from such
operation is exempt from tax by one of the

Contracting Parties by virtue of this Agreement.
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(D) The term "operation of ships or aircraft in international

traffic" includes, but is not limited to:

1) the charter or rental of ships or aircraft,

2) the rental of containers and related equipment,

and

3) the alienation of ships, aircraft, containers and

related equipment, provided that such charter.

rental or alienation is incidental to the operation

of ships or aircraft in international traffic.

(E) The term 'taxes" includes all levies based on income and

capital imposed by the Republic of Venezuela or Canada,

as the case may be. It does not include municipal taxes

in Venezuela. However, should Venezuela grant a

reduction or exemption from its municipal taxes to a

third state, such reduction or exemption shall

automatically be applied to Canedian enterprises.

(F) Any term not otherwise defined shall, unless the context

otherwise requires, be given the meaning by each

Contracting Party which it has for the purposes of the

lave of the Contracting Party relating to the taxes which

are the subject of this Agreement.

AMICLE III

The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic

channels when the constitutional requirements for the entry into

force of this. Agreement have been satisfied. The Agreement shall
enter into force on the date of the latter of these notifications

and shall take effect with respect to taxation years commencing on
or after January 1, 1988.

AMaCL IT

This Agreement shall remain in force for an Indefinite period.

However, either Contracting Party may, on or before June 30 of any

calendar year after the year 1990, give notice of termination of

the Agreement to the other Contracting Party. In such event, the

Agreement shall cease to be effective for taxation years beginning
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on or after the first day of January in the calendar year folloving

that in which the notice is given.

AU'XCL V

Both Parties agree to negotiate through diplomatic channels to

solve any dispute arising from the interpretation or the
application of the Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Caracas, this twenty-sixth day of June,
nineteen hundred and ninety, In the English, French and Spanish
languages, each being equally authentic.

For the Government
of Canada:

For the Government
of the Republic of Venezuela:

C~

JOHN W. GRAHAM REINALDO FEGUERODO PLANCHART

Vol. 19i4. 1-32668
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DU VENEZUELA TEN-
DANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION DANS LE DO-
MAINE DU TRANSPORT MARITIME ET AI RIEN

Lea Parties Contractantes d~aireuaea de conclure un

accord tendant I Sviter Is double imposition I l' gard de

l'exploitatlon de navires at d'aironefe A des fins de trafic

international; ayant examint et vlrifIl I& riciprocitl du

traitement juridique concernant l'imposition de cea activitis; ont

convenu de ce qui suit:

ARTICLE I

1. Le Canada exemptera lea entreprises du Venezuela de tout

imp~t our lea capitaux relatifs a l'exploitation de navires ou

d'alronefs I des fine de trafic international ainai que our le

revenu tir! de ces activits.

2. La RApublique du Venezuela exemptera lea entreprises

canadiennea de tout impat aur lea capitaux relatifs A

l'exploitation de navires ou d'afronefa A des fins de trafic

international et our tout revenu tint de ces activit!8.

3. Lea exemptions pr6vuea aux paragraphes I et 2 ci-dessus

visent ausai lea revenue tirns de Is participation dlentreprises

canadiennes ou vinlzueliennea a des accords de pool, des
entreprises communes ou A des agences exploitantes internationales,

et lea capItaux en cause.

4. Lea paragraphs 1, 2 et 3 ne doivent s'appliquer en aucun

cao A des revenue qul ne dhcoulent pas directement de

l'exploltation de navires ou d'alronefs A des fins de trafic

International ou n'y sont pas directement 1t18.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1993, date de la demibre des notifications par lesquelles les Parties se sont informdes

de l'accomplissement des exigences constitutionneles, conformdment A I'article HI.
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ARTICLK 1I

Au sens du present Accord:

a) Lexpression "entreprises v6nazueltennes" disigne des
entreprises:

1. du Gouvernement du Venezuela,

2. de particuliers, autres que des ressortissants du
Canada, qul risident au Venezuela aux fins des Imp~ts

prflevis par le Gouvernement du Venezuela et non au
Canada. ou

3. de soc&tfis, groupes de personnes ou autres entitls
constitus conforu6ment I Is 16gislation du Venezuela
qul. aux fins des mpts prflev&s par le Gouvernement
du Venezuela, rEsident au Venezuela.

b) L'expression "entreprises canadiennes" deigne des
entreprises:

1. du Gouvernement du Canada,

2. de particuliera, autres qua des ressortissants du
Venezuela, qul rEsident au Canada aux fins des imp8ts
pr6lev6s par le Gouvernement du Canada et non au
Venezuela. ou

3. de socit6Cs, groupes de personnes ou autres entitls
constituls en vertu de la 16gislation du Canada qui,
sux fins des mp~te prilevis par le Couvernement du
Canada, rgaident au Canada.

c) Le terme "revenu" comprend:

I. lee profits, profits nets, recettes brutes et revenus
tirfs directement de 1'exploitation de navires ou
d'alronefs A des fins de trafic International, et

2. les intirlts our lea sommes d'argent tirfes
directement de l'exploitation de navires ou d'aronef
A des fins de trafic International A condition que cc@
intlrlts soient accessoires aux activices
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d'exploitation at qua lea autres revenue trs de ces
activitis d'exploitation solant exempts d'imp8ta par
l'une des Parties contractantes en vertu du prisent

Accord.

d) L'expresasion 'exploitation de navires ou d'aironefs I des

fins de trafic international" comprend, sans y Atre restreint:

1. l'affrltesent ou In location do navires ou d'afronefs,

2. 1& location do conteneurs at d'Squipement connexe, et

3. l'alilnation de navires, d'a&ronefa, de conteaneurs et

d'iquipement connexe, A condition quo l'affritement,

la location ou lanli6ntion colt acceasoire I
l'exploitation de navires ou alronefa A des fins de
trafic international.

a) Le terms 'impbt" comprend toutes lea taxes que Is

ROpublique du Venezuela ou 1s Canada, salon L cac, pr~lave cur le
revenu at lea capitaux. I1 ne comprend pas, ou Venezuela, lea
taxes municipalea. Toutefois, advenant qua le Venezuela accorde I
un pays tiers une r6duction ou une exemption de sea -taxes

municipales, catta rlduction ou exemption era automatiquement
itendue aux entreprises canadiennes.

f) A moins qua 10 contexts nexige une interprftation
difffrente, chacune des Parties contractantes donnera A tout terme

qui nest pas autrement dlfini le cen. qui lul eat attribul par le
llgislation de cette Partle contractante r6giasant lea impbts qui

font l'objet du prcaent Accord.

A CLZ III

Chacune des Parties contractes prfviendrc l'autre par lea
voies diplomatiques lorsqu'elle aura satimfait aux exigencea
...u.Litutionnelles en vue de l'entr&e en vigueur du prisent Accord.
L'Accord entrera en vigueur A la date du dernier de cc* avis at
prendra effet I 1'Igsrd des annses flscalee qui commencent le ou

apras le ler janvier 1988.
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AMICJ IT

Le prisent Accord demeurera en vigueur durant une piriode
indifinie. Chacune des Parties contractantes pourra cependant, le
ou avant le 30 JuLn do touge annie civile postirleure 1 1990,
donner un avis de rsiliation de 1'Accord I 'eutre Partle
Cot ractante. Dana cc cam, l'Accord cessers d'&tre applicable 1
l'&gard des anntes d'imposition coumengant 1e ou aprls 1e premier
jour de janvier do 1annie civile qui suit cells ob l'avis eat
donni.

AffICLK V

Les deux Parties contractantes conviennent do nigocier le
r8lestent des diffirents rellfis I l'interpritation ou a
l'application du prisent Accord, par Is blain do la vole
diplouatique.

En fol de quol, lee soussignis, dbment autorisit par
leure Couvernements respectifa, ont signS le prisent Accord.

Fait en deux exeuplaires I Caracas, le vingtsailmue jour de juln,
all neuf cent quatre-vingt-dix, en franals, en anglais et en
espguol, chaque version faiant 6galement fQl.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R6publique du Venezuela:

J9..
JOHN W. GRAHAM REINALDO FEGUERODO PLANCHART
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPIJBLICA DE VENE-
ZUELA Y EL GOBIERNO DE CANADA PARA EVITAR LA
DOBLE TRIBUTACI6N CON RESPECTO AL TRANSPORTE MA-
RITIMO Y AEREO

Las Partes Contratantes deseosas de concluir un Convenio
para evizar la doble tributaci'n respecto a la operaci-Sn de
embarcaciones y aeronaves, en el transporte internacional, y
habiendo examinado y verificado la reciprocidad del tratamiento
legal relativa a la tributaci6n de tal operaci6n, ban acordado lo
siguiente:

ARTICULO I

I. Canada eximira a las empresas venezolanas de todo
impuesto en cuanto respecta a capitales relacionados con o

provenientes de ingresos derivados de las operaciones de
embarcaciones o aeronaves en el transporte internacional.

2. La Repablica de Venezuela eximirg a las empresas
canadienses de todo impuesto en cuanto respecta a capitales
relacionados con o provenientes de ingresos derivados de las
operaciones de embarcaciones o aeronaves en el transporte

internacional.

3. Las exenciones acordadas en los parrafos I y 2 que

anteceden tambian deberan aplicarse a los ingresos derivados de, o
a capital relacionado con la participaci6n de un "pool" de empresas
venezolanas o canadienses, de un negocio mancomunado o de una

agencia de operaciones internacionales.

4. En ning'in caso los parrafos 1, 2 y 3 se aplicaran a
aquellos ingresos no directamente provenientes de o relacionados
con la operaci~n de embarcaciones o aeronaves en el transporte
internacional.•
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ARTICULO II

A los efectos de este Convenio:

a) El t rmino "Empresas Venezolanas" se refiere a empresas

de:

i. El Gobierno de Venezuela

2. Personas Naturales, no ciudadanas del Canada,

residentes en Venezuela a los efectos de los impuestos

exigidos por el Gobierno de Venezuela y no

residenciadas en Canadi, o

3. Compa~ias, sociedades de personas u otras entidades

constituidas de acuerdo con la legislaci6n venezolana

y residentes de Venezuela a los efectos de los

impuestos exigidos por el Goberno de Venezuela.

b) El termino "Empresas Canadienses" se refiere a empresas

de:

1. El Gobierno del Canadi.

2. Personas Naturales, no ciudadanas de Venezuela,

residentes del Canadi a los efectos de los impuestos

exigidos por el Gobierno del Canadi, y no

residenciadas en Venezuela, o

3. CompaBias, sociedades de personas u otras entidades

constituidas de acuerdo con la legislaci6n canadiense

y residentes del Canadi a los efectos de los impuestos

exigidos por el Gobierno del Canada.
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c) El trmino "ingresos" comprende:

1. Enriquecimientos, enriquecimientos netos, ihgresos

brutos y rentas derivadas directamente de la operaci~n

de embarcaciones o aeronaves en el transporte

internacional, e

2. Intereses de los montos generados directamente de la

operacion de embarcaciones o aeronaves en el

traasporte internacional siempre y cuando dichos

intereses sean incidentales a la operaci'n y los otros

ingresos de tal opersci'n est~n exentos de impuestos

por una de las partes contratantes en virtud de este

Convenio.

d) El t;rmino "operaciones de embarcaciones o aeronaves en

el transporte internacional" comprende, pero no estA limitado a:

1. EL flete o alquiler de embarcaciones o aeronaves.

2. El alquiler de "containers" y equipos afines.

3. La enajenaci£n de embarcaciones, aeronaves, containers

y equipos afines a 'stos, siempre y cuando estos

equipos as! fletados, su alquiler o enajenaci~n est~n
vinculados a la operaci6n de embarcaciones o aeronaves

en el transporte internacional.

e) El t~rmino "impuestos" comprende todos los gravimenes

basados sobre ingresos y capital impuestos establecidos por la

Repablica de Venezuela o Canadi, seg'an el caso. Esto no incluye

los Impuestos Municipales en Venezuela. Sin embargo, si Venezuela

le concediese una reducci6n o exenci'n de estos Impuestos

Municipales a un tercer estado, tal descuento o exenci6n seri

automticamente aplicada a empresas canadienses.

f) A calquier t~rmino que no se hays definido, a menos que

el contexto as! lo requiera, deberf dirsele el significado por cada
Parte Contratante, de acuerdo a Is legislaci~n de esa Parte
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Contratante, relacionados con los impuestos que est6n estipulados

dentro de este Convenio.

ARTICULO III

Las Partes Contratantes se notificarfn mutuamente a

trav'e de los canales diplomaticos cuando los requisitos

constitucionales para la entrada en vigencia de este Conveno hayan
sido satisfechos. El Convenio entrari en vigencia en la fecha de

la rltima de estas notificaciones y tendrf efecto con respecto a

los ejercicios fiscales que comiencen en o despufs del primero de

enero de 1988.

ARTICULO IV

Este Convenio permanecerl vigente durante un perlodo

indefinido. No obstante, cualquiera de las Partes Contratantes

pudiera, el 30 de junio o antes de esta fecha de cualquier afo

calendario, a partir de 1990, dar aviso de la terminaci6n del

Convenio a la otra Parte Contratante. En tal eventualidad, el

Convenio dejarf de tener vigencia durante los ejercicios fiscales,

comenzando el o despugs del primero de enero del afo calendario

siguiente a aquel en que fu dado dicho aviso.

ARTICULO V

Ambas Partes convienen en que las controversias que

surjan con motivo de la interpretaci6n o aplicaci6n del Convenio se

solucionarin por medio de negociaciones efectuadas por la via

diplomftica.
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En testimonlo de Io cual, los suscritos, debidamente

autorizados por sus respectivos gobiernos han firmado el Acuerdo.

Hecho en duplicado, en los idiomas castellano, ing1is y francis,

cada versi6n autfinticamente igual, en Caracas, el vigfsimosexto dia

de junio de mil novecientos noventa.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Canadi: de la Repiblica de Venezuela:
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GENERAL AGREEMENT' ON DEVELOPMENT CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of Canada and the Government of the Republic

of Indonesia,

Wishing to strengthen the existing cordial relations between

the two countries and their peoples, and

Desiring to foster development co-operation between the two

countries in conformity with the objectives of economic and

social development of the Government of the Republic of

Indonesia,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

The Government of Canada and the Government of the Republic of

Indonesia shall under this Agreement promote a programme of

development co-operation, between their two countries, consisting

of the following components:

(a) the sending of technical, appraisal, evaluation and other

missions to the Republic of Indonesia in respect of

development projects;

(b) the granting of fellowships to nationals of the Republic of

Indonesia for studies and professional training in Canada,

the Republic of Indonesia or third countries;

(c) the sending of technical missions of nationals of the

Republic of Indonesia to Canada and other countries;

(d) the assignment of Canadian experts, advisers and other

specialists to the Republic of Indonesia;

'Came into force on 28 June 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

required legal procedures in accordance with article XV.
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(e) the provision of equipment, materials, goods and services

required for the successful execution of development
projects in the Republic of Indonasia;

(f) the development and carrying out of studies and projects

designed to contribute to the attainment of the objectives

of this Agreement;

(g) the encouragement and promotion of relations between firms,

organizations, institutions and persons of the two
countries; and

(h) any other form of assistance which may be mutually agreed
upon.

ARTICLE II

1. In support of the objectives of this Agreement, the
Government of the Republic of Indonesia and the Government
of Canada may conclude subsidiary arrangements in respect of
specific projects involving one or several components of the
programme described in Article I.

2. Unless stated otherwise, subsidiary arrangements concerning

contributions of both governments shall be considered as
administrative arrangements.

3. Subsidiary arrangements shall make specific reference to

this Agreement and the terms of this Agreement shall, unless

stated otherwise, apply to such subsidiary arrangements.

ARTICLE III

Unless otherwise indicated in the subsidiary arrangements, the
Government of Canada shall assume the responsibilities described

in Annex "A" and the Government of the Republic of Indonesia
shall assume the responsibilities described in Annex "B" in

respect of any specific project established under a subsidiary
arrangement. Annexes "A" and "B" shall be integral parts of this
Agreement.
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ARTICLE IV

For the purposes of this Agreement:

(a) "Canadian firm" means Canadian or other non-Indonesian

firms, organizations, institutions, or executing agencies

engaged in any project established under a subsidiary

arrangement;

(b) "Canadian personnel" means Canadians or non-Indonesians who

are residing in the Republic of Indonesia for the purpose of
working on any project established under a subsidiary

arrangement; and

(c) "dependant" means the spouse of a member of the Canadian
personnel and the child of a member of the Canadian

personnel and/or of his/her spouse who is:

(i) under twenty-one years of age, or

(ii) twenty-one years of age or older dependant on the
member of the Canadian personnel for support by reason

of mental or physical incapability.

Dependant referred to above shall be certified as such by

the Canadian Embassy in the Republic of Indonesia.

ARTICLE V

The Government of the Republic of Indonesia shall ensure that
Canadian development co-operation funds are not used to pay any
taxes, customs duties or any other levies imposed by the

Government of the Republic of Indonesia, on any goods, materials,

equipment, vehicles and services purchased or acquired for, or

related to, the execution of any project being carried out in the
Republic of Indonesia pursuant to a subsidiary arrangement.

ARTICLE VI

The Government of the Republic of Indonesia shall indemnify and
save harmless the Government of Canada, Canadian firms and
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Canadian personnel from civil liability for acts or omissions

occurring in the course of the performance of their duties in the

execution of any project established under any subsidiary

arrangement except for acts arising from reckless and wanton

conduct or wilful misconduct of Canadian firms or Canadian

personnel.

ARTICLE VII

The income tax of Canadian firms and Canadian personnel directly

engaged in any project established under a subsidiary arrangement

and financed by the Government of Canada shall be borne by the

Government of the Republic of Indonesia in accordance with its

regulations.

ARTICLE VIII

The Government of the Republic of Indonesia shall, in accordance

with its regulations:

(a) exempt Canadian firms and Canadian personnel from, or bear

the costs of, import duties, Value Added Tax on goods and

services, and sales tax on Luxury Goods imposed by the
Government of the Republic of Indonesia on taxable goods and
services or import of taxable goods for, or related to the

execution of projects established under any subsidiary

arrangement.

(b) exempt Canadian personnel from the payment of customs

duties, excise duties and Value Added Tax on goods and

services and sales tax on Luxury Goods in respect of bona

fide personal effects and essential basic household

equipment brought into the Republic of Indonesia within six

months of his/her first arrival in the Republic of Indonesia

for their own use or the use of their dependants. In the

event of theft, fire or other destruction, the exemptions

under this paragraph may be re-exercised at any time during

the assignment of the Canadian personnel. Canadian

personnel may purchase duty free items provided that such

purchases shall be made from duty free stores.
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ARTICLE IX

The Government of the Republic of Indonesia shall, in accordance

with its regulations, exempt from, or bear the cost of, customs

duties, Value Added Tax and sales tax for Luxury Goods in respect

of one locally assembled motor vehicle purchased for his/her

personal use provided that:

(a) the Canadian personnel is assigned in Indonesia for at least

twelve (12) months consecutively;

(b) such motor vehicle is purchased locally within the period of

six (6) months from the date of his/her first arrival in the

Republic of Indonesia; and

(c) upon the completion of his/her assignment, the motor vehicle

may be disposed of in Indonesia either to a person who has
the same privileges or to the agent authorized by the
Government of the Republic of Indonesia.

In the event of fire, theft, damage or destruction, the
exemptions under this Article may be re-exercised provided the
remaining assignment of the Canadian personnel is for at least

eight (8) months.

ARTICLE X

The Government of the Republic of Indonesia shall upon request
inform Canadian firms and Canadian personnel of local laws and
regulations which may concern them in the performance of their
duties. The Government of the Republic of Indonesia shall notify
the Government of Canada of any changes in its laws and
regulations and shall inform the Government of Canada of the
application of such changes. If the Government of Canada

considers the application of such changes unacceptable, the
Government of Canada and the Government of the Republic of
Indonesia shall consult to find any mutually acceptable solution

concerning the matter. Any solution reached by the Government of
Canada and the Government of the Republic of Indonesia with
respect to the application of such changes to this Agreement
shall be set out in an exchange of letters which shall form part
of this Agreement.
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ARTICLE XI

Canadian firms, Canadian personnel and their dependants shall be
accorded no lesser benefits, privileges and exemptions than those
accorded to other non-Indonesian firms or nationals under any
other bilateral arrangement for development co-operation.

ARTICLE XII

The Government of the Republic of Indonesia shall facilitate the
repatriation of Canadian personnel and their dependants in cases
where, in the opinion of the Government of the Republic of
Indonesia or of the Government of Canada, the lives or safety of
the Canadian personnel and/or their dependants are endangered.

ARTICLE XIII

The Government of Canada and the Government of the Republic of
Indonesia will consult each other in respect of any matter that
may from time to time arise from or in connection with this

Agreement.

ARTICLE XIV

Differences which may arise relating to the interpretation and/or
application of the provisions of this Agreement or of any
subsidiary arrangement shall be settled by means of negotiations
between the Government of the Republic of Indonesia and the
Government of Canada or in any other manner mutually agreed upon.

ARTICLE XV

This Agreement shall enter into force on the date of an exchange
of notes by which the Parties notify each other of the completion
of the procedure required by their national laws for giving
effect to this Agreement, and shall remain in force until
termination by either Party on six (6) months' notice in writing
to the other Party.

The responsibilities of the Government of the Republic of
Indonesia and of the Government of Canada with regard to projects
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being carried out by virtue of subsidiary arrangements and begun

prior to the receipt of the termination notice referred to above

shall continue until completion of such projects as if this

Agreement remained in force in respect of and for the whole

duration of such projects.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.

[For the testimonium and signatures, see p. 112 of this volume.]
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ACCORD' GENERAL SUR LA COOPtRATION AU DtVELOPPE-
MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtIPUBLIQUE D'INDONESIE

Le gouvernement du Canada et le gouvernement do la

R6publique dlIndonesie,

Voulant resserrer les relations cordiales qui existent entre

leurs pays et leurs populations, et

Soucieux de promouvoir entre eux la coopdration au

ddveloppement en conformite avec les objectifs de d~veloppement

dconomique et social du gouvernement de la Rdpublique

d'Indondsie,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTICLE I

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de la Rdpublique

d'Indondsie s'engagent, en vertu du prdsent Accord, a promouvoir

entre les deux pays un programme de coopdration au developpement

qui comprendra les 6l6ments suivants:

a) l'envoi en Rdpublique d'Indondsie de missions techniques, de

missions d'appr~ciation ou d'dvaluation et d'autres missions

relativement & des projets de developpement;

b) lloctroi de bourses permettant A des ressortissants de la

Republique d'Indonesie de poursuivre des 6tudes et

d'acquerir une formation professionnelle au Canada, en

Republique d'Indondsie ou dans un tiers pays;

c) l'envoi de missions techniques au Canada et dans d'autres

pays et composdes de ressortissants de la Rdpublique

d'Indondsie;

Entrd en vigueur le 28 juin 1993, date. aquelle les Parties se sont notifid I'accomplissement des procedures Idgales

requises, conform6ment & l'article XV.
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d) l'affectation d'experts, de conseillers et d'autres

spdcialistes en Rdpublique d'Indondsie;

e) la fourniture d'dquipement, de matdriel, de biens et de

services requis pour la bonne marche des projets de

developpement en Rdpublique d'lndondsie;

f) l'elaboration et l'exdcution d'dtudes et de projets

permettant d'atteindre les objectifs dnoncds dans le prdsent

Accord;

g) l'encouragement et la promotion de relations entre firmes,

organisations, institutions et citoyens des deux pays;

h) toute autre forme d'assistance dont pourront convenir les

deux Parties.

ARTICLE II

1. A l'appui des objectifs du prdsent Accord, le gouvernement

de la Rdpublique d'Indondsie peut conclure avec le

gouvernement du Canada des ententes subsidiaires portant sur

des projets determinds, qui englobent un ou plusieurs des

elements du programme decrit & l'article I.

2. Sauf indication contraire, les ententes subsidjaires portant

sur la contribution des deux gouvernements seront

considdrdes comme des arrangements administratifs.

3. Les ententes subsidiaires devront faire expressement

refdrence au prdsent Accord, dont les termes devront, sauf

indication contraire, s'appliquer auxdites ententes.

ARTICLE III

Sauf indication contraire contenue dans les ententes

subsidiaires, le gouvernement du Canada assume les

responsabilitds decrites & l'annexe ,A-' et le gouvernement de la

Rdpublique d'Indondsie assume celles decrites & l'annexe "B", en

ce qui concerne tout projet particulier dtabli aux termes d'une

entente subsidiaire. Les annexes "A- et ,"B" font partie

integrante du prdsent Accord.
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ARTICLE IV

Pour l'application du present Accord:

a) 4firmes canadiennes,, ddsigne les societds, les
organisations, les institutions ou les organismes
d'exdcution du Canada ou d'un pays autre que la Republique
d'Indondsie qui participent A un projet dtabli en vertu
d'une entente subsidiaire;

b) -personnel canadien, ddsigne les Canadiens ou les
non-Indondsiens qui rdsident en Rdpublique d'Indondsie pour
travailler A la rdalisation d'un projet dtabli en vertu

d'une entente subsidiaire;

c) -personnes a charge, ddsigne le conjoint d'un membre du
personnel canadien et l'enfant d'un membre du personnel
canadien ou du conjoint de ce dernier qui est, selon le cas:

(i) Age de moins de vingt et un ans,

(ii) Ag6 de vingt et un ans ou plus et & la charge du
membre ou de son conjoint pour des raisons
d'incapacitd mentale ou physique.

L'Ambassade du Canada en Rdpublique d'Indondsie doit
certifier que les personnes dont il s'agit sont des

personnes A charge.

ARTICLE V

Le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie doit veiller h ce
que les fonds canadiens de cooperation au d6veloppement ne
servent pas au paiement des taxes, droits de douane ou autres
frais ou droits imposds par lui sur les biens, le materiel,
l'equipement, les vehicules et les services achetes ou obtenus
pour les besoins ou en regard de l'execution d'un projet realise
en Republique d'Indonesie en vertu d'une entente subsidiaire.
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ARTICLE VI

Le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie indemnise le
gouvernement du Canada, les firmes canadiennes et le personnel

canadien et les ddgage de toute responsabilitd civile & l'dgard
des actes ou omissions intervenant dans le ddroulement ou
l'execution d'un projet dtabli en vertu d'une entente
subsidiaire, A l'exception des cas oii de tels actes r6sultent
d'une conduite dereglde et tdmdraire ou d'une faute
intentionnelle de la part des firmes canadiennes ou du personnel

canadien.

ARTICLE VII

L'imp6t sur le revenu payable par les firmes canadiennes et les
membres du personnel canadien qui participent directement a un
projet dtabli en vertu d'une entente subsidiaire est acquitte par
le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie conformdment A sa
reglementation en la mati~re.

ARTICLE VIII

Conformement & sa r6glementation en la mati&re, le gouvernement
de la Republique d'Indondsie:

(a) exempte les firmes canadiennes et les membres du personnel
canadien ou en assume les coOts, des droits & l'importation,
de la taxe sur la valeur ajoutee sur les biens et services,
et de la taxe de vente sur les biens de luxe, imposds par le
gouvernement de la Rdpublique d'Indonesie, sur tous biens et
services imposables acquis ou sur tous biens imposables
importds pour les besoins ou en regard de llexdcution de
projets etablis en vertu d'ententes subsidiaires;

(b) exempte les membres du personnel canadien des droits de
douane et d'accise, de la taxe sur la valeur ajoutde et de
la taxe de vente sur les biens de luxe, sur les effets
personnels et les articles m6nagers essentiels, qu'ils
apportent de bonne foi en Rdpublique d'Indondsie, dans les
six mois suivant leur arrivde en Rdpublique d'Indonesie pour
leur propre usage ou pour l'usage des personnes a leur
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charge. En cas de vol, d'incendie ou d'autre forme de

destruction, ces exemptions pourront toujours 6tre

renouveldes pendant la pdriode d'affectation des membres du
personnel canadien. Les membres du personnel canadien

peuvent acheter des articles en franchise A la condition que

les achats soient faits dans des magasins hors douane.

ARTICLE IX

Conform6ment & sa r6glementation en la matibre, le gouvernement
de la Rdpublique d'Indondsie exempts les membres du personnel

canadien, ou en assumera les coats, des droits de douane et
d'accise, de la taxe sur la valeur ajoutde et de la taxe de vente
sur les biens de luxe h l'achat en Rdpublique d'Indondsie d'un

vdhicule automobile rdservd A leur usage personnel, A la
condition que:

a) le membre du personnel canadien soit affecte en Indonesie

pour une pdriode consdcutive d'au mons douze (12) mois;

b) le vdhicule ait dtd achetd sur place dans les six (6) mois

suivant la date de l'arrivde du membre en Republique

d'Indondsie;

c) le vdhicule puisse 6tre, & la fin de V'affectation du

membre, vendu ou cdd6 a une personne jouissant de cette

exemption ou & un representant autorise du gouvernement de

la Rdpublique d'Indondsie.

En cas de feu, de vol, de dommages ou de destruction, les
exemptions pr~vues au prdsent article pourront 6tre renouveldes

pourvu. que l'affectation des membres du personnel canadien soit

d'une pdriode d'au moins huit (8) autres mois.

ARTICLE X

Le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie, sur demande,

informe les firmes canadiennes et le personnel canadien des lois
et reglements locaux qui peuvent toucher ces derniers dans

l'ex~cution de leurs tAches. Le gouvernement de la Rdpublique

d'Indondsie avise le gouvernement du Canada de toute modification
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dans ses lois et raglements et l'informe de l'application de ces
modifications. Si le gouvernement du Canada considare
l'application de ces modifications inacceptable, le gouvernement
du Canada et le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie se
consultent afin de trouver une solution qui soit acceptable aux
deux gouvernements. Toute solution concernant l'application de
ces modifications au prdsent Accord doit faire l'objet d'un
echange de lettres entre les deux gouvernements qui doit faire
partie integrante du prdsent Accord.

ARTICLE XI

Le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie accorde aux firmes
canadiennes, aux membres du personnel canadien et aux personnes A
leur charge, des avantages, privilbges ou exemptions qui ne sont
pas moindre que ceux accordes aux autres firmes ou ressortissants
non indondsiens en vertu d'accords bilatdraux sur la cooperation
au ddveloppement.

ARTICLE XII

Le gouvernement de la Republique d'Indondsie s'engage & faciliter
le rapatriement des membres du personnel canadien et des
personnes & leur charge dans les cas oii, de lavis du
gouvernement de l'Indondsie ou du gouvernement du Canada, leur
vie ou leur sdcuritd est en danger.

ARTICLE XIII

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie verront a se consulter en ce qui concerne toute
question pouvant A un moment quelconque ddcouler du prdsent
Accord ou s'y rattacher.

ARTICLE XIV

Tout diffdrend ui pourra surgir quant a l'interprdtation ou &
l'application des dispositions du prdsent Accord ou d'une entente
subsidiaire sera rdgld par voie de n6gociation entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de la Republique
d'Indondsie, ou de toute autre fagon dont auront convenu les deux
Parties.
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ARTICLE XV

Le prdsent Accord entre en vigueur le jour d'un dchange de notes

dans lesquelles les Parties s'avisent mutuellement de
1'ach6vement de la procddure prdvue par leur idgislation
nationale permettant de donner effet au prdsent Accord, et ce
dernier demeurera en vigueur jusqul& ce que 1'une des Parties y
mette fin moyennant 1'envoi d'un prdavis dcrit de six (6) mois &

1'autre Partie.

Les responsabilitds du gouvernement du Canada et du
gouvernement de la Rdpublique d'Indonesie en ce qui concerne les
projets exdcutds aux termes d'ententes subsidiaires et ayant

ddbutd avant la rdception du prdavis susmentionnd se poursuivent
jusqu'& ce que ces projets soient terminds, tout comme si le
prdsent Accord demeurait en vigueur pour toute la durde des
projets.

EN FOX DE QUOI, les soussignds, diment autorises A cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont signd le prdsent Accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 112 du prsent volume.]
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DONE in duplicate, at Ottawa, on the 21st day of May 1991, in the English,
French and Indonesian languages, all text being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa, ce 21 e jour de mai 1991, en langues
anglaise, frangaise et indon6sienne, les trois textes faisant 6galement foi.

For and on behalf of the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

MONIQUE LANDRY

Minister for External Relations
Ministre des Relations ext6rieures

For and on behalf of the Government
of the Republic of Indonesia:

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Indon6sie:

POERWANTO SUDALTO
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
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ANNEX "A"

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in any subsidiary arrangement,

the Government of Canada shall finance the following

expenditures based on the rates authorized in its

regulations:

(A) Expenditures related to Indonesian fellowship holders

and members of technical missions:

(1) registration and tuition fees, books, supplies or

materials required;

(2) a living allowance;

(3) medical and hospital expenses;

(4) economy-class fares for travel by air or any other

approved means of transportation, in compliance

with the requirements of the programme but

excluding any departure taxes or fees imposed by

the Republic of Indonesia;

(5) other expenditures as appropriate.

(B) Expenditures related to Canadian personnel:

(1) their salaries, fees, allowances and other

benefits;

(2) their travel expenses and those of their

dependants between their normal place of residence

and their place of assignment in the Republic of

Indonesia;

(3) the cost of shipping, between their normal place

of residence and their place of assignment in the

Republic of Indonesia, their personal and

household effects, those of their dependants and

the professional and technical materials required

by the said personnel for the execution of their

duties;

(4) the costs of accommodation;

(5) other expenditures as appropriate.
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(C) Expenditures related to certain projects:

(1) the cost of professional services, technical

services and other services required for the

execution of projects;

(2) the cost of providing equipment, materials, supplies

and other goods and of the transportation of same from

their point of departure to the project site or to the
port of entry nearest to the project site as agreed on
a case by case basis;

(3) other expenditures as appropriate.

II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of
services financed by the Government of Canada and required

for the execution of projects shall be signed by the
Government of Canada or one of its agencies. However, it
may be provided in any subsidiary arrangement that such
contracts may be signed by the Government of the Republic of
Indonesia or one of its agencies in accordance with the
terms and conditions specified in such subsidiary

arrangement.

III. The Government of Canada shall provide the Government of the
Republic of Indonesia in a timely manner with the names of
the Canadian firms, the Canadian personnel and their

dependants entitled to the right, exemption and privileges
set forth in this Agreement engaged in a project established

under a subsidiary arrangement.
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ANEX 9 B

RESPONIBIZLITIES OF THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZNDONESIA

I. Unless otherwise indicated in any subsidiary arrangement,
the Government of the Republic of Indonesia shall, in

accordance with its regulations, provide, and/or pay for:

(1) furnished premises and office services in compliance
with the standards of the Government of the Republic of

Indonesia, including adequate facilities and materials,
support staff, professional and technical material,

telephone, mail and any other services which the
Canadian personnel would need in order to carry out

their official duties;

(2) the recruitment, selection, and secondment of suitable

counterparts when required for the projects;

(3) any official assistance which may be required for the
purpose of facilitating the travel of Canadian

personnel and the transportation of professional and

technical material required in the performance of their
official duties in the Republic of Indonesia;

(4) any official assistance which may be required for the

purpose of expediting the clearance through customs of
equipment, products, materials, supplies and other

goods required for the execution of projects and the
personal and household effects of Canadian personnel

and their dependants;

(5) demurrage, storage and payment of any related charges
for articles mentioned in paragraph (4) above during
the period when they are held at the port of entry

after a thirty day period;

(6) any measures required to protect articles mentioned in
paragraph (4) against natural elements, loss, fire and

any other danger;
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(7) all permits, and other documents including costs

related thereto, if any, for equipment, materials,

supplies or goods required for the execution of

projects and to enable Canadian firms and Canadian

personnel to carry out their functions in the Republic

of Indonesia;

(8) all necessary visas, exit permits, and all import or

export permits, as the case may be, for the Canadian

personnel and their dependants and for the personal

effects of such Canadian personnel and their

dependants;

(9) facilities for prompt inland transportation of all

equipment, products, materials, supplies and other

imported goods required for the execution of projects,

to the project site, as the case may be required,

including where necessary, the obtaining of priority by

the Indonesian forwarding and transportation agents;

(10) assistance in obtaining permission from the relevant

Ministry or Ministries to use all means of

communication, depending on the needs of a specific

project;

(11) reports, records, maps, statistics and other

information related to projects and likely to assist

Canadian personnel in carrying out their duties,
provided that they are not classified and have no

relation to national security;

(12) permission for Canadian personnel to open personal

external bank accounts and for Canadian executing

agencies to open project external bank accounts; and
permission to repatriate, free from foreign currency

exchange restrictions, revenues transferred from

abroad; and

(13) other measures within its jurisdiction which may

facilitate the execution of projects.
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II. The Government of the Republic of Indonesia shall ensure
that employment shall be guaranteed for a period at least

equivalent to the period of training, to fellowship holders
from the Indonesian Public Service, upon their return to
Indonesia following completion of their programme of study.
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ANNEXE -A-

REBPONSABLITtS DU GOUVERNEMENT DO CANADA

I. Sauf indication contraire contenue dans une entente

subsidiaire, le gouvernement du Canada assumera les depenses

suivantes selon les montants autorises dans la

riglementation en la matitre:

A) Ddpenses lides aux boursiers de la Republique

d'Indondsie et aux membres de missions techniques

1) frais d~inscription et de scolaritd, livres,

fournitures ou matdriel requis;

2) indemnitd de subsistance;

3) frais m6dicaux et frais d'hospitalisation;

4) prix du billet en classe dconomique pour le voyage

par avion, ou par tout autre moyen de transport

approuvd, selon les exigences du programme et &

l'exception des taxes ou droits impos6s sur les

ddparts par la Rdpublique d'Indondsie;

5) les autres d6penses jug6es n6cessaires.

B) Ddpenses lides au personnel canadien:

1) les salaires, honoraires, indemnites et autres

avantages sociaux;

2) les ddpenses de voyage et celles des personnes A

charge entre le lieu normal de rdsidence et le

point d'affectation en Republique d'Indondsie;
3) les frais de transport, entre le lieu normal de

rdsidence et le point d'affectation en Rdpublique

d'Indondsie, des effets personnels et menagers des

membres du personnel canadien, et des personnes A

leur charge, ainsi que du materiel technique et

spdcialis4 dont ils ont besoin pour l'execution de

leurs t~ches;

4) les frais de logement,

5) les autres d~penses jugdes necessaires.
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C) Ddpenses lides & certains projets:

1) le coft des services professionnels, des services

techniques et des autres services requis pour

l'exdcution des projets;

2) le coat de '16quipement, du matdriel, des

fournitures et des autres biens requis et le codt

de leur transport depuis le point de ddpart

jusque, selon l'endroit convenu a chaque fois, au

point d'entrde ou A 1'emplacement du projet;
3) les autres ddpenses juges n6cessaires.

II. Le gouvernement du Canada ou l'un de ses organismes signera

les marchds pour l'obtention des biens et des services payds

par le gouvernement du Canada et requis dans le cadre des

projets. I1 pourra cependant 4tre prdvu dans une entente

subsidiaire que des marchds peuvent Atre signds par le

gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie ou par un de ses

organismes conform6ment aux modalitds dnonctes dans

l'entente subsidiaire en question.

III. Le gouvernement du Canada communiquera en temps voulu au

gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie les noms des

firmes canadiennes et des membres du personnel canadien,

ainsi que des personnes h la charge de ces derniers, qui

participeront a des projets dtablis aux termes d'une entente

subsidiaire et pourront jouir des droits et privilbges

dnoncds dans le prdsent Accord.
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ANNEXE -B-

RESPONSABILITtSB DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOINDONtSIE

I. Sauf indication contraire contenue dans une entente
subsidiaire, le gouvernement de la Rdpublique d'Indonesie
fournira ou acquittera conformdment a sa r~glementation en

la matiere:

1) des locaux meubles et des services de bureau conformes

aux normes du gouvernement de la Republique
d'Indondsie, y compris des installations et du matdriel

satisfaisants, du personnel de soutien, du materiel
technique et specialise, des services tdldphoniques et
postaux ainsi que les autres services dont le personnel

canadien pourra avoir besoin pour exercer ses

fonctions;

2) le recrutement, la sdlection et l'affectation
d'homologues au besoin dans le cadre des projets;

3) au besoin, toute assistance officielle pouvant
permettre de faciliter les deplacements des membres du
personnel canadien et le transport du matdriel
technique et specialisd dont ils auront besoin dans
l'exercice de leurs fonctions officielles en Rdpublique

d'Indondsie:

4) au besoin, toute assistance officielle pouvant

permettre d'acceldrer le dddouanement de l'dquipement,
des produits, du materiel, des fournitures et des
autres biens requis pour lexecution des projets ainsi
que le dedouanement des effets personnels et menagers

des membres du personnel canadien et des personnes A

leur charge;

5) les frais de surestarie et d'entreposage ainsi que les
autres frais connexes lids aux articles mentionnes au
paragraphe 4) pendant qu'ils sont retenus au point
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d'entrde en Rdpublique d'Indondsie, aprts un ddlai de

30 jours;

6) le coQt de toute mesure necessaire A la protection des

articles mentionnds au paragraphe 4) contre les

6iements naturels, le vol, le feu et tout autre risque;

7) tous les permis, licences et autres documents

n6cessaires aux firmes canadiennes et au personnel

canadien dans l'exercice de leurs fonctions en

Rdpublique d'Indondsie, y compris les cots pouvant s'y

rattacher, notamment pour 1'quipment, le matdriel, les

fournitures ou les biens requis pour l'exdcution des

projets;

8) les visas, les permis de sortie et les permis

d'exportation ou d'importation n~cessaires, selon le

cas, pour les membres du personnel canadien et les

personnes a leur charge ainsi que pour leurs effets

personnels;

9) le transport intdrieur rapide de l'dquipement, des

produits, du matdriel, des fournitures et des autres

biens importds requis pour l'exdcution des projets,

depuis le point d'entrde en Rdpublique d'Indondsie

jusqu'A lemplacement du projet slil y a lieu, y

compris au besoin l'obtention d'un service prioritaire

par les transitaires et les transporteurs indondsiens;

10) l'assistance permettant d'obtenir du ministare ou des

ministares compdtents la permission d'utiliser tous les

moyens de communication n~cessaires a un projet;

11) les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres

renseignements se rapportant aux projets et

susceptibles d'aider les membres du personnel canadien

dans l'exercice de leurs fonctions, A la condition que

ces documents ne portent pas de cote et ne mettent pas

en cause la sdcuritd nationale;

12) la permission pour les membres du personnel canadien

d'ouvrir des comptes de banque externes pour leur
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propre usage, la permission pour les organismes ou
agents d'exdcution canadiens d'ouvrir des comptes de

banque externes pour les besoins des projets et la
permission de rapatrier les fonds transfdrds de

1'6tranger sans que l'opdration ne fasse 11objet de

restrictions applicables aux dchanges de devises;

13) les autres mesures et d6marches relevant de sa
compdtence qui peuvent faciliter l'exdcution des

projets.

II. Le gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie verra A
garantir un emploi aux boursiers de la fonction publique
indondsienne & leur retour en Indondsie & la fin de leur
programme d'dtudes, et la durde de l'emploi sera au moins
dquivalente A la durde de la formation.
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN UMUM TENTANG KERJASAMA PEMBANGUNAN
ANTARA PEMERINTAH KANADA DAN PEMERINTAH REPU-
BLIK INDONESIA

Pemerintah Kanada dan Pemerintah Republik Indonesia

Berkeinginan untuk memperkuat hubungan akrab yang telah
terjalin antara kedua negara dan rakyatnya, dan

Berhasrat untuk meningkatkan kerjasama pembangunan antara

kedua negara sesuai dengan tujuan pembangunan ekonomi dan sosial

Pemerintah Republik Indonesia,

TELAH MENYETUJUI SEBAGAI BERIKUT

PASAL I

Pemerintah Kanada dan Pemerintah Republik Indonesia

berdasarkan persetujuan ini akan meningkatkan program kerjasama

pembangunan antara kedua negara yang meliputi hal-hal sebagai

berikut :

(a) pengiriman misi teknis, penilaian, evaluasi dan misi lainnya

ke Republik Indonesia sehubungan dengan proyek-proyek

pembangunan;

(b) pemberian beasiswa kepada warga negara Republik Indonesia

untuk belajar dan mengikuti pelatihan kejuruan di Kanada,

Republik Indonesia atau di negara-negara ketiga;

(c) pengiriman misi teknis Republik Indonesia ke Kanada atau

negara-negara lainnya;

(d) penugasan para tenaga ahli, penasehat dan spesialis Kanada

lainnya ke Republik Indonesia;
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(e) pengadaan peralatan, bahan-bahan, barang-barang dan

jasa-jasa yang diperlukan untuk keberhasilan pelaksanaan

pembangunan di Republik Indonesia;

(f) pengembangan dan pelaksanaan studi dan proyek dengan maksud

untuk membantu tercapainya tujuan dari Persetujuan ni ;

(g) menggalakkan dan memajukan hubungan-hubungan antara

perusahaan-perusahaan, organisasi-organisasi,
instansi-instansi dan perorangan kedua negara; dan

(h) bentuk lain kerjasama yang disetujui bersama.

PASAL II

1. Untuk mendukung pencapaian tujuan dari Persetujuan ini,

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Kanada dapat

mengadakan Pengaturan-pengaturan Tambahan sehubungan dengan
proyek-proyek khusus yang melibatkan satu atau beberapa

program seperti tercantum dalam Pasal I.

2. Kecuali dinyatakan lain, Pengaturan-pengaturan Tambahan

mengenai kontribusi kedua Pemerintah akan dianggap sebagai

pengaturan-pengaturan administrasi.

3. Pengaturan-pengaturan Tambahan harus merujuk secara khusus

pada Persetujuan ini dan ketentuan-ketentuan dalam

Persetujuan ini kecuali dinyatakan lain, akan berlaku bagi

Pengaturan-pengaturan Tambahan termaksud.

PASAL III

Kecuali apabila ditentukan lain dalam Pengaturan-pengaturan

Tambahan, Pemerintah Kanada akan bertanggung jawab sebagaimana
dinyatakan dalam lampiran "A" dan Pemerintah Republik Indonesia

akan bertanggung jawab sebagaimana dinyatakan dalam lampiran "B"
berkenaan dengan setiap proyek khusus yang diadakan berdasarkan

Pengaturan Tambahan. Lampiran "A" dan "B" merupakan bagian yang

tidak terpisahkan dari Persetujuan ini.

Vol. 1914, 1-32669



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 125

PASAL IV

Untuk maksud-maksud Persetujuan ini :

a. "Perusahaan Kanada" adalah perusahaan-perusahaan Kanada

atau perusahaan-perusahaan bukan Indonesia lainnya,

organisasi-organisasi, lembaga-lembaga, atau

badan-badan pelaksana yang berhubungan dengan setiap

proyek yang didirikan berdasarkan Pengaturan Tambahan.

b. "Personil Kanada" adalah orang-orang Kanada, atau bukan

orang Indonesia yang bertempat tinggal di Republik

Indonesia dengan maksud untuk bekerja pada setiap

proyek yang didirikan berdasarkan Pengaturan Tambahan;

dan

C. "Tanggungan" adalah istri atau suami dari salah seorang

anggota personil Kanada dan anak dari personil Kanada

dan/atau anak dari suami atau istri, yaitu:

(i) berusia di bawah dua puluh satu tahun, atau

(ii) berusia dua puluh satu tahun atau tanggungan lebih

tua pada anggota personil Kanada yang memerlukan

bantuan berdasarkan ketidak mampuan mental atau

fisik.

Kepada tanggungan tersebut di atas akan diberikan keterangan
tertulis oleh Kedutaan Besar Kanada di Republik Indonesia.

PASAL V

Pemerintah Republik Indonesia akan menjamin bahwa dana
kerjasama pembangunan dari Kanada tidak digunakan untuk membayar
pajak-pajak, bea cukai atau ketentuan perpajakan lainnya yang
dibebankan oleh Pemerintah Republik Indonesia, terhadap

barang-barang, bahan-bahan, peralatan-peralatan,

kendaraan-kendaraan dan jasa-jasa yang disediakan atau yang
disewakan untuk, atau yang berhubungan dengan, pelaksanaan
proyek-proyek di Republik Indonesia yang diatur dalam Pengaturan
Tambahan berkenaan dengan proyek-proyek tersebut.
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PASAL VI

Pemerintah Republik Indonesia akan mengganti kerugian dan

membebaskan Pemerintah Kanada, perusahaan-perusahaan Kanada,

personil Kanada dari pertanggung jawaban perdata atas
perbuatan-perbuatan atau kelalaian yang terjadi selama mereka

melaksanakan tugas-tugasnya di dalam pelaksanaan proyek yang

diadakan berdasarkan Pengaturan Tambahan kecuali atas
perbuatan-perbuatan sebagai akibat dari kesembronoan dan
kecerobohan atau dari perbuatan tidak senonoh yang disengaja oleh
perusahaan-perusahaan dan personil Kanada.

PASAL VII

Pajak penghasilan dari perusahaan-perusahaan dan
orang-orang Kanada yang langsung melaksanakan proyek-proyek yang
pelaksanaannya diatur dalam suatu Pengaturan Tambahan dan
dibiayai oleh Pemerintah Kanada akan dibayar oleh Pemerintah

Republik Indonesia sesuai dengan peraturan-peraturan yang

berlaku.

PASAL VIII

Pemerintah Republik Indonesia, sesuai dengan peraturan-peraturan

yang berlaku :

a. akan membebaskan perusahaan-perusahaan dan orang-orang
Kanada dari, atau menanggung bea masuk, Pajak
Pertambahan Nilai atas barang-barang dan jasa-jasa, dan
Pajak Penjualan atas barang mewah yang dikenakan oleh

Pemerintah Republik Indonesia atas barang-barang,

jasa-jasa atau barang-barang dari luar negeri, atau

atas jasa-jasa kena pajak yang berkenaan dengan
pelaksanaan proyek-proyek berdasarkan Pengaturan

Tambahan yang bersangkutan.

b. akan mengecualikan orang-orang Kanada dari pembayaran
bea cukai, kewajiban cukai dan Pajak Pertambahan Nilai
atas barang-barang dan jasa-jasa dan Pajak Penjualan
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atas barang mewah atas barang-barang keperluan pribadi

dan peralatan untuk keperluan dasar rumah tangga yang

dibawa masuk ke Republik Indonesia dalam waktu 6 bulan

sejak kedatangannya pertama di Indonesia untuk

keperluannya atau untuk mereka yang menjadi

tanggungannya. Dalam hal terjadi pencurian, kebakaran

atau kerusakan lainnya, pengecualian yang tercantum

dalam Pasal ini dapat diberlakukan kembali pada setiap

saat selama jangka waktu penugasannya. Orang-orang

Kanada dapat membeli barang-barang bebas bea asalkan

barang tersebut dibeli dari toko-toko bebas bea.

PASAL IX

Sesuai dengan peraturan-peraturan yang berlaku, Pemerintah

Republik Indonesia akan mengecualikan dari, atau menanggung Bea

Masuk, Pajak Pertambahan Nilai dan Pajak Penjualan atas barang

mewah terhadap pembelian sebuah kendaraan bermotor rakitan dalam

negeri untuk keperluan pribadi dengan syarat :

a. personil Kanada ditugaskan di Indonesia paling sedikit dua

belas (12) bulan berturut-turut:

b. kendaraan bermotor tersebut dibeli di Indonesia dalam jangka

waktu enam (6) bulan sejak tanggal kedatangannya pertama di

Indonesia; dan

c. bila penugasannya telah selesai, kendaraan bermotor tersebut

dapat dijual di Indonesia kepada seseorang yang mempunyai

hak-hak yang sama atau kepada agen yang telah ditunjuk oleh

Pemerintah Republik Indonesia.

Dalam hal terjadi kebakaran, pencurian, kehancuran atau

kerusakan, pengecualian-pengecualian berdasarkan pasal ini dapat

dinikmati kembali sepanjang masa penugasannya yang tersisa paling

sedikit 8 (delapan) bulan.
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PASAL X

Pemerintah Republik Indonesia atas permintaan dapat

memberitahukan kepada perusahaan-perusahaan Kanada dan personil

Kanada mengenai perundang-undangan dan peraturan-peraturan

setempat yang berhubungan dengan pelaksanaan tugasnya.

Pemerintah Republik Indonesia akan memberitahukan kepada

Pemerintah Kanada bila terdapat perubahan-perubahan dalam

perundang-undangan dan peraturan-peraturannya serta akan

memberitahukan Pemerintah Kanada mengenai pelaksanaan

perubahan-perubahan tersebut. Apabila Pemerintah Kanada

berpendapat bahwa pelaksanaan perubahan-perubahan tersebut tidak

dapat diterima maka Pemerintah Kanada dan Pemerintah Republik

Indonesia akan mengadakan konsultasi untuk mencari pemecahan yang

dapat diterima oleh kedua belah pihak mengenal masalah tersebut.

Setiap pemecahan yang dicapai oleh Pemerintah Kanada dan

Pemerintah Republik Indonesia sehubungan dengan pelaksanaan

perubahan-perubahan tersebut dalam Persetujuan ini akan dilakukan

melalui pertukaran Nota Diplomatik yang akan merupakan bagian

yang tidak terpisahkan dari Persetujuan ini.

PASAL XI

Perusahaan-perusahaan Kanada, personil Kanada dan

tanggungannya akan diberikan kemanfaatan, hak-hak istimewa dan

pembebasan yang sama seperti yang diberikan kepada

perusahaan-perusahaan non-Indonesia atau warga negara asing

lainnya berdasarkan pengaturan bilateral dalam kerjasama

pembangunan yang ada.

PASAL XII

Pemerintah Republik Indonesia akan mempermudah pemulangan

personil Kanada dan tanggungannya dalam hal-hal dimana, menurut

pertimbangan Pemerintah Indonesia maupun Pemerintah Kanada,

kehidupan atau keselamatan para personil Kanada dan/atau

tanggungannya berada dalam bahaya.
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PASAL XIII

Pemerintah Kanada dan Pemerintah Republik Indonesia akan

saling berkonsultasi dalam setiap masalah yang mungkin timbul

dari waktu ke waktu dari atau yang berhubungan dengan Persetujuan

ini.

PASAL XIV

Perbedaan-perbedaan yang mungkin timbul sehubungan dengan
interpretasi dan/atau pelaksanaan dari ketentuan-ketentuan

Persetujuan ini atau Pengaturan Tambahan akan diselesaikan

melalui perundingan antara Pemerintah Republik Indonesia dan

Pemerintah Kanada atau dengan cara lain yang disepakati bersama.

PASAL XV

Persetujuan ini mulai berlakupada tanggal Pertukaran Nota

Diplomatik dimana para pihak saling memberitahukan mengenai

selesainya prosedur yang diperlukan oleh perundang-undangan

nasional masing-masing untuk berlakunya Persetujuan ini, dan

akan tetap berlaku sampai diakhiri oleh salah satu pihak dengan

pemberitahuan secara tertulis kepada pihak lainnya enam (6) bulan

sebelumnya.

Tanggung Jawab Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah

Kanada sehubungan dengan proyek-proyek yang sedang dilaksanakan

berdasarkan Pengaturan-pengaturan Tambahan dan dimulai sebelum

diterimanya pemberitahuan pengakhiran tersebut diatas akan tetap

berlaku sampai selesainya proyek-proyek seperti seyogyanya

Persetujuan ini tetap berlaku untuk keseluruhan masa berlakunya

proyek-proyek tersebut.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan dibawah ini, yang diberi

kuasa oleh Pemerintah masing-masing, telah menandatangani

Persetujuan ini.
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DIBUAT dalam duplikat di Ottawa pada tanggal 21 Mei tahun seribu sembilan
ratus sembilan puluh satu dalam bahasa Inggris, Perancis dan Indonesia, semua teks
mempunyai kekuatan hukum yang sama.

Untuk dan atas nama
Pemerintah Kanada:

MONIQUE LANDRY
Menteri Hubungan Luar Negeri

Untuk dan atas nama
Pemerintah Republik Indonesia:

POERWANTO SUDALTO
Duta Besar Luar Biasa
dan Berkuasa Penuh
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LAMPIRAN "A"

TANGGUNG JAWAB PEMERINTAH KANADA

I. Kecuali apabila ditentukan lain dalam Pengaturan Tambahan,

Pemerintah Kanada akan membiayai pengeluaran-pengeluaran

sebagai berikut berdasarkan tarif yang disahkan dalam

peraturan-peraturannya :

(A) Pengeluaran yang berkenaan dengan penerima beasiswa

Indonesia dan anggota-anggota misi teknis :

(1) biaya pendaftaran dan uang kuliah, buku-buku,

perlengkapan atau bahan-bahan yang diperlukan;

(2) tunjangan hidup;

(3) tunjangan kesehatan dan rumah sakit;

(4) biaya tiket kelas ekonomi untuk perjalanan dengan

pesawat terbang atau alat-alat transportasi lain

yang disetujui, sesuai dengan persyaratan-

persyaratan program tersebut, tetapi tidak termasuk

pajak atau fiskal yang dikenakan oleh Pemerintah

Republik Indonesia;

(5) pengeluaran lain yang diperlukan.

(B) Pengeluaran yang berkenaan dengan personil Kanada

(1) gaji, honorarium, tunjangan-tunjangan dan

fasilitas-fasilitas lain;

(2) biaya perjalanan termasuk untuk tanggungannya dari
tempat tinggalnya ke tempat tugasnya di wilayah

Republik Indonesia;
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(3) biaya pengapalan barang-barang pindahan milik

pribadi dan tanggungannya di wilayah Republik

Indonesia, serta alat-alat teknis dan profesi yang

diperlukan oleh personil tersebut dalam pelaksanaan

tugasnya;

(4) biaya-biaya akomodasi;

(5) pengeluaran lain yang diperlukan.

(C) Pengeluaran yang berkenaan dengan proyek-proyek tertentu:

(1) biaya jasa-jasa keahlian, jasa-jasa teknis, dan

jasa-jasa lainnya yang diperlukan untuk pelaksanaan

proyek;

(2) biaya pengadaan peralatan, bahan-bahan,

perlengkapan dan barang-barang lain serta biaya
pengangkutannya dari tempat pemberangkatan ke lokasi

proyek seperti yang disetujui atas dasar kasus demi

kasus;

(3) pengeluaran lain yang diperlukan.

II. Kontrak-kontrak pembelian barang atau penggunaan jasa-jasa
yang dibiayai oleh Pemerintah Kanada dan yang diperlukan untuk

pelaksanaan proyek-proyek akan ditandatangani oleh Pemerintah
Kanada atau salah satu badannya. Namun demikian Pemerintah

RI atau salah satu badannya dapat menandatangani

kontrak-kontrak semacam itu sesuai dengan persyaratan yang

dicantumkan dalam Pengaturan Tambahan.

III. Pemerintah Kanada akan menyampaikan kepada Pemerintah Republik
Indonesia pada waktunya nama-nama perusahaan Kanada, personil
Kanada dan tanggungannya yang memperoleh hak-hak dan
kemudahan-kemudahan sebagaimana diatur dalam Persetujuan yang
terikat dalam suatu proyek yang dikelola berdasarkan

Pengaturan Tambahan.
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LAMPIRAN "B"

TANGGUNG JAWAB PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA

I. Kecuali apabila ditentukan lain dalam Pengaturan Tambahan,

Pemerintah Republik Indonesia, sesuai dengan

peraturan-peraturan yang berlaku akan menyediakan, dan/atau

membayar :

(1) gedung-gedung beserta perlengkapannya dan jasa-jasa

perkantoran sesuai dengan standar Pemerintah Republik

Indonesia, termasuk fasilitas-fasilitas dan bahan-bahan

yang memadai, tenaga-tenaga pembantu, barang-barang

kebutuhan profesi dan teknis, telepon, pos dan jasa-jasa

lain yang diperlukan oleh personil Kanada untuk

melaksanakan tugasnya.

(2) rekruitmen, seleksi dan mutasi mitra kerja yang sesuai

apabila diperlukan untuk proyek-proyek;

(3) setiap bantuan resmi yang mungkin saja diperlukan untuk

memudahkan perjalanan personil Kanada dan pengiriman

bahan-bahan profesi dan teknis yang diperlukan dalam

rangka pelaksanaan tugasnya di wilayah Republik

Indonesia;

(4) setiap bantuan resmi yang mungkin diperlukan untuk
memperlancar izin melalui pabean bagi peralatan-

peralatan, produk-produk, bahan-bahan, persediaan dan

barang-barang lain yang diperlukan untuk pelaksanaan

proyek dan barang-barang milik pribadi dan pindahan

personil Kanada dan tanggungannya.

(5) pembayaran biaya kelebihan waktu berlabuh, penggudangan

dan biaya terkait lainnya seperti tercantum dalam

paragrap (4) di atas apabila barang-barang tersebut
tertahan di pelabuhan masuk melebihi waktu 30 hari;
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(6) langkah-langkah yang dipergunakan untuk melindungi

barang-barang tersebut dalam paragrap (4) terhadap

unsur-unsur alamiah, kehilangan, kebakaran dan bahaya

lainnya;

(7) perizinan, dan dokumen-dokumen lain termasuk biaya-biaya

terkait, jika ada, untuk peralatan, bahan-bahan

persediaan atau barang-barang yang diperlukan untuk

pelaksanaan proyek dan untuk memungkinkan

perusahaan-perusahaan Kanada dan personilnya melaksanakan

tugasnya di wilayah Republik Indonesia.

(8) visa, izin keluar negeri, dan surat izin ekspor dan

impor jika diperlukan untuk personil Kanada dan

tanggungannya dan barang-barang pindahan milik pribadi

dan tanggungannya;

(9) fasilitas untuk mempercepat angkutan dalam negeri ke

lokasi proyek untuk peralatan, produk-produk,

bahan-bahan, persediaan, dan barang-barang impor lain

yang diperlukan dalam rangka pelaksanaan proyek, apabila

diperlukan, termasuk mendapatkan prioritas dari agen-agen

pengiriman barang dan transportasi Indonesia;

(10) bantuan dalam memperoleh izin dari Departemen-departemen

terkait untuk penggunaan alat-alat komunikasi sesuai

dengan kebutuhan proyek khusus;

(11) laporan, catatan, peta, statistik dan informasi lain yang

berhubungan dengan proyek dan yang sesuai untuk membantu

personil Kanada dalam melaksanakan tugasnya, asalkan

hal-hal tersebut tidak rahasia dan tidak ada sangkut

pautnya dengan keamanan nasional;

(12) perizinan bagi personil Kanada untuk membuka rekening

pribadi pada bank dan badan-badan pelaksana Kanada untuk

membuka rekening proyek pada bank, dan izin untuk

repatriasi, bebas dari pengawasan devisa, pendapatan yang

dipindahbukukan dari luar negeri; dan
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(13) langkah-langkah lain dalam wewenangnya yang dapat

memudahkan pelaksanaan proyek.

II. Pemerintah Republik Indonesia menjamin kesempatan kerja bagi
penerima beasiswa Indonesia paling sedikit untuk waktu yang

sama dengan masa pelatihannya setelah yang bersangkutan

menyelesaikan program studinya.
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TREATY' OF CONCORD AND COOPERATION BETWEEN CANADA
AND THE RUSSIAN FEDERATION

Canada and the Russian Federation

Guided by the desire to strengthen the ties of
friendship and cooperation,

Noting that the radical changes of recent times in the
international political environment and world community create
new opportunities for closer bilateral relations between Canada
and the Russian Federation,

Desiring to achieve further rapprochement on the basis
of partnership, mutual trust, adherence to the common values and
ideals of freedom, democracy, justice, solidarity and human
dignity,

Noting the importance of the Declaration of Friendship
and Cooperation between Canada and the Russian Federation and the
Memorandum of Understanding on Consultations between the
Government of Canada and the Government of the Russian
Federation, signed on February 1, 1992, and desiring to lay down
a solid treaty foundation for the continuous development of
long-term relations between Canada and the Russian Federation in
various fields,

Confirming their observance of the rule of law, human
rights and fundamental freedoms,

Desiring to reinforce their efforts toward
international peace and security, as well as in pursuance of the
aims and principles of the United Nations Charter,

Noting the importance of strengthening international
security through disarmament and the prevention of the
proliferation of nuclear weapons, related technology and
equipment,

Conscious of their role in the preservation of the
environment,

Recognizing the great potential which has developed in
recent years in relations between Canada and the Russian

Came into force on 4 April 1993 by an exchange of letters confirming its ratification in accordance with article 20.
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Federation, and having decided to raise their bilateral relations
to a new level,

Have agreed as follows:

Article I

Canada and the Russian Federation agree to develop
their relations as friendly states in accordance with the UN
Charter, relevant human rights instruments, the Helsinki Final
Act, the Charter of Paris and other documents of the Conference
on Security and Cooperation in Europe. Their relations shall be
characterized by mutual trust, respect, solidarity, cooperation
and a common commitment to democracy and economic freedom.

They shall fulfil in good faith their obligations under
international law and promote good neighbourliness in their
relations and with all other states.

The Parties will cooperate within the relevant
international organizations to promote human rights, democratic
values, social justice and prosperity.

Article 2

Canada and the Russian Federation agree to refrain from
the threat or use of force against each other's territorial
integrity or political independence, and to settle any mutual
disputes by peaceful means, and for this purpose to use the
mechanisms of the United Nations, the Conference on Security and
Cooperation in Europe, and other international instruments to
which they are parties.

Should either Party become the object of armed
aggression, the other Party, consistent with its security and
defence arrangements and relations, shall not render the
aggressor military or any other assistance.

Should either Party believe that an emerging situation
threatens international peace or its vital security interests,
bilateral consultations will be held at its request.

Article 3

Canada and the Russian Federation agree to maintain a
regular dialogue at the highest political level of the two
countries on principal issues of their bilateral relations, on
developments in their countries, as well as on issues of mutual
and international concern.
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They will promote cooperation at all levels, including
consultations between Foreign Ministers and cooperation between

elected leaders, legislative and executive bodies, public

officials and private organizations with the aim of ensuring

further expansion and deepening of their bilateral relations and

of co-ordinating their stands on international issues.

They will negotiate constructively on bilateral issues,

respecting each other's aspirations and interests.

The Parties will promote the activities of the mixed

commissions on economic, agricultural, environmental, and Arctic
and northern cooperation. New mixed commissions and other

standing or ad hoc bodies will be established as required and by

mutual agreement.

Article 4

Canada and the Russian Federation confirm their
respective arms control obligations. They will support

international efforts directed at reducing force levels and

building confidence.

They reaffirm their strong commitment to the Treaty on

the Non-Proliferation of Nuclear Weapons of 19681 and the
Convention on Biological and Toxic Weapons of 1972,2 and their

readiness to conclude an agreement on a comprehensive ban on

chemical weapons at the earliest possible date.

The Parties will continue their bilateral cooperation
with the aim of resolving outstanding issues at the Conference on

Disarmament.

They agree to implement measures, including export

controls, to prevent the proliferation of weapons of mass

destruction and related technologies.

The Parties will cooperate in the conversion of defence

industries to technologically and economically competitive
civilian production.

Article 5

Canada and the Russian Federation shall expand and
enhance cooperation within the United Nations to strengthen the
Organization's peace-making role, including the prevention of
conflicts and crisis situations, to increase the effectiveness of

I United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
2 bid, vol. 1015, p. 163.
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the collective security system provided for in the UN Charter, to
build up the United Nations contribution to the solution of
contemporary global problems and to shape a new and just world
order.

Article 6

The Parties shall do their utmost to foster mutual
understanding and cooperation in Europe. They will work together
in enhancing the effectiveness of the Conference on Security and
Cooperation in Europe, particularly as an instrument for the
prevention and settlement of international conflicts, the
protection of human rights and the rights of minorities, and the
development of democratic institutions.

Canada and the Russian Federation as Pacific nations
shall contribute to strengthening stability and security in the
Asian-Pacific region and promote efforts aimed at solving
regional political, economic, social, environmental and other
problems with a view to enhancing peaceful cooperation.

Article 7

Consistent with the Agreement on Trade and Commerce of
June 19, 1992, the Agreement for the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments of November 20, 1989,1 and the Agreement
on the Avoidance of Double Taxation on Income of June 13, 1985,
the Parties shall promote and facilitate favourable conditions
for bilateral commercial activity, including trade and joint
venture investment. They shall encourage entrepreneurial
activities between the two countries in keeping with the Russian
Federation's market reforms and its integration into the global
economy.

The Parties shall endeavour to create favourable
conditions for economic cooperation, fair and equitable business
practices, market transparency, and greater exchanges of business
information. They shall endeavour to reflect this through their
participation in the International Monetary Fund, the
International Bank for Reconstruction and Development, the
European Bank for Reconstruction and Development, other
international financial institutions and the General Agreement on
Tariffs and Trade.

Unless otherwise agreed, the Parties shall accord
priority to trade, investment, and other economic cooperation in
areas such as energy, defence industry conversion, natural
resource development, transportation, construction, agriculture,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1852, No. 1-31539.
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food processing, fisheries, professional services, and other
areas of mutual interest.

Article 8

The Parties attach particular importance to
strengthening the multilateral trading system. They will support
further steps toward liberalization, transparency, and the
implementation of the principles of the General Agreement on
Tariffs and Trade, and of the Organization for Economic
Cooperation and Development, concerning both trade and
investment.

They will support the activities of the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and
Development, the Organization for Economic Cooperation and
Development, the European Bank for Reconstruction and Development
and other multilateral fora, particularly as they bear on the
Russian Federation's transition to a market economy.

Article 9

The Parties will enhance cooperation in the Arctic and
the North, regarding it as a priority area in Canadian-Russian
relations. They will devote particular attention to
strengthening economic cooperation, environmental protection and
joint scientific research between the Arctic and Northern regions
of Canada and the Russian Federation.

They will promote and facilitate direct contacts
between local, regional and territorial governments and
aboriginal peoples of the northern regions of Canada and the
Russian Federation on the basis of their own working agreements.

Article 10

Canada and the Russian Federation-recognize the global
importance of environmental protection. They will enhance their
cooperation in the protection of the environment and preservation
at the national and regional level of the world's fragile
ecosystems, reflecting the common desire of their peoples.

They will work together in seeking to resolve
environmental problems, and in applying the principles of
sustainable development to the use of natural resources, inter
alia, along the lines specified in the relevant bilateral
agreement.
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Article 11

The Parties shall give fresh impetus to their
cooperation in the areas of space research and nuclear energy on
the basis of coordinated programmes. They will also determine new
priority areas of research in science and technology.

Article 12

Canada and the Russian Federation will cooperate to
prevent organized crime, illegal drug trafficking, terrorism,
illegal acts against the security of civil aviation and sea
navigation, and smuggling, including the illegal trans-border
traffic in valuable cultural artefacts.

Article 13

The Parties will develop military contacts and
exchanges, in accordance with the Agreement concerning Visits on
Military Matters of November 20, 1989. They shall regularly
exchange opinions and information on their military doctrines and
other issues of military interest.

Article 14

Recognizing the importance of cultural and sports
exchanges for mutual understanding between peoples, Canada and
the Russian Federation shall develop further their bilateral
cooperation in the fields of culture and sports.

The Parties shall promote direct cooperation between
educational, cultural and creative institutions and sport
organizations of the two countries, as well as between
associations in these fields.

Article 15

The Parties will make best efforts to create conditions
for the expansion of direct contacts between individuals,
institutions, and organizations.

The Parties shall .promote the expansion of contacts
between political parties, trade unions, foundations, schools and
institutions of higher learning, human rights, religious, womens
and youth organizations, environmental and other associations.

Canada and the Russian Federation will develop
interparliamentary contacts and exchanges, including those
between representatives of different parties and popular
movements of the two countries. The Parties will promote the
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sharing of experience in the formulation and enactment of
legislation.

Article 16

The Parties shall encourage cooperation between
provinces and territories of Canada and republics and regions of
the Russian Federation, and at the regional and municipal levels.

Article 17

The Parties shall ensure on the basis of reciprocity
conditions for the normal functioning of each other's diplomatic,
consular and other official missions.

Article 18

Canada and the Russian Federation shall enter into
special agreements and arrangements, if necessary, with a view to
implementing the provisions of this Treaty. They shall continue
implementation of existing bilateral agreements and review them,
if necessary.

Article 19

The provisions of the present Treaty are without
prejudice to the commitments of the Parties under previously
signed bilateral and multilateral treaties and agreements.

This Treaty is not directed against third countries.

Article 20

This Treaty shall be subject to ratification in
accordance with the constitutional procedures of each Party and
shall come into force on the day of exchange of letters of
ratification.

It shall remain in force for a period of ten years, and
shall be automatically prolonged for subsequent five-year
periods, if neither side declares its desire to terminate its
operation by notification in writing one year before the expiry
of the appropriate period.

[For the testimonium and signatures, see p. 162 of this volume.]
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TRAITt' D'ENTENTE ET DE COOPtRATION ENTRE LE CANADA
ET LA FEDtRATION DE RUSSIE

Le Canada et la Fd6ration de Russie,

Animds du ddsir do renforcer leurs liens d'amiti6 et de
coopdration,

Estimant que les mutations radicales intervenues
rdcemment sur la sc~ne politique internationale et dans la
communautd mondiale creent de nouvelles possibilitds de
resserrement de leurs relations bilatdrales,

Desirant se rapprocher encore davantage, sur la base du
partenariat, de la confiance mutuelle et. do l'adhdsion aux
valeurs et iddaux communs que sont la libertd, la ddmocratie,
la justice, la solidaritd et la dignitd de la personne humaine,

Notant llimportance do la Ddclaration d'.amitid ot do
coopdration entre le Canada et la Fdddration do Russie ainsi
que du Protocole d'entente sur les consultations entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Fdddration do
Russie, tous deux signds le ler fdvrier 1992, et ddsirant
etablir une solide assise conventionnelle en vue du
ddveloppement continu entre eux de relations durables portant
sur un grand nombre de domaines,

Raffirmant leur respect de la primautd du droit, des
droits de l'homme et des libertds fondamentales,

Souhaitant intensifier leurs efforts pour le maintien
de la paix et do la sdcuritd internationales, ainsi que pour la
poursuite des objectifs et des principes dnoncds dans la Charts
des Nations Unies,

ttant d'avis qu'il importe de renforcer la sdcuritd
internationale par l'application de mesures do ddsarmement et
par la prdvention de la prolifdration des armes nucldaires,
ainsi que des techniques et dquipements qui s'y rapportent,

conscients du r6le qui leur incombe quant & la
prdservation de l'environnement,

Reconnaissant l'important potentiel prdsentd ces
derni~res arines par leurs relations bilatdrales, et ayant
ddcidd de faire franchir un nouveau palier & ces relations,

Entrd en vigueur le 4 avril 1993 par un 6change de lettres confirmant sa ratification, conform~ment A 'artide 20.
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Sent convenus des dispositions suivantes

Article premier

Le Canada et la Fdddration do Russie conviennent de
ddvelopper leurs relations & titre d'ttats amis, on conformitd
avec la Charte des Nations Unies, les instruments pertinents
relatifs aux droits de l'homme, l'Acte final d'Helsinki, la
Charte de Paris et tous autres documents applicables de la
Confdrence sur la sdcuritd et la coop6ration on Europe. Ces

relations sont caractdrisdes par la confiance et le respect
mutuels, la solidarit6, la coopdration et un commun attachement

A la d~mocratie et & la libertd dconomique.

Ils remplissent tous deux de bonne foi leurs
obligations au titre du droit international et encouragent les

rapports do bon voisinage entre eux ainsi que dans leurs

relations avec les autres ttats.

Loes deux ttats coopbrent au sein des organisations
internatiotales comp6tentes en vue de promouvoir les droits de
l'homme, les valeurs d6mocratiques, la justice sociale et la
prospdritd.

Article 2

Le Canada et la Fdddration de Russie conviennent de
s'abstenir chacun de recourir A la menace ou A l'emploi de la
force centre l'intdgritd territoriale ou l'inddpendance
politique de Vautre; ils conviennent de r6gler leurs
diffdrends par des noyens pacifiques et de se servir A cette
fin des mncanismes prdvus par les Nations Unies, la Conf6rence
sur la s6curitd et la coopdration en Europe et d'autres
instruments internationaux auxquels ils sont parties.

Si l'un des deux ttats devient la cible d'une agression
armde, l'autre ttat, en conformitd avec les dispositions ot
ententes regissant sa sdcuritd et sa d6fence, n'apporte A
l'agresseur aucune assistance, militaire ou autre.

Si l'un des deux ttats estime qu'une situation nouvelle

risque de compromettre la paix internationale ou les intdr6ts
essentiels de sa sdcuritd, l'autre ttat so prdtera & sa demande
h des consultations bilatdrales.

Article 3

Le Canada et la Fdd6ration de Russie conviennent de
maintenir, au plus haut niveau politique de part et d'autre, un
dialogue rdgulier sur les principaux probl6mes soulev6s par
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leurs relations bilatdrales, sur l'6volution de la situation
dans chaque pays et sur les questions internationales d'lintdrdt
mutuel.

Les deux ttats encourageront la coopdration A tous les
niveaux, y compris les consultations entre ministres des
Affaires dtrangbres et la collaboration entre dirigeants dlus,
organes legislatifs et exAcutifs, fonctionnaires et organisres
prives, en vue d'elargir et d'approfondir leurs relations
bilaterales et de coordonner leurs positions au regard des
questions internationales.

Les n6gociations concernant les questions bilat6rales
seront mendes dans un esprit constructif, ainsi quo dans le
respect des aspirations et intdr6ts de chacun.

Les deux tats favoriseront les activit6s des
commissions mixtes qui rdqissent leur coopdration en matibre
dd1conomie, d'agriculture et d'environnement, ainsi qu'en ce
qui concerne l'Arctique et le Nord. De nouvelles commissions
mixtes et d'autres organes permanents ou spdciaux seront mis en
place en tant que de besoin et par accord mutuel.

Article 4

Le Canada et la Fdddration de Russie confirment leurs
obligations respectives au titre du contr6le des armements.
Ils appuieront tous deux les efforts internationaux visant &
r6duire les niveaux de forces et & renforcer la confiance.

Ils rdaffirment leur ferme attachement au Traitd do
1968 sur la non-prolifdration nucldairel et A la Convention do
1972 sur les armes biologiques et & toxines2 , ainsi que leur
intention bien arr~tde de conclure dans les meilleurs ddlais un
accord d'interdictlon complete des armes chimiques.

Les deux ttats poursuivront leurs efforts communs en
vue de rdsoudre les questions en suspens & la Conf6rence du
ddsarmement.

Ils conviennent d'appliquer des mesures, notamment des
contr6les & loexportation, afin de prdvenir la prolifdration
des armes do destruction massive et des technologies connexes.

Les deux ttats coopdreront en vue do convertir les
industries do ddfense en branches de production civile,
technologiquement et dconomiquement concurrentielles.

I Nations Unies, Recue l des Traids, vol. 729, p. 161.2 lbid, vol. 1015, p. 163.
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Article 5

Le Canada et la Fdration de Russie dlargissent et
intensiflent leur coopdration dans le cadre des Nations Unies
afin de renforcer le r6le jou6 par l'Organisation quant & la
recherche de la paix, notamment la prdvention des conflits et
des crises, de rendre plus efficace le syst6me de sdcurit6
collective pr6vu par sa Charte, d'accroltre sa contribution au
r~glement des probl&mes mondlaux de 1'heure, et de faqonner un
nouvel ordre international qul solt dquitable.

Article 6

Les deux 9tats mettent tout en oeuvre pour favoriser la
comprdhension mutuelle et la coopdration en Europe. Ils
uniront leurs efforts en vue de renforcer le r6le de la
Conference sur la s6curitt et la coop6ration en Europe, en
particulier son efficacitd en tant qu'instrument pour la
prdvention et le r~glement des conflits internationaux, la
protection des droits de 1'homme et des droits des minoritds,
et 1'etablissenent d'institutions ddrocratiques.

X titre de nations du Pacifique, le Canada et la
F~dration de Russie contribuent & l'affermissement de la
stabilitd et de la sdcuritd dans la rdgion Asie-Pacifique; afin
de promouvoir la coopdration pacifique, ils encouragent les
initiatives visant & rdsoudre les problbmes politiques,
dconomiques, sociaux, environnementaux et autres d'ordre
rdgional.

Article 7

En conformitd avec l'Accord de commerce du
19 juin 1992, l'Accord pour l'encouragement et la protection
rdciproque des investissements du 20 novembre 19891 et l'Accord
visant & dviter les doubles impositions en matibre d'imp6ts sur
le revenu du 13 juin 1985, les deux ttats encouragent et
facilitent la creation d'un climat propice aux affaires,
notamment en ce qui concerne les investissements lies au
commerce et les coentreprises. Ils favorisent les activitds
commerciales entre leurs entreprises, en rapport avec la
transformation du marchd de la Fdd~ration de Russie et son
inttgration a 1'dconomie mondiale.

Les deux ttats s'efforcent d'instaurer des conditions
propres A favoriser la cooperation dconomique, lapplication de
pratiques commerciales loyales et dquitables, la transparence
des marchds et l'accroissement des echanges de donnees sur le

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1852, no 1-31539.
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commerce. Leur determination h cet dgard s'exprime dans la
mesure du possible par leur participation au Fonds mondtaire
international, h la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement, & la Banque europdenne pour
la reconstruction et le developpement et h d'autres
institutions financi~res internationales, ainsi qu'h l'Accord
gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce.

Sauf entente contraire, los deux ttats accordent la
prioritd aux dchanges commerciaux, investissements et autres
formes de coopdration dconomique dans des secteurs choisis,
notamment l'dnergie, la conversion des industries de ddfense,
la mise en valour des ressources naturelles, les transports, la
construction, l'agriculture, la transformation des aliments,
los p~ches et les services professionnels, ainsi que dans
d'autres domaines d'intdr~t mutuel.

Article 8

Les deux ttats conviennent qu'il est particuli~rement
important de renforcer le syst~me commercial multilatdral.
Ils souscriront 6 toutes nouvelles mesures de libdralisation et
de transparence, et favoriseront l'application des principes
dtablis par l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce et adoptds par l'Organisation de coopdration et de
ddveloppement dconomiques relativement aux dchanges commerciaux
et aux investissements.

Ils appuieront les activitds du Fonds mondtaire
international, de la Banque internationals pour la
reconstruction et le d~veloppement, de lOrqanisation de
cooperation et de ddveloppement dconomiques, de la Banque
europdenne pour la reconstruction et le ddveloppement ainsi que
d'autres instances multilatdrales, particulibrement en ce qui a
trait A la transformation de l'Economie de la Fdddration de
Russie en dconomie de march6.

Article 9

Les deux ttats accroltront leur cooperation dams
l'Arctique et le Nord , faisant de ce secteur un Elment
prioritaire de leurs relations bilatdrales. XIs porteront une
attention toute particuli~re au renforcement de la coopdration
Economique, A la protection de l'environnement et aux projets
conjoints de recherche scientifique entre leurs rdgions
respectives de l'Arctique et du Nord.

Ils encourageront et faciliteront les contacts directs
entre les gouvernements locaux, rdgionaux et territoriaux et
los populations autochtones de leur Nord respectif, sur la base
d'arrangements convenus par ces gouvernements et populations.
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Article 10

Le Canada et la FUddration de Russie reconnaissent

1'importance que rev~t la protection de l'environnement pour

l'avenir de la plan~te. Ils intensifieront leurs activitds de

coopdration visant & protdger l'environnement et & prdserver

les fragiles dcosystbmes mondiaux aux dchelons national et

r~gional, de manibre A donner expression au commun ddsir de
leurs peuples.

Ils travailleront de concert afin de rdsoudre les

problbmes environnementaux, et d'assurer notamment

l'application des principes du ddveloppement durable t

lVexploitation des ressources naturelles, en conformit6 avec

les dispositions de leur accord bilatdral pertinent.

Article 11

Les deux 9tats impriment un nouvel dlan & leur

coopdration en matibre de recherche spatiale et dednergie

nucldaire, par la mise en oeuvre de programmes coordonnds. Ils

d6termineront en outre les nouveaux secteurs devant faire

l'objet de recherches prioritaires en matire scientifique et

technologique.

Article 12

Le Canada et la F~ddration de Russie coopdreront en vue

de combattre le crime organisd, le trafic illicite de drogue,

le terrorisme, les actes illicites dirigds contre la sdcuritd

de l'aviation civile et de la navigation maritime et les

activitds de contrebande, notamment le trafic transfrontibres

d'objets culturels de valeur.

Article 13

Les deux ttats renforceront leurs contacts et leurs

dchanges dans le domaine militaire, en conforuitd avec l'Accord

concernant les visites en matibre militaire du 20 novembre
1989. Ils procddent pdriodiquement A des dchanges de vues et
d'informations concernant leurs doctrines militaires ainsi que

d'autres questions de m~me nature.

Article 14

Reconnaissant l'importance que prdsentent les dchanges

culturels et sportifs pour la comprdhension entre les peuples,

le Canada et la Fdddration de Russie poussent plus avant leur

coopdration bilatdrale dans les domaines de la culture et des

sports.
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Los deux ttats encouragent la cooperation directe entre
dtablissements du secteur de l'enseignement, de la culture et
de la crdation et organisations du secteur des sports de leurs
territoires respectifs, ainsi qu'entre associations de ces deux
secteurs.

Article IS

Les deux ttats slefforceront dans la mesure du possible
de crder des conditions propices & l1'expansion des contacts
directs entre personnes, institutions et organisations.

Les deux ttats favorisent l'expansion des contacts
entre partis politiques, syndicats, fondations, dtablissements
d'enseignement et institutions de haut savoir, organismes de
d6fense des droits de l'homme, organisations religieuses,
fdminines et de jeunesse, groupes environnementaux et autres
associations.

Le Canada et la F~dration de Russie Etabliront des
contacts et des Echanges entre parlementaires, notamment entre
reprdsentants de diffdrents partis et mouvements populaires de
lours territoires respectifs. Les deux ttats faciliteront les
Echanges de donndes d'expdrience concernant l'Elaboration et
l'adoption des textes ldgislatifs.

Article 16

Les deux ttats encouragent la coopdration entre les
provinces et territoires du Canada et les r~publiques et
r~gions de la F~dration de Russie, ainsi qu'aux dchelons
r6gional et municipal.

Article 17

Sur la base de la rdciprocitd, les deux ttats
s'assurent mutuellement les conditions ndcessaires au
fonctionnement normal de leurs reprdsentations diplomatiques el
consufaires et autres missions officielles.

Article Ia

Le Canada et la Fdddration de Russie concluent des
accords et arrangements particuliers, solon qu'il est
ndcessaire, pour assurer la mise en oeuvre des dispositions du
prEsent Traitd. Ils continuent d'appliquer les accords
bilatdraux existants, et proc6dent A leur rdexamen en tant que
de besoin.
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Article 19

Les dispositions du present Traitd sont sans prejudice
des engagements souscrits par les deux ttats dans le cadre de
traitds et d'accords bilatdraux ou multilatdraux signds
anterieurement.

Le prdsent Traitd n'est dirigd contre aucun Itat

tiers.

Article 20

Le present Trait4 sera soumis A ratification
conformdment aux procddures constitutionnelles de chaque ttat;
il entrera en vigueur A la date de lechange de lettres
confirmant sa ratification.

Le prdsent Trait4 restera en vigueur pendant dix ans;
il sera par la suite tacitement reconduit par pdriodes
successives de cinq ans, a moins que lun ou l'autre ttat ne
notifie son intention de le denoncer au moyen d'un preavis
ecrit d'un an avant l1'expiration de la periode pertinente.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 162 du prdsent volume.]
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

4OFOBOP 0 COFIJIACI4I4 14 COTPYqHI44ECTBE ME)KRY KAHA-
ROlI 14 POCC1CKORfl @E4EPAII4ElR

KaHaua m PoccxicKaH Oeuepaimx,

- z14umue cTpe~memeM xpenihTL Y3H tpyTA611 R COTpyAHMnecTBa,

- OTMenaq, RTO pamKaJ11Hme nepemeHU noc~exvtero BpeMelH1 B

MexnyHapoHot nlOJIHT4ec1(OIg 06CTaHOBKe m4 MHPOpBOM COo6weCTBe CO3AalOT

HOBUe B03MO HOCTH ziY 60oxee Tecmx ZBycTOpOHHX OTHOweHmR Mew.~y

KaHazo2 m Poccmgcxog Oexepau1ek,

- npecnOXHe Hue xera~mem 06MBaTLc3 ,gaALHeMiuero cn5icxeHmR

MeKy HMMH Ha OCHOBe napTHepcTBa, B3aMMHoro Zosepm,

npBepxeHH oCTH o6awM ueHHOCTAM M mAeajiaM o6oBu, AeMoxpaTHR,

cnpaBe1BocT, cojmi~apHOCT 14 JXOCTO14HCTBa qeAoB ecxog j l4qOCTH,

- OTMeqaA 3HaqeUe noru1ca1HHx I DeBpaAA 1992 roua llemapawm

o lpy)K6e 1 CoTPYJ1U{14eCTBe Mexy KaHaixog x Poccmkcxog OejeepalueR m

MeMopaajzyMa 0 B3aMonomlMa m OTHOCMTeJLHO XoHCyXLTamfR Me;?JIy

IIpaB4TejLCTBOM KaHaAbi m IIpaBHTeACTBOM POCCHRCROR ce2xepauw1 m
xexaR' 3aOX-HTb I poI'HyIO IrOBOpHyIO OCHOBY AJm rocTyriaTeABHoro

pa3BTHA KaHaZOKo-poCC2CK4X OTHoeHm B paIst1Hbfx o6zaCTqX Ha

iepcnleKTH By,

- noATBepx1aR CBOio npRBepxeHHoCTB cojnOIeMIo BepxoBeHcTBa

3aKoHa, npaB neXioBexa M OCHOBHUIX CBOOA,

- zexaq y~peruTB CBOH yC31A B Hanpamemm MeKIyHapozHoro

Papa m de3onacHocTz, a Tame B ocywecTBjeHmie uexe';i m npuHHLnOB

YcTaBa OOH,
- OTMe,;aA BaKHOCTL yxpeneHA meuyHapoot 6e3onaCHOCTH

nepe3 paopyxe~me m npeAoTBpaujezve paCII9pCTpaHeH14H sieporo

OpyRA H CBq3aHHHX C HAM TexH0IxOImm m o6opyoBaHm4,

- OC03HaBaH CBOD POAL B coxpaHePHm oKpy,,amuiek cpegNi,
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- npimHaBaq 6o.,,mog noTeHiwaa, HaKoruneHlhd1 B noc.xeAiume roH B

oTHomeH.4Rx MeZIy KaHa.xoI H Pocctcxor Qeuepaiwerl, H peWMB nO=HAT,

CBOH ,BYCToPOHI .ie OTHOHm Ha HOBNA ypoBeHL,

- zorOBOpACL o c.e;WmigeM:

CTaTLZ I

lEaHaa m Poccmgcag eAepaimq corzamaDTcH pa3BMBam CBOR

OTHomeHHR KaK .UpymeCTBeHlue rocyuapcTBa B COOTBeTCTBH% C YCTaBOM

OOH, COOTBeTCTBY0=M xoKy mHTaMm 0 HpaBax neXoBexa, xe~jrCHRC1M

3aKanowJTeJHaum aXTOM, fapmzcKorl xapTmeg m Apyrmbm AoxymeHTam

CoBeulaHBA no 6e3onaCHOCTR x c0THpy;neCTBY B Eapone. 14x OTHomexmq

6yyT xapaXTep3OBaTCA BaHMmHumAoBepmem, yBazemHem,

coin4japHoCTL0, CoTpYAH1meCTBoM H o6wueft npHBepeHHOCT0 AeMoxpaTHR

M 3KOHOMxiecxoft CBodoe.

OHM 6yyT A06poCOBeCTHO B~noMJqTB CBO odR3aTeimcTBa no

MezgyHvapoAHOMy npaBy H cofeCTBOBaTL io0pococeACTBy B CBOMX

oTHomemmx H B OTHODemix Co Bcemm .pyrmm roCyapCTBam.

CTOPOHIA 6YXyT COTpyZMlaTL B PaMKaX COOTBeTCTBYIOUWX

MeXZX'HaPOAIX opransalMr B uexunx co2erICTBHA codAm;oeH4M n.paB

nemoBea, yTBepsAiweio geMoxpaTmleclcx LieHHOCTeg, counaALHo

cinpaBe=BOCTH 9 npoixBeTaHmo.

CTaTbA 2

KaHaiia m PoccmgcxaR exepawiA coriamaiOTcR B03ep xBaTLC OT

yrpos3 cmJiol .,AB ee npHMeHeRMR n'pOTHB TeppHTopxaLHO i iezOCTHOCTR

H.A noJn4THqecRoff He3aBmCZMOCTR ,upyr .ngpyra m pemaT, jodiie B3aMuue

cnopm MmpHLIm cpeACTBaMN, MCnOJI.3yR =y A 3Toro mexaHuH,

Opraizm3ai- m Od',e.amieimux Haim2, ConetaH no 6eaonacHocTR H

coTpyHweCTBY B Eapofle H .npyrlme MezuyHapo.~ue corz'.ameHRm,

y'aCTi.xamm ROTOPUDX OM RBAAOTCZ.

Ecim ova 23 CTOpOH CT HeT o6deKTOM BOOpyzeHHofi arpeccia,

4zyraz CTopoHa, B COOTBeTCTBMM CO CBOMH .. rOBpeHHOCTRMO M
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OTHo,,H a14Z B odmacru 6e3onacHocTR H oCopoHN, He 6yjxeT oKa3UBaTb

arpeccopy BoemyQo mm .mo6o zpyry noMoulb.

Ecm oAiHa m3 CTOpOH CMTaeT, %ITO Bo3HRRaaMIa cMTyaLm

yrpozJaeT MelEJWHapOAHOMY M1py mH e3HeHHO BaXHMM 4HTepecam ee

de3onacHocTII, TO no ee npocB~e dyxyT npOBezeHu ABYCTopowHme

lcOHcyJITa~im.

CTaTbh 3

RaHaa x Poccz4cxaq e zepanmq corsawaioTC.9 nozepzXBaTL

pery~pHbtg A axor Ha YPOBHe BUCmero nOAHTI4'ecxoro pyKOBoZcTBa AUyX
cTpaH no OCHOBHUM Bor1pocam xx ABYCTOPOHHMX OTHOmeIi, no CO6UTRAM

B o6emx cTpalax, a Taime no Bonpocam, BN3HBaB=1M B3amHy10 m

meX;WHapoAHyo o3a6oneHHOCTb.

0HM 6yrjT coegCTBOBaTb COTPyAMT4eCTBY Ha Bcex yPOBHqx,

BRFona'R KOHCYLTaUi43 mezuW rmHmcTpaV MHOCTpaHHYX Ae m
CoTpy.UHIIeCTBO mermy m36paHmmm pyROBOAM1TeURhMm, 3aOHO~aTeJIbHbIMm 4

McnoAHm TejihHwm opramamm, rocyxapTBeHH,mi o¢wwajmHwm iniuam x

'IaCTHu4M1 opralH3awimm, B neiamx o6ecneqeivi gaMIHeH.ero pacwipemq

m yray6ieHs 14X AUyCTOpOHHMX OTHOeH1mR m co1 acoBam mx noumg

no mexyHsapo H1M BonpocaM.

QHM 6yXyT BeCTM MOHCTPYKTMBHue neperoBopH no ZBYCTOpOHHAM

npo6demam, yBaxaA mami m4 MHTepecu Apyr ;Myra.

CTOpOHH 6yyT coeRCTBOBaTL AeqTerbHOCTM cmemaHHLx KOWCCM9

no COTPYAHxieCTBY B odJaCTM 3KOHOhMHi, cejicxoro Xo3ARcTBa,

oxpyKaoueeR cpeu m no COTpyZH4eCTBy B ApxTxxe M Ha CeBepe. lIo
mepe HeoxomocTm 1 no B3amHog zoroBopeHHOCTA 6yIWT co3AaaTBcR

HOBwe cmemaHsbe xomxccm1 m rzyrme nOCTomie m cnezwamiajn e opram.

CTaTbq 4

KaHajua m Poccmkcxaq DeEOepaiA noATBepzxa8T CBO14
COOTBeTCTBDe O6.q3aTeJiLCTBa no KOHTPOJDO HaA BoopyEeHmIm. OmH
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OyAyT Uozjep=BaTB MeFuyHapoAHue yCHimR, Hanpaemme xa

coxpaweHme ypoBHeR Boopyyce HRX CJIz M yxpeuiewie AoBepmR.

OHM fOJXTBePUtaIOT CBOIa TBeptym IpIdBep,eHH0CTB ZoroBOpy 0

HepacnpocTpaHeH sRxepHoro opyamq 1968 rosa mi KOHBeLim o

sanpee ui£ 6ionormiecKoro H T0KCHHHoro opywzz 1972 rosa m CBOIO

rOTOBHOCTB K 3aeDmoe H OHBex 0 Bceo6sewmoweM 3anpemei

xrdmecmoro oPYX2J B camue d aizam£e cpoxz.

CTOpOHU 6yyT npoAoJDfaTL ABYCToPOHHee coTpym eCTBO C uewLo

peme~aR ocTaimwxc.q HepeweRwAH B011pOCOB Ha KOHw0epeHmz no

pasopyxe~mm.

OHm coriiamaOTCR ocyweCTBZATL MepH, BxfoxiaA KOHTPOJIB 3a

3HCnoPT0M, no npeZoTBpauem pacnpoc~paHe~x opyxmR maccoBoro

yH14zTo:.e~uis m CBa3aHH*LX C HIuM TexmojIorm4R.

CTOpOHH dy;WT CoTPYAIHaTL B BOIIpOCaX RoHBepcmm 050POHHO

npoM uxaeHHOcTM B TexJmecxm m 3xoHommmecm xoHypeHTOCn0CO6HOe

rpa.aHCKoe nPO0 3BOACTBO.

CTaTLZ 5

Kauaza m PocczgcxaR 'Zezepai£ dynyT paCMp9RTL M yrjITJIRTB

COTpYAIqeCTBO B paitiax OOH B uexx yxpenexm VJ4poTBopmecxoR poam

Opraml3aLum, Bioxaz npeZoT paeeOH££4KTOB M RpS1314CHEIX

c£4TyaLMA, noBbimeH.£z 3mj1e4BHoCT npexycmoTpeHoR YCTaBOM OOH

c£4cTe mb KojrxeKTMBHOJI de3onacHOcTH, HapaL£Ba HM4 Bm aIa OOH B

pemeime rno6a~wx npo6zeM coBpeMeHHOCTA H opMHpoBaHX HOBOrO

CnpaBe=Boro hMupoBoro nopsa.

CTaTwi 6

CTOpOHH OyIyT zexaTL Bce OT HMX 3aB4CawLee g yxpeneHm4R

B3ammonoHIMaHmA m COTpyxmm4,eCTBa B EBpone. OHM 6yZyT COTpyZHI'aTL,

B zexe noBweH.;A aqxjbeKTMBHOCTM COBe4aHI4S no 6e3oriaCHOCT 4

COTpYAHmeCTBY B EBpone, B cO6eHHOCTE xaK AHCTpyMeHTa

npeAoTBpaieKR m yperyHmPpoBaRA MexjWHapo.JHbX KOH LU4TOB, 3saUTU
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rpaB neioBei a 1. npaB HaWiOHaJIbHb-x MeHLMHHCTB M4 pa3B4TA4H

AeMoKpaTMiecK1mX 14HCT1TYTOB.

KaHaa m Poccmtcxaq Oe~epaw4q KBI T.MxooKeaHoxe gepi~aBi dyXyT

BHOCMTB CBOR BxxaA B yxpermeH.He CTaMVHOCTM H de3oriacHocTH B

A3maTCHO-TMxooKeaHcxoM permoHe, co~eRCTBOBaTB yCM4AM B pemeHm

permOHaJILHbX HOJIiTMl'ecK14x, 3KOHOr~qecK14x, coiLaJILHUX,

3Koxorii4qecxmx m Apyrmx npodieM B ue A X yxpernueHmH MpHoro

coTpyAH1meCTBa.

CTaTLA 7

B COOTBeTCTBMM1 c CorxameHmeM 0 TOplrOBULX H KOMMepnecxmX

OTHOmeHm1x OT 19 mDkA 1992 roa, CoraameHmeM o nooligpemim m

B3aMHO 3auWTe xarMTaI0BAoxeHHR OT 20 HOqdpq 1989 roua m

CorvamemeM o6 H36eaj1m ABOHioro Haxoroo6ioxeHmq AOXoB OT 13

mio0H 1985 roiua CTOpOHu 6yJWT COjxeRCTB0BaT, Co3;aH(41 6.xaronpHTHUX

YCJIOB1 M nooWPATL ZBYCTOPOHHIOM KOMMepiecKpo0 geRqTeAIbHOCTB, B31IoSaR

ToproBino 14 m4HBeCTMI414 B COBMeCTHme npe 3np1pTRIR. 0H4 6y.XyT l00IpTL

npeznpmHmMaTejiLcxy eATeALH0CTb, ocytueCTBAHeMym Mei(y o6eMm

cTpaaMm, c ymeTOM npoMcxo;ARiwx'B POCCHA1cKo Zeepawm puioluowx

peDopM m ee MHTerpaLMH B MHpoBY10 3KOHOMHY.

CTOPOHH dy)yT npeznpmHMaTL YCHM4A1 no co3,UaHwo dxaronpM4THUX

ycw0oBmA zzq 3xOHOM14ecxoro COTpyueCTBa, neCTHOR M paBHOnpaBHOR

/zexOBOC npaT4R1, TpaHcnapeHTHOCTM puiira m pacmpe~mq odMeHa

zeAnOBOR mHlpopMaimeg. 0HM dyXYT CTpeMmTLc OCYI1eCTBJRUTL 3TO nyTeM

cBoero ynaCTM4A B MeXUyHap0 fH0M BaJDOTHOM DoHne, MeEiyHapO.HOM

6aHxe peKOHCTPYKLU44 m pa3BMTHR, EBponekcKOM 6aHxe peKoHcTpyRLum 4

pa3BMTIR, zpyrmx eXItyHapOAgHux IjIHaHCOBNX yqpeneH4PX Y,

reHepaALHom coraUmeHMM no Tap~ M Toprome.

B cjyr-ae OTCYTCTBZR 1HOR AorOBopeHHOCTH CTOpOHR 6YAyT yxeJLTL

npHOPHTeTHoe BH1MaHme ToproBoMy, MHBeCTMAI4OHHOM, M Apyromy

axoHommtecRoMy CoTpyxHmeCTBy B Tanx o6xaCTJ9X, Ka aHepreTMKa,
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KOHBepcmR odopoHOg1 nooMuiLeHHOCTM, ocBoeHme nppoIHbix pecypcoB,

TpaHcnOpT, CTpOHTeJL CTBO, cejccKoe XO3AHCTBO, rU4ueBa A

npOMUJmeHOCTL, PMdOJIOBCTBO, oxa3aHe npoqeccmoHajbHux ycxyr, m

B .pyrmx odiacTAx, npegcTaBxnmouwx Bsa4mHiI MHTepec.

CTaTBL 8

CTOpOHN npi4.aIoT BaXHOe 3Hameme yKpenremo CCTemLZ

mHOrOCTOPOHHeg TOprOBm.I. 011 6yJXrT rcAe!PX4BaT, .uaMeRume marH no

fl6epain3ain , TpaHCnapeHTHOCTH H ocyweCTBremio npMHu4nOB

reHepaJILHoro corzameim no Tapzam X ToproBJie z OpraH&3auwm

SKOHOM1necKoro coTpyAuH4ecTBa m pa3B4TXR, xacamu xc a Ka ToproBu,

Ta.K H miaeCTMI4W41.

0HM 6y./T no~epXHZaTL AeRTeJ1HOCTL Mezuiyapomoro BaJMOTHOrO

coaua, Mey~zyapoixHoro daHxa peKOHcTpy=a4 H pa3B4TR$I, Opra Iau M

3KOHO?4HnecKoro COTPYAHmeCTBa m pa3BMTNA, EBpone icKoro daNma

pexoHcTpyKimm x pa3BHTq H Apyrmx mHoroCTOPOHH1X COpyMOB, B

ocodeRHOCT B TOR Mepe, B MOTOpOR OHM 14MT OTHOmeHme x nepexory

PoccH2cXoA fet~epaLuM X pHOqHOR 3mOHommKe.

CTaTm 9

CTOpOHH 6yT yxpermLnTL Cowpyl14'eCTBO B ApKTmKe x4 Ha CeBepe,

paccmaTPMBaR ero xaK npZOPM4eTHYIO odzaCTL xaHaxc~o-poccIcKmx

OTHomemH. 01Hw 6y.'T yzemqTr ocofoe BXzmHme y~penme.m

DROHOMIRmeIcoro COTpy.AuleCTBa, oxpaHe oxpyxzaiowe cpez m1

COBMeCTH M HaynHum mcczeAOBaHM31M exjW amTnecm m ceBepHWM

pagOHa m KaHaU 11 PoccrIc~or (DejepaiDim.

0R 6y;WT co~eRCTBOBaTL npSMM KOHTaKTaM me1N' MeCTRUMH,

permom1baLm 1 TeppmTOP1aJMHIM! opraHa~M ynpaiemq m opeHH1M

Hapouams ceBepHLx paRHooB Kaaga m PocciRcxok 4egepawmt Ha OCHOBe

4X COdCTBeHH x padolmx corxaweHm4i.
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CTaTbR 10

Kamgaga m Pocczfc~aH Oeuepaizis RpH3HaIDT rodaAi.Hoe Hane~me

oxpam, oKpyzaoeR cpezu. OHM y y T yxpenAuMT cBoe COTpyzwHqeCTBO B

ozacra oxpaHu oxpyxaiouieR cpe~u 1 coxpa~e~mq Ha HaUloHaj.HOM m

per"OHajMHOM Y9OBHCX dxocepl 3eMHoro ,,apa, oTpaKaq ouwe

ycTpeM,eHHR CBOHX HapOAOB.

O-m dyAYT CoTPYUmaT B noxcxax pemeRaq aKoxormqecKzx

upodiieM H B np aH HmHM npHHXnOB YC.TORTLHB00 pa3BHTM K

HCnOM3OBa~mo nppoAH.gx pecypcoB, B TOM '.4cxe no HarrpaBieHJmqM,

ripexccmoTpe-HHM B XX CooTBeTCTBymieM ZBycTopoHwem corameHHm.

CTaTb II

CTOpOHu npmfazyT HOBbUR iaymAc HX COTpYAHWeCTBY B o6AaCTM

KocmHmecKmx Hcc e OBamk m Rnepxoi alepre THR Ha OCHOBe

cKoopA.1HMpoBaHHbx nporpam,. OHM Tame onpeleLqT HOB,,e npoplTe'rwe

odxacT mcce.zeoBaHR. B cqPepe HayRH H TexHHKH.

CTaTBLZ 12

KaHa;ua H PocczicKaz OeAepaitHR 6y;yT COTpyxmHqaTL B o(daCTH

npexoTBpaiueHMA opraHm3oBaoIi UeCTYnIHOCTM, He3aKOHHOro O00pOTa

HapKOTHKOB, TeppOpmaMa, nIpOTHBOnpaBHb X noc~raTeaBCTB Ha

de3onacHocT rparJaHcxog aBmaumm H Mopcxoro cygoxoACTBa,

XOHTpadaHzL, BKO=RaR Hexeraisoe nepemeuie~me xiepe3 rpa~nw

EYALTYPHMX ueHHocTeR.

CTaT 13

CTopoHN 6yyT pa3BBaT, KOHTaKTU i odMeHU B Boe.mo odJaCTR B

COOTBeTCTBMM c mx Corxa,,eHmem OTHOCHTe..Ho BH3ITOB nO BOeHHO

flHMM OT 20 HOqdpq 1989 rosa. OHM 6y).YT peryJaMPo o6MeHXBaTBCsr

MHe-mHHAm H MHOPMAa~LIeH oTHOCMTeJILHo MX BoebHHx o lTPH H no oyriM

Bonpocam, npeZcTaB-.JowHM ZHTepec C BOeHHOi TORKH 3peHMR.
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CTaTL, 14

IlmHaBaA Ba,-JOCTB KYJMTYPfWC H CnOpTMBHZX odmeHOB

B3a1MonoH1maH1 Mezzy HapoAaw, KaHaza m Poccmkcxaa Oeilepaum

dy.LYT ocyuiCTBARTL AaAMHerimee pa3BmTle RX JBYCTOpOHHero

coTpyuecTBa B o6AacTm XyJMTypH M CfopTa.

CTOpOHN 6Y.WT cnocodcTsoBaTL rpMOMY COTpyHHecTBy Me~xJy

o5pa3oBaTeaHhw, RYALTYpHWM H TBopxiecxz14 y'pezAeHmma m

CIIOpTMBHU4 opraHM3auiAj ;BYX CTpaH, a TaVe mea1y accoixalummm,

1xeRCTB yuWMI B 3TmX OdiraCTOX.

CTaTm 15

CTOPOHH 6y2XyT npmxaraTL Bce yc1miA no co3aHmo yCAIOBzk =a

pacimpe~mq npA1X kOHTaKTOB Mex1, OTe hHmma4 nimiaam, ypewe imA

m opramaiz.mm, .

CTopo. 6y2WT cojeiCTBoBaTB pacmipemzo o0HTralToB MewlW

no.0,34TM ecxKmm nlapT1M,, lpoccoHaHsmmH com3am, (DoHjgam,

mKomJIm M BUCOIMM yqedHwvm saBe;emqw, ripaBo3aUITHOM'4,

pe imrmO3HYMm, xeHCKHMM x MOJIOzemm opraH11saum, a Taxze

31o4ormyec m m. At m opraH3saudma.

KaHa ua m Poccmkcxax Oezepawu 6yAyT pa3BBaTB

MenapjiaMeH OHTaKTH M odmeHH, Bwm0-aq XOHTaKTU H o6mexu

Merjy npeAgcTaBMTeMH pa3JMHuux napTlk 14 ofuecTBemuWx opraHusaiukx

AByX CTpaH. CTOpOHNi 6yAyT Co.e1CTBOBaTB OdMeHy OIIHTOM B paapa6oTKe

m rppiMHRTHm 3axoHOB.

CTaTBJq 16

CTOpOHN 6yrjT n0IOPHTL COTpyzHneCTBO Ha peI mOHaLHOM m

MYHMUMIraJIBHOM YPOBHRC Me*SMr fpOB4uI14MI 14 TePPMToP14R1L4 KaHa;u m
pecnyi mma m permoHazs Poccgcxoft OeepaLmm.
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CT8TBX 17

CTOpOHB OYXy(T o6ecenI1BaTb Ha OCHOBe B3aOMHOCT4 yCXOB14R

HopMaMHOR .ieTeJmHoCTM jmr4noMaTqecRi4x, ROHcyJThCKHX 14 1Hb1X

odilmaxLHux npezCTaSHTejiLCTB ALpyr gpyra.

CTaTLJq IS

KaHaza ji Poccsificxag Oegepawim dyryT 3axwam no mepe

Hazo6HOCTM oTAejHue cormamewR m ;xoroBopeRHoCTM B ue rX

pea438amm noxoxeCm HacToR iero )ZoroBopa. OHM 6yXyT np9oZo0aKT

BhlnoAeHme 1MeIOUIMXCRA ByCTOpOHH14X corxae m.R M B HeofxovfUX

cry%1aRx npOHSBOUTB MX nepecMoTp.

CTMTA 19

lloioxeHAR HaCTouero AorOBopa He HaHOCAT ywepda o63aTejILCTBaM

CTopoH no noxnmcaawum paaee ABYCTOPOHHM M mHoroCTopOHHM

AorOBopam m coriamemAm.

HaCTORZWAI ZIoroBop He HaripaBeH npOTMB TpeTLMX CTpaH.

CTaTLq 20

HacToRmIU AoroBop noAeZHT pa1#Kawi B COOTBeTCTBMR C

1OHCTT LWTyOHIMv nporiejyap J KAauo M3 CTOpOH M BCTYnMT B CMJJY

B AeH odmeHa paTMc Ra HLM 4 rpaMoTamM.

OH 6Y.~eT OCTaBaBCq B O14Ae B Teez .UecqT xeT M4

aBTOMaTMqec" npo.IeBaTBcR Ha nociegyoule n1qT4IeTH14e nepmoxw, ecJIM

HM oAta M3 CTopoH He 3aABMT 0 CBoem zezaHxz npexpaTTL ero

jteRCTB1e nyTem rmc MeHHoro yBeUom3.eHMA 3a ro0U 9o MCTemeIH

C0oTBeTCTByxumero nep4oza.

[For the testimonium and signatures, see p. 162 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 162 du prisent volume.]
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DONE in duplicate at Ottawa this 1'tkday of June, 1992, in the English, French and Russian
languages, each version being equally authentic.

FAIT en deux exemplaires i Ottawa le Iq 9Ajour de juin 1992, en langues frangaise, anglaise
et russe, chaque version faisant dgalement fol.

COBEPWEHO a OTTase "  / q " jiom 1992 rona B zAeyx oK3eMnrlspax, Ka)KflblA Ha
awrrlHMCKOM, c4paHuy3CKOOM14 Y 93blKax, npHdM ace TeKCTbl mMe)OT onma)aOy1o
cmny.

For Canada:

Pour le Canada:

3a KaHaly:

For the Russian Federation:

Pour la F&tration de Russie:

3a POCCHACKY1o Feaepaumo:

I Brian Mulroney.

2 Boris Yeltsin.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING ENVIRONMENTAL COOPERATION

The Government of Canada and the Government of the Russian

Federation (hereinafter referred to as the Parties);

RECOGNIZING the global character of major environmental problems;

BELIEVING that environmental cooperation between States at both
the national and international levels is of mutual benefit;

REAFFIRMING the common interest of all countries to pursue
policies aimed at sustainable development, as set forth at the
United Nations Conference on Environment and Development in Rio de
Janeiro;

ACKNOWLEDGING the desirability and mutual benefit of continued and
strengthened relations between the two States in the area of
environmental cooperation;

Have reached the following agreement:

ARTICLE I

The Parties shall maintain and enhance bilateral cooperation in
the field of environmental matters on the basis of equality and
mutual benefit.

ARTICLE II

The Parties agree that the areas of cooperation may include the
following:

a) atmospheric environmental issues, including climate change
and its impacts, atmospheric ozone and air pollution,
meteorology and climatology;

b) protection of the marine and fresh water environments and

related biological resources;

c) prevention of ground water and surface water contamination;

d) environmental problems related to agriculture;

e) conservation of ecosystems, including establishment of nature
reserves, and protection of habitat and rare flora and fauna;

f) waste management and disposal and life cycle management of
toxic chemicals;

g) environmental technologies;

'Came into force on 8 May 1993 by signature, in accordance with article VIII.
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h) environmental monitoring and environmental quality assessment

methods;

i) environmental emergency response;

j) interrelationship between environment and economics;

k) environmental impact assessment and post-project analysis;

1) environmental training and education.

m) environmental protection laws, regulations and policies;

n) national environmental plans.

Cooperation may also be undertaken in other areas of common
interest.

ARTICLE III

The Parties may exchange information on the items under Article II
including their management, policy and regulatory elements,
socio-economic implications and major environmental studies.

Other forms of cooperation may, if necessary, be developed,
including joint projects, exchanges of experts, trainees and
students, bilateral meetings, symposia and joint publications.

The cooperative activities provided for in this Agreement shall be
subject to the laws and regulations of the Parties.

ARTICLE IV

Unless otherwise arranged between the Parties, international
travel expenses related to such exchanges and cooperative
activities shall be borne by the sending Party. In-country
expenses shall be borne by the receiving Party.

ARTICLE V

To implement this Agreement, a Canadian-Russian Mixed
Environmental Commission (hereinafter referred to as the
Commission) shall be established. The Commission shall meet at
least once every two years, alternately in Canada and the Russian
Federation. The Commission shall be co-chaired by both Parties.
Each Party shall designate its representatives to the Commission's
sessions, including the Co-chair, in accordance with its own
procedures and practices.

The Commission shall:

a) work out programmes of cooperation between Canada and the
Russian Federation with respect to the topics specified in
Article II;

b) review and report on the implementation of the programmes;

c) consider proposals made by the Parties for additional
cooperative programmes and amendments to existing programmes.

Vol. 1914, 1-32671
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ARTICLE VI

Unless otherwise arranged between the Parties, the Department of
the Environment of Canada and the Ministry of Environmental
Protection ird Natural Resources of the Russian Federation shall
be responsible for the administration of the work programmes.
They shall also be responsible for encouraging the participation
of other appropriate Canadian and Russian organizations
(governmental, academic or others) in the activities conducted
under this Agreement.

ARTICLE VII

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement Between
the Government of Canada and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on Environmental Cooperation, of November,
1989, shall cease to have force between the Parties.

The workplans, projects and other activities agreed to under the
1989 Agreement Between the Government of Canada and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics on Environmental
Cooperation shall be subsumed with the corresponding changes under
the present Agreement.

ARTICLE VIII

This Agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in effect for a period of four years.

It shall be extended automatically for further periods of four
years. This Agreement may be terminated by either Party on 12
months written notice to the other Party.

Unless otherwise decided by either party, the termination of this
Agreement shall not affect any ongoing activities not fully
completed at the time of termination.

ARTICLE IX

This Agreement may be amended at any time by mutual agreement of
the Parties in writing.

[For the testimonium and signatures, see p. 170 of this volume.]
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ACCORD' DE COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE L'ENVI-
RONNEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA FtDtRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Fld~ration de
Russie (ci-apr6s dlnommas les Parties),

CONSCIENTS du caractare mondial des grands problbmes
environnementaux,

ESTIMANT que la coop6ration environnementale entre Etats aux
niveaux national et international va dans l'int6rlt g6neral,

RA tFFIRKANT l'int6rdt commun de tous les pays A poursuivre des
politiques ax6es sur le d6veloppement durable, comme il a 6t6
6noncl A la Conflrence des Nations Unies sur l'environnement et
le dlveloppement tenue A Rio de Janeiro,

RECONNAISSANT le bien-fondl et les avantages mutuels de relations
continues et intensifi6es entre les deux Etats dans le domaine de
la coop6ration environnementale,

Sont convenus de ce qui suit :

ARTICLE PREMIER

Les Parties maintiennent et renforcent leur cooplration
bilat6rale en matilre d'environnement sur la base de l'6galitl et
des avantages mutuels.

ARTICLE II

Les Parties conviennent que les secteurs de coop6ration peuvent
comprendre ce qui suit :

a) les questions de l'environnement atmosph6rique, y compris
les changements climatiques et leurs impacts, 1'ozone
atmosph6rique et la pollution de l'air, la mlt6orologie et
la climatologie;

b) la protection des milieux marins et d'eau douce ainsi que de
leurs ressources biologiques;

c) la prlvention de la contamination des eaux souterraines et
superficielles;

d) les probllmes environnementaux lis & l'agriculture;

e) la conservation des icosystimes, y compris l'6tablissement
des rdserves naturelles ainsi qua la protection des habitats
et des esplces de faune et de flore rares;

EntrA en vigueur le 8 mai 1993 par la signature. conformAment A ]'article VIII.
Vol. 1914, 1-32671
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f) la gestion et l'1limination des d6chets ainsi que la gestion
du cycle de vie des toxiques chimiques;

g) les technologies environnementales;

h) la zurveillance continue de l'e.nvironnement et les m6thodes
d'6valuation de la qualit6 de l'environnement;

i) les interventions d'urgence dans le domaine de
l'environnement;

j) les interrelations entre l'environnement et '16conomie;

k) les 6valuations d'impact sur l'environnement et les analyses
post-projets;

1) la formation et l'&ducation en environnement;

M) les lois, r~glements et politiques sur la protection de

l'environnement;

n) les plans nationaux en matiare d'environnement.

La cooperation peut aussi s'exercer dans d'autres secteurs
d'int6rdt commun.

ARTICLE III

Les Parties peuvent 6changer des renseignements sur les points
visas & l'article II, notamment en ce qui concerne les 616ments
relatifs A la gestion, aux politiques et aux r4glements, les
incidences socio-dconomiques et les grandes 6tudes
environnementales.

D'autres formes de coopdration peuvent s'6tablir s'il y a lieu, y
compris des projets conjoints, des 6changes d'experts, de
stagiaires et d'ftudiants, des rdunions bilat~rales, des
symposiums et des publications communes.

Les activit~s de coopdration pr6vues dans le prksent accord sont
assujetties aux lois et r~glements des Parties.

ARTICLE IV

Sauf entente contraire entre les Parties, les frais des
d~placements internationaux occasionn~s par ces 6changes et ces
activit-6s de coopiration sont A la charge de la Partie d'envoi.
Les d6penses entraln6es dans le pays d'accueil sont A la charge
de ce dernier.

ARTICLE V

Pour mettre en oeuvre le pr6sent accord, la Commission mixte
canado-russe sur l'environnement (ci-aprds dbnomm6e la
Commission' est cr66e. Elle se r~unit au moins une fois tous les
6euy anr alternativement au Canada et dans la F6d6ration de
kussic F1c est copr6sid6e par les deux Parties. Chacpze Partie
adsigie. :.er reprsentants aux r6unions de la Commission
.onfou-6mtrnt i. sef pcopres proc6dures et pratiques.
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La Commission :

a) met au point des programmes de coop6ration entre le
Canada et la F6d6ration de Russie en ce qui concerne
les sujets indiques A l'article II;

b) examine la mise en oeuvre des programmes et fait
rapport & ce sujet;

C) 6tudie les propositions des Parties visant des
programmes de cooperation suppl~mentaires et des
modifications aux programmes existants.

ARTICLE VI

Sauf entente contraire entre les Parties, le ministere de
l'Environnement du Canada et le ministere de la Protection de
l'environnement et des Ressources naturelles de la Fed6ration de
Russie sont charges de la gestion des programmes de travail. Ils
sont aussi charg6s d'encourager la participation d'autres
organisations canadiennes et russes appropri~es
(gouvernementales, universitaires ou autres) aux activit6s men6es
en vertu du pr6sent accord.

ARTICLE VII

Lors de l'entr6e en vigueur de cet accord, l'Accord de
coop6ration dans le domaine de l'environnement entre le
gouvernement du Canada et le gouvernement de l'Union des
r~publiques socialistes sovi~tiques (novembre 1989) cesse d'Gtre
en vigueur entre les Parties.

Les plans de travail, projets et autres activitfs convenus dans
l'Accord de cooperation dans le domaine de l'environnement entre
le gouvernement du Canada et le gouvernement de 1'Union des
r~publiques socialistes sovi~tiques (1989) sont englob~es dans
les changements correspondants vis6s par le pr6sent accord.

ARTICLE VIII

Le present accord entre en vigueur A la date de sa signature et
le reste pour une p~riode de quatre ans.

Ii est ensuite reconduit tacitement par p6riodes successives de
quatre ans. Ii peut ftre d6nonc6 lorsqu'une des Parties donne A
l'autre Partie un pr6avis 6crit de douze mois.

A moins de d6cision contraire de l'une des Parties, la fin du
present accord n'aura aucun effet sur les activit~s en cours au
moment oQ l'accord prendra fin.

ARTICLE IX

Le present accord peut atre modifi6 A n'importe quel moment par
accord mutuel ecrit des Parties.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 170 du present volume.]
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DONE in duplicate at Moscow this 24day of May, 1993, in

the English, French and Russian languages, each version being

equally authentic.

FAIT en deux exemplaires i Moscou le ?our de mai 1993,

en langues fran9aise, anglaise et russe, chaque version faisant

6galement foi.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

JEREMY KINSMAN

For the Government
of the Russian Federation:

Pour le Gouvernement
de la Fd6ration de Russie:

ANDREI KOZYVEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAMEHHE ME)KAJY 1IPABHTEJIbCTBOM KAHA, bI H IPA-
B14TEJIbCTBOM POCCH1ICKOIl 4DEEPAIUIH 0 COTPYAHH-
tIECTBE nO BO-IPOCAM OKPY)KAIOLUE1l CPEbI

npaBHiTeabCTBO KaHa~bi x flpaBwTejibCTBO POCCHPICOR eAepaimM

(Aajnee HMeyemue "CTopoHu"),

npH3HaBaR rJO6aAbHblw xapaiTep Bamie1ntMx 3xojorHmecxmx npoOaeM,

noqaraR, 4TO COTPYAHm4eCTBO no BOIupOCaM oxpyxaiomen CpeAub

Meuy roCy~apCTBaMH ABAReTCR B3aHMOBbiPOAHM XK8 Ha HaZHOHabHOM,

TaK m Ha Me;KAYHapOAHOM YpOBHRX,

BHOBb noATBepEa odm 3aHTepecoaHHOCTb Bcex CTpaH B

npoae~eHH noHTmH, HanpasaeHHoR Ha odecneueme yCTOtmBOrO

pa3BHTMR, XaK 3TO 6WAo OTmueeHO Ha KoH~epeHLXM OpraHHi3axM 06l me-

HeHHWC Haueift no oxpywAmeg cpeAe m pa3BHTHI B Pmo-Ae-&aHenpo,

rlpM3Haam xeJaTeJlbHOCTb H B~aMOBhlrOf.OCTb npoAoAxeHxR H

yxpenieHma Meil.y BYtYMa cTpamamm COTpYAm4qecTsa B O6aaCTH oxpyvammep.

cpeA,

AOPOBOplumCb o HmxecneAymmem,

CTaTbA I

CTOpOHW 6Y;WT nofAepMiBaTb m yxpen1RTb JXBYCTOpOHHee COTPYA-

HHmeCTBO B o6zaCTH oxpywaomel cpeC u Ha OCHOBe paBHOnpaBHH H

B3amMHOA BbjrOA-.

CTaTbR II

CTOpOl.N coraaciHa, WJTO COTPYnHHqeCTBO MOeT BM(oAaTb cAeyiomme

HanpaBxemGaR:

a) sorrpocu a mocoepHoR oxpywammen cpezw, BxjIqanR xLMeHexe

1(A4MaTa H ero noCJ~eACTBHR; aTMOc43epHbm 030H H 3aP.RMHetMe BO3miXa;

meTeopoorxa H 1U1MxaTOJIOrHR;

6) oxpaHa Mopcxmx x npecHux BoA H Hx 6HonorHaecxmx pecypcoB;
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B) npeAoTBpameHme 3arp 3HeHH noA3e~mux H noBepxHOCTHUX BOA;

r) 3XOor~mtecxHe npo6Aemu, CB.R38-Hbe C ceAbCCM X033ROCTBOM;

A) oxpaHa 3XocHcTem, BKICA04M Co3AaHHe npxpoAHbDX 3anOBeAHMHOB,

m oxpaHa pemxHx BHAEo 4nopu H ayu m cpeA v o6HTaHHi;

e) yrrpasneHe yAaneHmem OTXOAOB H KpYrOO60POTOM TOXCH4HbX

xHmmeCXMX BemeCTB;

X) TeXHOAOHH B o06ACTH oxpyamueg cpeAu;

3) MeTOAW MOHHTOpHHra H oL eHKH COCTORHM o.pymammeg cpe~w;

H) 3XCTpeHHue Mepu npH qpe3Buqa H" X 3XOAOPHqecKHx CHTyaL HX;

X) B38aMOCBA3b oxp¥7aimeA cpeAU H 3KOHOMXH;

A) oLgeHxa Bo3AeACTBH[ Ha oupyKamoyo cpeAy H nocAenpoeXTHUR

aHaJH3;

M) nOArOTOBxa xaApOB m o~pa3oBwHme B o6AaCTH oxpyxammeg

cpeAu;

H) 3aKOHoAaTeAbCTBO, HopMaTHBW H noAHTMMa B o6A.aCTH OXpaHu

oxpy7KaiomeR cpeAW;

o) HaImOHa.xbHwe niaHWi B onaaCTH oxpyxameg cpeAh.

COTpyAHMmeCTBO MOKeT Ta8Ke OcymeCTBARTbcR no Apyf'HM Hanpawae-

HMRM, npeACTaBIB1IOMM B3aHMHbtg MHTepec.

CTaTbR III

CTOpOHW MOryT o6meHMBaTbC. mHH4opmauoet no HarrpameHmm,

npeAYCMOTpeH*um CTaTbeg I, Bmaioa Bonpocbi ynpaBAeHMa, nOAHT.C

H perYJYHpoBaHMA, CO4HanbHO-3X0HOMmqeCKHe noc~eACTBHR H xpynHbie

MccAeAoBaHma no BOnpocaM oxpywameg cpeAbi.

flo mepe HeoxoAHMOCTH MOIryT paspa6aTBaTbCR ApyrHe #OpmU

COTpyAHHueCTBa, BKJIIoam COBMeCTHle rlpOeKTb, o6MeHU 3KcflepTaMM,

CTamepaMM H CTyAeHTauH, ABYCTOpOHHHe CoBemIaHH , CHMflO3HYMI H

COBMeCTHwe ny6njixaum.

COBMeCTHBR AeRTenbHOCTb B paMxaX AaHHoro CorAameHm 6yAeT

ocyeCTBARTbCR B COOTBeTCTBHH C 3aKoHSMH H npanBHaSMM CTOpoH.
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CTaTbA IY

EcjiH CTOpOHw He AOPOBOPRTCR 06 4HHOM, menyHapoAHwe TpaHcnopT-

Hbie pacxobi, cBRaaHwe c TaMMX O6MeHaMm K COBMeCTHOR feRTenbHoCTbK

HeceT HanpaxR1 ioaR CTOpOHa. PacxoAu no npe6blBaHK?0 B CTpHe HeceT

npxiHHMammaR CTopoHa.

CTaTbS Y

JaR peaiHagXH HaCTORmero CorzameHuR 6yAeT C03naHa CMemamHaM

HaHa Oco-poccHgcxaR KOMHCCHR no olpywaimueg cpexe (B AabHeRueM

HMeHyeMaR "KomsiccHR"). KOMHCCHiR co6paeTcR He peze oAHoro pa3a

B Asa roAa, nonepeMeHHO B KaHale x PoccHRcog Oeepa.uHH. CTOpOHu

Ha3HaSaT conpeAce~aTeAeg KOMMCCHm. Kawila. CTopoHa Ha3Hau4aeT CBOX

nepeATaBXTeieR Ha ceccxx KoMHcczx, BKx1nuaR corrpe.zcezaTexR, B COOT-

BeTCTBHI C CO6CTBeHHumm npoIepypaMm H npaJTHR.

KOMmCCmR:

a) pa3pa6aTIBaeT nporpammbi COTpYAH~xeCTBa MewK KaHaAog H

PoccHgcxogI Denepa1qHeR no HanpaBAeHxRm, npenyCMOTpeHHum B CTaTbe 11;

6) paccMaTpZaaeT XOA BbnOAHe-4 nporpasm x rOTOBHT oTne4Tb

no HHM;

B) paccmaTpmsaeT npe~AoMeHMA, BHeceHHue CTopoHamm a OTHomeHmH

AonoHHTeAjbHwcX nporpaMm COTpYAHM4eCTBsa H nonipaaoX X CyIeCTBMUIJM

niporpaMmam.

CTaTbR YI

EcAM CTOpOHw He AorOBOpATCH 06 HHOM, TO MHHHCTepCTBO ogpyna~me

cpelu KaHanu H M14HCTepCTBO oxpaHu oxpyxaDmeg cpe~w m npxpoAHUX

pecypcos PoccHRcog 0erepaAmW HeCyT oTBeTCTBeHHOCTb 3a peanH3aL;W

pa6oHx nporpamm. OHM Taxxe HeCYT OTBeTCTBeHHOCTb 3a npasietAeHMe

AIpyrHX 3aHHTepecoBaHHbIx x¢aHaIC1X H poccmHCcxXx opraHHaaug (npaBH-

TeIbCTBeHHDX, HaytiHbx H npoqMx) x ynaCTM0 B AeRTeJabHOCTK, ocymleCT-

BAReMO9 B paMcax HaCTOqmero CornameHmR.
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CTaTbA Y11

flocze BCTyelaHIIm B CHJY HacTolIero CormameHm-,Coriiameiwe mewy

flpaBHTebCTBOM KaHaAu x flpaBMTejibCTBOM Colo3a COBeTC*XV CoIkManXCTH-

'lecxIx Pecny6jmu o COTPYA.iHmeCTBe no BOnpOCaM oxpy¥awoel cpeAb,

noDnXcaHHoe B HoR6pe 1989 rojla, npepamaeT cBoe AeAcT'me mewy

CTOpOHaMo.

fLUaHu pa6oTu, npoeTU x ApyaR AeRTelbHOCTb, coriAacOBaH~ue

B COOTBeTCTBHH c CorAameHmeM 1989 roia mewy HpaBHTeAbCTBOM KamaD,

H flpaBKTeJlbCTBOM Coo3a COBeTCXHX COI MaHiCTHzeCx Pecny6iuc o

COTpyAHM4eCTBe no BonpocoM oxpyxaiteR cpeAb c COOTBeTCTBYUV0M1

M3MeHeHHmMH, BXAI04aIOTCR B paMKK HaCTORnmero CoriamexHI4$.

CTaTbR YUI

HacToRmee CornameHme BCTfynHT B CHmy Co Ala ero noAnHcam

i 6y~eT AeACTBOBaTb B TegeHme ueTupex xeT. OHo 63vAeT aETOmaTMeCKM

npoDneBaTbCA Ha nocze.rLyme qeTbipexAeTHHe nepmoai, ecJ1 KaKaR-xx6o

M3 CTOpOH He yBe.AOMH4T B nHCbmeHHog (fopme pyryio CTOpOHy 0 CBOev.

HamepeHm14 nlpeKpaTTb ero AeRCTBMe 3a 12 mec~qeB.

Ecmm CTOpOHZ He AorOBOpHTCH 06 MHOM, npeKpameHme AeRCTBM1

HaCTO mUero CornameHMR He flOBJIM$ReT Ha peariM3aaNIo KaKoIM-Amdo ocyme-

CTBReMog AeRTeAbHOCTM, He 3aBepmeHHOA K MoMeHTy npeIpameHI4ta ero

AeACTBKR.

CTaTbA IX

B HaCTosmee CornameHMe MoI'YT 6hTb BHeceH nOn1paBKM B nio60e

Bpem$ C 060fHOrO nMCbMeHHorO corAacm CTOpOH.
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COBEPUEHO B MocKae2 MaA 1993 rosa B xAyx 3K3eMn.Rpax,

K8&iVlg Ha allruHgCKOM, #a8HLqy3CKOM M pYCCKOM R3UKaX, npH,4eM Bce

TeKcTbh HMelT OAMHaKOB.IO CHy.

3a rIpaBHTeJIbCTBO KaHagbi: 3a rlpaBHTeiMCTBO POCCHAiCKOAi
Oeaepaum:

Vol. 1914, 1-32671





No. 32672

CANADA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on the establishment of a direct protected tele-
phone line between Ottawa and Moscow. Signed at Mos-
cow on 8 May 1993

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered by Canada on 27 February 1996.

CANADA
et

FLkDERATION DE RUSSTE

Accord sur l'installation d'une ligne telephonique directe
pour communications protegkes entre Ottawa et Mos-
cou. Sign6 i Moscou le 8 mai 1993

Textes authentiques : anglais, frangais et russe.

Enregistri par le Canada le 27fivrier 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN CAN-
ADA AND THE RUSSIAN FED-
ERATION ON THE ESTAB-
LISHMENT OF A DIRECT
PROTECTED TELEPHONE
LINE BETWEEN OTTAWA
AND MOSCOW

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 8 May 1993, by signature, in ac-

cordance with article VII.

Vol. 1914, 1-32672

ACCORD1 ENTRE LE CANADA
ET LA FtDtRATION DE RUS-
SIE SUR L'INSTALLATION
D'UNE LIGNE TELtPHONI-
QUE DIRECT POUR COMMU-
NICATION PROTfGES EN-
TRE OTTAWA ET MOSCOU

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~n6rale destin6 a mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

IEntrd en vigueur le 8 mai 1993 par la signature, con-
formment A I'article VII.



No. 32673

CANADA
and

NORTH PACIFIC MARINE SCIENCE ORGANIZATION

Headquarters Agreement. Signed at Victoria on 8 January
1993

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 27 February 1996.

CANADA
et

ORGANISATION POUR LES SCIENCES MARINES
DANS LE PACIFIQUE NORD

Accord de Siege. Signe ' Victoria le 8 janvier 1993

Textes authentiques: anglais etfranVais.

Enregistr,6 par le Canada le 27fivrier 1996.
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HEADQUARTERS AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE NORTH PACIFIC MARINE SCIENCE
ORGANIZATION (PICES)

The Government of Canada and the North Pacific Marine

Science Organization, wishing to conclude an agreement respecting

the establishment in Canada of the headquarters of the

Organization, have agreed as follows:

ARTICLE I

The North Pacific Marine Science Organization (hereinafter

referred to as the Organization) shall have in Canada the legal

capacities of a body corporate, including the capacity to

contract, to acquire and dispose of property, and to institute

legal proceedings.

ARTICLE 2

The Organization, its property and its assets, wherever

located and by whomsoever held, shall enjoy immunity from every

form of judicial process except in so far as in any particular

case the Executive Secretary of the Organization has expressly

waived its immunity. Such waiver shall be understood not to

extend to any measure of execution, save with the express consent

of the Executive Secretary of the Organization. The Governing

Council of the Organization shall establish guidelines as to the
circumstances in which the Executive Secretary may waive any

immunity of the Organization, and as to the method in which any

such waiver shall be made.

ARTICLE 3

The property and assets of the Organization, wherever

located and by whomsoever held, shall be immune from search,

requisition, confiscation, expropriation and any other form of

ICame into force on 8 January 1993 by signature, in accordance with article 14(1).
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interference, whether by executive, administrative, judicial, or

legislative action, except with the consent of and under the

conditions agreed to by the Executive Secretary of the

Organization. This Article shall not prevent the reasonable

application of fire protection regulations.

ARTICLE 4

The archives and documents of the Organization shall be

inviolable at any time wherever they may be.

ARTICLE S

The Organization, its assets, income, and other property

shall be:

(a) exempt from all direct taxes except for charges for public

utility services;

(b) exempt from customs duties and taxes in respect of articles

imported or exported by the Organization in the furtherance

of its function; articles imported under such exemption

shall not be sold or disposed of in Canada except under

conditions agreed to by the Government of Canada.

(c) exempt from any prohibition or restriction on import, export

or sale of its publications, and exempt from customs duties

and excise taxes in respect thereof.

ARTICLE 6

All representatives of Member States to the Governing

Council of the Organization shall, while exercising their

functions and during their journeys to and from the place of

meeting, enjoy in Canada the privileges and immunities necessary

for the independent performance of their function, and in

particular immunity from personal arrest or detention and from

seizure of their personal baggage, inviolability of all papers

and documents, and, in respect of words spoken or written and all
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acts done by them in their capacity as representatives, immunity

from legal process of every kind. The immunity from legal

process in respect of words spoken or written and all acts done

by them in discharging their duties as representatives shall

continue to be accorded, notwithstanding that the persons

concerned have ceased to be representatives of Member States.

Such immunity may be waived only be the Government of the Member

State. For the purpose of this Agreement, representatives shall

include alternate representatives, experts and advisors to

representatives.

ARTICLE 7

The Chairman of the Governing Council of the Organization,

and the Vice-Chairman when acting as Chairman, shall, while

exercising the functions of the Chairman, and during their

journeys to and from the place of meeting, or to and from the

Secretariat, enjoy in Canada the privileges and immunities

necessary for the independent performance of their function, and

in particular immunity from personal arrest or detention and from

seizure of their personal baggage, inviolability of all papers

and documents, and, in respect of words spoken or written and all

acts done by them in the capacity of Chairman, immunity from

legal process of every kind. The immunity from legal process in

respect of words spoken or written and all acts done by them in

the capacity of Chairman shall continue to be accorded,

notwithstanding that the person concerned is no longer the

Chairman or acting as Chairman. Such immunity may be waived only

by the Governing Council of the Organization.

ARTICLE 8

Except in so far as in any particular case any privilege or

immunity is waived by the Executive Secretary of the

Organization, or, in a case involving the immunities of the

Executive Secretary, by the Chairman of the Governing Council of

the Organization, officials of the Organization shall:
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1. (a) be immune from legal process in respect of words spoken

or written and all acts performed by them in their

official capacity;

(b) be immune, together with their spouses and members of

their families forming part of their households, from

immigration restrictions and alien registration;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be given, together with their spouses and members of

their family forming part of their households, the same

repatriation facilities in times of international

crisis as diplomatic agents;

(e) be accorded the same privileges in respect to exchange

facilities as are accorded to officials of comparable

ranks forming part of diplomatic missions in Canada;

(f) have the right to import free of duty their furniture

and effects, including motor vehicles but not including

spirituous liquors, at the time of first taking up

their post in Canada;

(g) be exempt from taxation on the salaries and emoluments

paid to them by the Organization.

2. The immunity from legal process in respect of words spoken

or written and all acts done by them in their capacity as

officials of the Organization shall continue to be accorded,

notwithstanding that the person concerned is no longer an

official of the Organization.

ARTICLE 9

No person shall be entitled to the privileges and immunities

accorded in Article 8 unless and until the name and status of

such person shall have been duly notified to the Secretary of

State for External Affairs of Canada.
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ARTICLE 10

An official of the Organization who is a Canadian citizen or

a person admitted to Canada for permanent residence as defined by

applicable Canadian immigration legislation shall enjoy only

those privileges and immunities set forth in Article 8(a), (b),

and (c).

ARTICLE 11

Experts performing missions for the Organization shall be

accorded such privileges and immunities as are necessary for the

independent exercise of their functions during the period of

their missions.

ARTICLE 12

The Organization shall cooperate at all times with the

appropriate Canadian authorities to facilitate the proper

administration of justice, secure the observance of Canadian laws

and regulations, and prevent the occurrence of any abuse in

connection with the privileges, immunities, and facilities

mentioned in this Agreement.

ARTICLE 13

Any dispute between the Organization and the Government of
Canada concerning the interpretation or application of this

Agreement or any supplementary agreement, which is not settled by

negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred

to a tribunal of three arbitrators for final decision. One

arbitrator shall be designated by the Chairman of the Governing

Council of the Organization, and another by the Secretary of

State for External Affairs of Canada. The two arbitrators shall

appoint a third arbitrator.

ARTICLE 14

1. This Agreement will enter into force on the date of its

signature.
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2. This Agreement may be revised at the request of either
Party. To do so, the two Parties shall consult on the

modifications in question. In the event that their
negotiations should fail to produce an agreement within the

period of one year, this Agreement may be renounced by
either Party, upon giving notice of two years.

[For the testimonium and signatures, seep. 192 of this volume.]

Vol. 1914. 1-32673



186 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 196

ACCORD' DE SIE GE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET L'ORGANISATION POUR LES SCIENCES MARINES DANS
LE PACIFIQUE NORD (PICES)

Le Gouvernement du Canada et l'Organisation pour les

sciences marines dans le Pacifique Nord, d~sireux de conclure un

accord relatif A l'6tablissement au Canada du si~ge de

l'Organisation, sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE PREMIER

L'Organisation pour les sciences marines dans le Pacifique

Nord (ci-apr~s d~nomm e l'Organisation), a les capacit~s

juridiques d'une personne morale, y compris celles de contracter,

d'acqu~rir des biens immobiliers et mobiliers et d'en disposer,

et d'ester en justice.

ARTICLE 2

L'Organisation, ses biens et avoirs, en quelque endroit

qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, jouissent de

l'immunit4 de juridiction, sauf dans la mesure oQ le secr~taire

g~n~ral de l'Organisation y a express~ment renonc6 dans un cas

particulier. Ii est entendu que la renonciation ne peut

s' tendre A des mesures d'exdcution, sauf avec le consentement

expr~s du secr~taire g~n~ral de lOrganisation. Le Conseil

d'administration de l'Organisation 6tablira des directives quant

aux circonstances dans lesquelles le secr~taire g~n~ral peut

renoncer A une immunit4 de l'organisation, et quant A la fagon

dont doit s'effectuer une telle renonciation.

ARTICLE 3

Les biens et avoirs de l'Organisation, en quelque endroit

qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~tenteur, sont exempts

de perquisition, rfquisition, confiscation, expropriation ou de

I Entrd en vigucur le 8janvier 1993 par la signature, conformtment au paragraphe 1 de I'article 14.
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toute autre forme de contrainte executive, administrative,

judiciaire ou lgislative, sauf avec le consentement du

secrftaire g~n~ral de l'Organisation et dans les conditions

accept~es par celui-ci. Le present article ne fera pas obstacle

A l'application raisonnable des r~glements de protection contre

1'incendie.

ARTICLE 4

Les archives et documents de l'Organisation sont inviolables

A tout moment, en quelque endroit qu'ils se trouvent.

ARTICLE S

L'Organisation, ses avoirs, revenus et autres biens sont

a) exon6r~s de tout imp~t direct qui ne serait pas la simple

r~mun~ration de services d'utilit6 publique;

b) exon~r~s de tous droits de douane et imp~ts & l'gard
d'objets import~s ou export~s par l'Organisation pour

l'accomplissement de ses fonctions; les articles ainsi

importfs en franchise ne seront pas vendus ou c~d&s de toute

autre mani~re au Canada, A moins que ce ne soit A des

conditions agr66es par le Gouvernement du Canada;

c) exon~r~s de toute prohibition ou restriction d'importation,

d'exportation ou de vente, ainsi que de tout droit de douane

ou d'accise, A l'gard des publications de l'Organisation.

ARTICLE 6

Tout reprfsentant d'un ttat membre au Conseil
d'administration de VlOrganisation jouit au Canada, durant

l'exercice de ses fonctions et au cours de ses voyages A

destination ou en provenance du lieu de r~union, des privil~ges

et immunit~s n~cessaires A lexercice de ses fonctions en toute

ind~pendance, et en particulier de l'immunit6 d'arrestation

personnelle ou de d~tention et de saisie de ses bagages
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personnels, de l'inviolabilit6 de tous papiers et documents et,

en ce qui concerne les actes accomplis par lui en sa qualit6 de

repr~sentant (y compris ses paroles et 6crits), de l'immunit6 de

toute juridiction. Cette immunit6 de juridiction continuera A

lui Atre accord~e m~me aprds qu'il aura cess6 d'Otre le

repr~sentant d'un ktat Membre, et seul le gouvernement de cet

Etat pourra en prononcer la levee. Aux fins de l'Accord, le

terme "repr~sentants" comprend les suppl~ants, experts et

conseillers des repr~sentants.

ARTICLE 7

Le president du Conseil d'administration de l'Organisation

et son vice-pr~sident lorsqu'il le remplace jouissent au Canada,

durant l'exercice des fonctions de la pr~sidence et au cours de

leurs voyages A destination et en provenance du lieu de la

r~union, ainsi qu'A destination et en provenance du Secratariat,

des privil~ges et immunit~s n~cessaires A l'exercice de leurs

fonctions en toute ind~pendance, et en particulier de l'immunit6

d'arrestation personnelle ou de d~tention ou de la saisie de

leurs bagages personnels, de l'inviolabilit6 de tous papiers et

documents et, en ce qui concerne les actes accomplis par eux en

qualit6 de president (y compris leurs paroles et 6crits), de

l'immunit6 de toute juridiction. Cette immunit: de juridiction

continuera de leur dtre accord~e mime apris qu'ils auront cess6

d'exercer les fonctions de la pr~sidence, et seul le Conseil

d'administration de l'Organisation pourra en prononcer la levee.

ARTICLE 8

Sauf dans la mesure oQ le secr~taire g~ndral de

l'Organisation aurait renonc6 a un privilage ou A une immunitA

dans un cas particulier, ou dans la mesure oQ le president du

Conseil d'administration de l'Organisation aurait renonc6 A un

privil&ge ou 1 une immunit4 concernant le secr6taire g~n~ral, les

fonctionnaires de l'Organisation :

1. a) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour les actes

accomplis par eux en leur qualit6 officielle (y compris

leurs paroles et dcrits);
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b) ne sont pas soumis, pas plus que leurs conjoints et les

membres de leurs families qui font partie de leurs

m~nages, aux mesures restrictives relatives a

l'immigration ni aux formalit~s d'enregistrement des

6trangers;

c) sont exempts de toute obligation relative au service

national;

d) jouissent, ainsi que leurs conjoints et les membres de

leurs familles qui font partie de leurs m6nages, des

mimes facilit~s de rapatriement que les agents

diplomatiCues en p~riode de crise internationale;

e) jouissent, en ce qui concerne les facilit~s de change,

des mdmes privil~ges que les fonctionnaires de rang

comparable des missions diplomatiques au Canada;

f) jouissent du droit d'importer en franchise leur mobilier

et leurs effets, y compris des v~hicules automobiles mais

A l'exclusion de spiritueux, A l'occasion de leur

premibre prise de fonction au Canada;

g) sont exon~r~s de tout imp~t sur les traitements et

6moluments vers~s par l'organisation.

2. L'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux

(y compris leurs paroles et 6crits) en qualit6 de

fonctionnaires de l'Organisation continue de leur 6tre

accord~e mnme aprAs qu'ils ont cess6 d'ftre fonctionnaires

de l'Organisation.

ARTICLE 9

Nul ne peut b~n~ficier des privilbges et immunitds accordfs

en vertu de l'article 8 A moins que son nom et son statut n'aient
6t6 dament notifids au secr~taire d'Etat aux Affaires ext~rieures

du Canada.
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ARTICLE 10

Un fonctionnaire de l'Organisation qui est un citoyen

canadien, ou une personne admise A 6tablir sa r~sidence

permanente au Canada au sens de la l~gislation canadienne

applicable en matidre d'immigration, ne jouit que des privil~ges

et immunit&s 6nonc&s A l'article 8, paragraphes a), b) et c).

ARTICLE 11

Les experts en mission pour le compte de l'Organisation

jouissent, pendant la durfe de cette mission, des privilbges et

immunit~s n~cessaires pour exercer leurs fonctions en toute

ind~pendance.

ARTICLE 12

L'Organisation coopire en tout temps avec les autorit~s

canadiennes comp~tentes, de mani~re A faciliter l'administration

de la justice, A assurer l'observation des lois et r~glements du

Canada et A emp6cher tout abus auquel pourraient donner lieu les

privil~ges, immunit~s et facilit~s mentionn~s dans le prdsent

Accord.

ARTICLE 13

Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement du

Canada portant sur l'interpr~tation ou l'application du present

Accord ou de tout accord compl~mentaire qui n'est pas r~glA par

voie de nfgociations ou par tout autre mode de r~glement agr66

par les Parties, devra Atre soumis aux fins de d~cision

d~finitive A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont l'un

devra dtre d~sign6 par le president du Conseil d'administration

de l'organisation, l'autre par le secr~taire d'etat aux Affaires

ext~rieures du Canada, et le troisibme par les deux autres

arbitres.
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ARTICLE 14

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa

signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 A la demande de l'une

ou l'autre des Parties. A cette fin, les Parties devront se
consulter sur les modifications A apporter. Si les

consultations n'aboutissent pas dans un d~lai d'un an,

chacune des Parties pourra d~noncer l'Accord, moyennant un

pr~avis de deux ans.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 192 du prisent volume.]
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized by the

Government of Canada and the North Pacific Marine Science

organization (PICES) have signed this Agreement.

EN FOX DE QUOI les soussign~s, dOment autoris6s par le

Gouvernement du Canada et par l'Organisation pour les sciences

marines dans le Pacifique Nord, ont sign6 le present Accord.

DONE in duplicate at ve , this

day of / t 3 , in the English

languages, each version being equally authentic.

and French

FAIT en deux exemplaires & , ce

jour de /9l3 , en langues frangaise et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

For the Government
of Canada:

Pour le Gouvernement
du Canada:

JOHN C. DAVIS

For the North Pacific Marine
Science Organization (PICES):

Pour 'Organisation
pour les sciences marines

dans le Pacifique Nord (PICES):

WARREN WOOSTER
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et
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN CANADA AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA CONCERNING
THE RECIPROCAL TESTING
OF WEAPONS SYSTEMS

CANADIAN EMBASSY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE CANADA ET LES 1tTATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF
A L'ESSAI ET L'EVALUATION
RI CIPROQUE DE SYSTPMES
D'ARMES

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

February 10, 1993

Note No. 24

Sir,

I have the honour to refer to the Exchange of
Notes constituting an Agreement between Canada and the
United States of America concerning the test and evaluation
of US weapons systems in Canada dated February 10, 1983,2 and
the Memorandum of Understanding entered into by the
respective Departments of Defence to give effect to it.

As a result of further discussions, I have the
honour of proposing a new Agreement to insert, inter alia,
an element of reciprocity by permitting test and evaluation
of Canadian Forces' weapons, weapons systems and other
defence materiel in the United States. It is further agreed
that:

1. The implementing arrangements for this Agreement,
and the respective responsibilities of each Department,
shall be set forth in a'new Memorandum of Understanding
relating to The Canada/US (CANUS) Test and Evaluation
Program and in individual Project Arrangements. This
Memorandum of Understanding (MOU) will be signed by the
Assistant Deputy Minister (Materiel) of Canada and the Under
Secretary of Defense, Acquisition, of the United States of
America.

I Came into force on 10 February 1993, in accordance I Entrd en vigueur le 10 f~vrier 1993, confomdment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1489, No. 1-24905.
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2. The undertakings pursuant to this Agreement shall
be known as "The Canada/US (CANUS) Test and Evaluation
Program". An undertaking under this Program shall be known
as a Test and Evaluation (T&E) Project. A Project
Arrangement providing implementing arrangements for each
CANUS T&E Project shall be negotiated by the designated
representatives of the Canadian Department of National
Defence (DND) and the United States Department of Defense
(DoD).

3. The CANUS T&E Program conducted under the
provisions of this Agreement shall be governed by the terms
of the Agreement between the Parties to the North Atlantic
Treaty Regarding the Status of Their Forces (NATO SOFA)
dated June 19, 1951.1

4. This Agreement is applicable to T&E projects,
agreed upon by DND and DoD, developed under the auspices of
this Program. Either DND or DoD may refuse any T&E project
proposed under this Agreement.

5. Nothing in this Agreement shall derogate from the
application of Canadian law in Canada or United States law
in the United States. If, in unusual circumstances, the
application of Canadian or United States law may lead to
delay or difficulty in the conduct of a T&E project, DND or
DoD may request the assistance of the other in seeking
appropriate relief.

6. The Canadian Forces shall exercise command and
control over Canadian facilities used by the DoD for T&E,
and Canadian safety regulations and orders shall apply. The
United States Forces shall exercise command and control over
United States facilities used by DND for T&E, and United
States safety regulations and orders shall apply.

7. Specific T&E projects shall be confined to agreed
test sites including the bases, training areas, and agreed
airspace of Canada and the United States. Project
Arrangements shall contain provisions for DND and DoD,
subject to certain restrictions set out below, to use each
other's facilities for testing and evaluating, inter alia,
weapons, weapons systems, stores and equipment, and
electronic warfare systems and may include associated
training and tactics development activities.

8. In no case shall nuclear, biological or chemical
warfare materials be brought into Canada or the United
States under this Agreement. Cruise missiles shall be
unarmed.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 67.
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9. The Parties shall bear all their own costs and
expenditures of their respective T&E projects. Project
Arrangements made under the terms and conditions of this
Agreement shall not be finalized until such time as it is
confirmed that funds have been authorized, appropriated and
allocated for this purpose. The United States and Canada
shall pay or reimburse each other for all costs to be
incurred or that are incurred on behalf of the other as a
direct result of the T&E Program. DND and DoD charges for
support shall only be for incremental T&E costs.
Incremental costs shall be defined as the cost of providing
a service or good which the Host Party would not have
incurred if the T&E activity had not taken place. For
example, such charges shall not include any amounts for
military pay or normal operating and maintenance expenses
that would be incurred whether or not the other Defence
Department was using the facility.

10. DND and DoD shall have the right to participate in
each other's T&E projects. The scope, character and
financial obligations, if any, of such participation shall
be determined for each project through consultation between
the Parties and shall be specified in the associated Project
Arrangement.

11. The security for each T&E project shall be the
responsibility of the Host Party in whose country the
testing or evaluation is done, but in special cases, such as
unscheduled termination of a test flight or an accident in
or adjacent to a military base or facility, the other Party
may be requested to assume some or all of the security
responsibility.

12. The use of a specified test area shall be
dependent upon the availability of facilities and local
resources. Every effort shall be made by the Parties to
accommodate T&E projects in each other's plans, including
obtaining clearances for the use of airspace associated with
any test plans.

13. The use of the Host Party's civil airspace shall
be approved and controlled by the appropriate national
authority. Flight corridors in Canada to be used for the
testing of cruise missiles shall be selected to ensure
minimum disruption to civil aircraft operations and minimum
disturbance to persons on the ground.

14. DND and DoD may review the types of T&E data that
are expected to be acquired during the conduct of a
particular project to determine the relevance to their own
programs. Each may request that the data acquired during
the conduct of a project by one be provided to the other.
Data so provided shall be used for defence purposes only,
and at no cost except as stated in paragraph 9 above. All

Vol. 1914, 1-32674

1996



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

proprietary information and data exchanged under this
program shall be in accordance with the NATO Agreement on
the Communication of Technical Information for Defence
Purposes signed in Brussels on October 19, 1970. All T&E
Project Arrangements shall contain the appropriate
Intellectual Property provisions, including any procedures
necessary to identify proprietary technical information.

15. Any classified information and materiel exchanged
under this Program shall be safeguarded in accordance with
existing agreements between Canada and the United States in
relation to the protection of classified information.

16. All tests and evaluations involving classified
information and/or materiel used or acquired in a project
shall be carried out under the security control of the
defence department which proposes the project unless the
specific Project Arrangement specifies otherwise. However,
command and control of the facilities used will remain as
described in paragraph 6 above.

17. Information provided by one Party to another in
confidence and such information produced pursuant to this
Agreement and the MOU between the respective defence
departments, requiring confidentiality, shall either retain
its original classification or be assigned a classification
that will ensure a degree of protection against disclosure
equivalent to that required by the other Party's government.

18. Each Party shall take all lawful steps available
to keep free from disclosure under any legislative
provision, without the written consent of the originating
Party, information exchanged in confidence under this
Agreement and the MOU between the representative defence
departments.

19. To assist in providing the desired protection,
each Party shall mark such recorded information furnished to
the other in confidence with a legend indicating its origin,
the security classification, the conditions of release, that
the information is related to this Agreement and the MOU
between the respective defence departments, and that it is
furnished in confidence.

20. The Parties shall comply with each other's laws,
regulations and orders respecting the protection of the
environment. The Parties shall each respectively assume
financial responsibility for their own compliance.

21. Claims arising from T&E projects shall be settled
in accordance with Article VIII of NATO SOFA. Activities
conducted under this Agreement are deemed to be in
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connection with the operation of the North Atlantic Treatyl
for the purposes of applying Article VIII, Paragraph I.

22. The Parties shall, upon request, provide each
other on a reimbursable basis, all goods and services and
facilities required during the period of this Agreement.
The Parties may loan each other equipment at no cost when
the results of a Project Arrangement will be of benefit to
both Parties. Equipment provided by one Party to the other
Party shall not be transferred to a third party, other than
domestic contractors, for the purpose of executing a T&E
Project, without the written consent of the Party providing
such equipment.

23. Removal and disposal of United States Government
property shall be governed by the Agreement between Canada
and the United States of America regarding Disposal of
United States Excess Property in Canada effected by the
Exchange of Notes of August 28 and September 1, 1961.2 No
activities undertaken pursuant to this T&E Agreement shall
be deemed "joint exercises for Canadian and United States
forces" as that term is used in paragraph 6 of the Note
dated August 28, 1961.

24. To the extent that existing laws, regulations and
agreements permit, equipment or materiel imported into
either country or purchased in either country for T&E
projects shall not be subject to taxes, customs duties and
similar charges or quantitative restrictions on imports and
exports in connection with any T&E project under this
Agreement.

25. In the event of discrepancy between this Agreement
and the MOU or the Project Arrangements, this Agreement
shall take precedence. Disputes on the interpretation or
implementation of the Agreement shall be resolved in
negotiations between the Parties, and shall not be referred
to an international tribunal or a third party for
settlement.

26. The respective responsibilities of the Parties
concerning security of information and the protection of
intellectual property and intellectual property rights shall
continue irrespective of the termination or expiration of
this Agreement.

27. This Agreement shall remain in force for a period
of ten years, subject to the following provisions:

a. This Agreement may be terminated upon twelve
months notice in writing by either Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 800, p. 5.

2 Ibid, vol. 421, p. 199.
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b. In the event of the termination of this Agreement,
the Parties shall negotiate the settlement of
outstanding financial issues.

c. This Agreement may be amended in writing by the
mutual consent of the Parties.

If the foregoing is acceptable to the Government of the
United States, I have the honour to propose that this Note,
which is equally authentic in English and French, and your
Note in reply to that effect, shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter into force on
February 10, 1993.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

MARC BRAULT

Charge d'affaires a.i.

The Honourable Warren M. Christopher
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON, D.C.

Le 10 f6vrier 1993

Note num6ro 24

Monsieur,

J'ai 1'honneur de me reporter A 1'change de Notes
constituant un Accord entre le Canada et les ttats-Unis
d'Amdrique relativement A 1'essai et a 1'evaluation en
territoire canadien de systemes d'armes amdricains, en date du
10 fevrier 19831, ainsi qu'au Protocole d'entente conclu entre
les ministeres de la Ddfense des deux pays pour lui donner
effet.

Comme suite & d'autres discussions, j'ai 1'honneur
de proposer un nouvel Accord renfermant, entre autres, un
e1ement de reciprocitd afin de permettre 1'essai et
1'dvaluation en territoire amdricain d'armes, de systemes
d'armes et d'autre materiel de defense des Forces canadiennes.
II est en outre convenu que :

1. Les formalitds de mise en oeuvre du present Accord,
tout comme les responsabilites respectives de chaque
ministere, sont exposees dans le nouveau Protocole d'entente
relatif au Programme canado-amdricain d'essai et d'dvaluation
ainsi que dans des arrangements relatifs & chaque projet. Ce
Protocole d'entente sera signe par le Sous-ministre adjoint
(Matdriels) du Canada et le Sous-secrdtaire a la Defense,
Acquisitions, des Etats-Unis d'Am~rique.

2. Les activitds entreprises en vertu du present Accord
s'inscrivent dans le cadre d'un programme appele "Programme
canado-am4ricain (CANAM) d'essai et d'evaluation". Toute
activite mende dans le cadre de ce Programme est design4e
sous le nom de "projet d'essai et d'dvaluation (E&E)". Des
arrangements prevoyant les modalites d'exdcution de chaque
projet E&E canado-americain seront ndgocids par les
reprdsentants ddsignds du ministare de la Ddfense nationale
(MDN) du Canada d'une part et du Ddpartement de la Defense
(DD) des ttats-Unis d'autre part.

3. Le Programme canado-americain d'essai et
d'evaluation execute aux termes du present Accord est regi par
la Convention entre les ttats parties au Traite de
l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces (NATO SOFA),
en date du 19 juin 19512.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1489, no 1-24905.

2 Ibid., vol. 199, p. 67.
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4. Le present Accord s'applique aux projets E&E
approuvds par le MDN et le DD et elabores dans le cadre du
Programme susmentionne. Le MDN comme le DD peuvent refuser
tout projet E&E qui leur est proposd en vertu du prdsent
Accord.

5. Rien dans le prdsent Accord ne deroge a
l'application de la loi canadienne au Canada ou de la loi
amdricaine aux Etats-Unis. Si, exceptionnellement,
l'application de la loi canadienne ou de la loi amdricaine
risque de retarder ou de g~ner l'execution d'un projet E&E,
le MDN peut demander l'aide du DD, ou rdciproquement, pour
trouver une mesure de redressement satisfaisant les parties en
cause.

6. Les Forces canadiennes assurent le commandement et
le contr6le A l'egard des installations canadiennes utilisees
par le DD pour ses activites E&E, et les r~glements et
ordonnances de securite du Canada s'appliquent a cette
situation. Les Forces armdes amdricaines assurent le
commandement et le contr6le A l'dgard des installations
amdricaines utilisdes par le MDN pour ses activites E&E, et
les reglements et ordonnances de sdcurite des Etats-Unis
s'appliquent a cette situation.

7. Les projets E&E doivent 6tre mends dans les limites
des aires d'essai convenues, y compris des bases, des secteurs
d'entrainement et certaines parties convenues de l'espace
aerien du Canada et des ttats-Unis. Les arrangements relatifs
aux projets E&E devront renfermer des dispositions permettant
au MDN et au DD, sous rdserve des restrictions enoncdes ci-
apres, d'utiliser les installations de l'autre Partie pour
proceder & l'essai et A l'evaluation d'armes, de systemes
d'armes, d'approvisionnements et de mat4riel, de syst~mes de
guerre electronique, etc., et, le cas 4chdant, mener des
activit4s connexes d'entrainement et de developpement de
tactiques.

8. De l'equipement nucldaire, biologique ou chimique
servant la guerre ne peut en aucun cas 6tre introduit au
Canada ou aux ttats-Unis en vertu du present Accord. Les
missiles de croisi~re ne doivent pas 6tre armds.

9. Les Parties assument la totalitd des depenses et des
co~ts afferents a leurs projets E&E respectifs. Les
arrangements conclus pour des projets aux termes du present
Accord ne sont pas confirmes tant qu'il n'a pas ete atteste
que les fonds n~cessaires ont etd autorisds, allouds et
affectds A cette fin. Les ttats-Unis et le Canada se
remboursent tous les coOts engages ou devant dtre engag4s pour
le compte l'un de l'autre et ddcoulant directement du
Programme E&E. Au chapitre du soutien, le MDN et le DD
demandent seulement le remboursement ou le paiement des co~ts
suppldmentaires lies aux activites E&E. Les co1ts
suppldmentaires s'entendent des frais supportes pour assurer
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un service ou fournir un bien et que la Partie h6te ne
subirait pas si l'activite E&E n'avait pas lieu. Ces frais ne
comprennent pas, par exemple, le coot de la solde de
militaires ni les frais ordinaires de fonctionnement et
d'entretien qui seraient subis de toute fagon.

10. Le MDN et le DD ont le droit de participer aux
projets E&E de l'autre Partie. L'importance et la nature de
cette participation, ainsi que les engagements financiers, le
cas echdant, sont ddterminds dans chaque cas par voie de
consultation entre les Parties et prdcisds dans les
arrangements relatifs aux projets.

11. La responsabilitd en ce qui concerne la sdcuritd de
chaque projet E&E incombe au pays oi s'effectue l'essai ou
l'evaluation, mais, dans des cas particuliers comme
l'interruption imprevue d'un vol d'essai ou un accident
1'intdrieur ou i proximite d'une base ou d'une installation
militaire, la Partie h6te peut demander & l'autre Partie
d'assumer la totalitd ou une partie de la responsabilite en
matibre de sdcuritd.

12. L'utilisation d'une aire d'essai determinde ddpend
de la disponibilitd d'installations ou de ressources locales.
Les Parties doivent ddployer tous les efforts possibles pour
faire de la place aux projets E&E dans leurs plans, y compris
obtenir au besoin les autorisations n~cessaires A
l'utilisation de l'espace adrien.

13. L'utilisation de l'espace adrien civil de la Partie
h6te est approuvde et contr6lee par l'instance nationale
compdtente. Les couloirs adriens utilisds au Canada pour faire
l'essai de missiles de croisibre sont choisis de manire &
perturber le moins possible les operations adriennes civiles
et A causer le minimum de ddrangement aux personnes au sol.

14. Le MDN et le DD peuvent examiner les donnees E&E
devant dtre recueillies dans le cadre d'un projet particulier,
afin de determiner si elles pourraient dtre utiles a leurs
propres programmes. Chaque Partie peut demander A l'autre de
lui fournir les donndes recueillies dans le cadre d'un projet.
Ces donndes ne doivent servir qu'A des fins de defense et sont
fournies sans frais, sauf pour ce qui est des cots indiquds
au paragraphe 9 ci-dessus. Tout echange de donndes et de
renseignements exclusifs dans le cadre de ce Programme se fait
conformement aux dispositions de l'Accord OTAN sur la
communication d'informations techniques A des fins de defense,
signd A Bruxelles le 19 octobre 1970Y Tous les arrangements
relatifs & des projet E&E renferment des dispositions
pertinentes concernant la propridte intellectuelle ainsi que
les procedures A suivre pour d6terminer quels sont les
renseignements techniques exclusifs.

15. Tout renseignement ou tout mat4riel classifie
dchange dans le cadre de ce programme est protegd conformdment
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aux ententes conclues entre le Canada et les ttats-Unis
relativement A la protection des renseignements classifies.

16. Tous les essais et toutes les dvaluations oQ sont
employds des renseignements ou des documents classifids
utilisds ou acquis dans le cadre d'un projet sont assujettis
au contr6le de sdcurite du ministere de la Defense qui propose
le projet, a moins que l'arrangement relatif au projet ne
renferme des indications contraires. Toutefois, le
commandement et le contr6le des installations utilisees sont
assures ainsi qu'il est prdcise au paragraphe 6 ci-dessus.

17. Les renseignements fournis par une Partie l1'autre
sous le sceau de la confidentialite ainsi que les
renseignements produits conformdment A la prdsente Note et au
Protocole d'entente entre les deux minist~res de la Ddfense et
devant rester confidentiels gardent leur cote de sdcuritd
premibre ou bien ils se voient attribuer une cote garantissant
contre la divulgation un degrd de protection dquivalent A
celui requis par le gouvernement de l'autre Partie.

18. Chaque Partie prend toutes les mesures permises par
la loi pour empdcher que ne soient divulgues, en vertu d'une
disposition idgislative quelconque , des renseignements
4changds a titre confidentiel en vertu du present Accord et du
Protocole d'entente entre les ministbres de la Defense
respectifs, A moins d'avoir obtenu au prdalable le
consentement dcrit de la Partie d'oQ proviennent ces
renseignements.

19. Pour aider a assurer la protection voulue, chaque
Partie marque les renseignements fournis a l'autre Partie &
titre confidentiel d'une ldgende indiquant leur origine, leur
cote de sdcurite et les conditions de leur divulgation. Cette
legende doit preciser que les renseignements ont rapport au
present Accord et au Protocole d'entente entre les minist~res
de la Defense respectifs et qu'ils sont fournis A titre
confidentiel.

20. Chaque Partie doit se conformer aux lois, aux
r~glements et aux ordonnances de l'autre Partie en ce qui
concerne la protection de l'environnement. Chacune assume les
frais ddcoulant du respect des lois, r~glements et ordonnances
de l'autre Partie.

21. Les reclamations rdsultant des projets E&E sont
rdgldes conformdment aux dispositions de l'article VIII de la
Convention sur le statut des forces de 1'OTAN. Les activitds
mendes en vertu du prdsent Accord sont considdrdes comme lides
A celles mendes dans le cadre du Traitd de l'Atlantique Nord1
aux fins de l'application du paragraphe 1 de l'article VIII.

I Nations Unies Recuejl des Traitis, vol. 800, p. 5.
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22. Les Parties doivent, sur demande et moyennant
remboursement des frais engages, se fournir l'une & l'autre
tous les biens, tous les services et toutes les installations
necessaires pendant la durde du prdsent Accord. Elles peuvent
se prater sans frais du matdriel si les resultats de
l'Arrangement relatif au projet doivent profiter aux deux. Le
matdriel fourni par une Partie a l'autre ne doit dtre remis &
aucun tiers, sauf des entrepreneurs du pays, pour fins
d'execution d'un projet E&E, sans le consentement dcrit de la
Partie qui fournit le matdriel.

23. L'enlOvement et l'elimination de tout bien
appartenant au gouvernement des Etats-Unis sont regis par
l'Accord intervenu, par l'Echange de Notes des 28 aot et
1' septembre 19611, entre le Canada et les Itats-Unis
d'Amnrique concernant la mani~re dont il sera disposd des
excedents de biens des 9tats-Unis au Canada. Aucune activitd
entreprise en vertu du present Accord n'est consideree comme
une "manoeuvre conjointe de forces du Canada et des Etats-
Unis", selon l'expression utilisee au paragraphe 6 de la Note
datee du 28 ao~t 1961.

24. Dans la mesure oCi les lois, les r6glements et les
accords en vigueur le permettent, l'equipement ou le materiel
importd ou achete dans l'un ou l'autre pays en vue de
l'exdcution de projets E&E n'est pas assujetti a des taxes, A

des d'roits de douane, A d'autres redevances semblables ni A
aucune restriction quantitative sur les importations et les
exportations eu dgard A tout projet E&E entrepris en vertu du
present Accord.

25. En cas de divergence entre le prdsent Accord et le
Protocole d'entente ou les Arrangements relatifs aux projets,
c'est le present Accord qui prime. Les differences d'opinion
sur l'interprdtation ou la mise en oeuvre du present Accord
sont reglees par la ndgociation entre les deux Parties et ne
sont pas renvoyees devant un tribunal international ni
soumises & l'arbitrage d'un tiers.

26. Les responsabilitds de chacune des Parties
concernant la sdcuritd des renseignements et la protection de
la propridtd intellectuelle et des droits de propriete
intellectuelle demeurent mdme si le prdsent Accord expire ou
est ddnoncde.

27. Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix
ans, sous reserve des dispositions suivantes :

a. Le prdsent Accord peut 6tre ddnoncd sur presentation
d'un prdavis dcrit de douze mois par l'une ou
l'autre Partie.

I Nations Unies, Recue i des Traitds, vol. 421, p. 199.
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b. En cas de ddnonciation du present Accord, les deux
Parties ndgocient le r~glement des questions
financieres en suspens.

C. Le prdsent Accord peut 6tre modifie par ecrit avec
le consentement mutuel des Parties.

Si le Gouvernement des ttats-Unis agree aux
considdrations qui prdcedent, j'ai 1'honneur de proposer que
la prdsente Note, dont les versions anglaise et frangaise font
dgalement foi, et votre reponse constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur le 10 fdvrier
1993.

Veuillez agreer, Monsieur, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Le Chargd d'affaires a.i.,

MARC BRAULT

L'Honorable Warren M. Christopher
Secr6taire d'Etat
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 10, 1993

Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note

No. 24 dated February 10, 1993, concerning cooperative testing

and evaluation of defense systems.

I am pleased to inform you that the Government of the

United States of America accepts the proposals contained in your

note and that your note and this note in reply shall constitute

an Agreement regarding this matter which shall enter into force

on the date of this note.

Accept, sir, the renewed assurances of my high

consideration.

For the Secretary of State:

The Honorable Marc-Andr6 Brault
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of Canada

I Thomas Niles
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

DtPARTEMENT D' 9TAT

WASHINGTON

Le 10 f~vrier 1993

Monsieur le Chargd d'affaires ad interim,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre Note n* 24, en date
du 10 f~vrier 1993, concernant la cooperation en mati&re d'essai et
d'4valuation de materiel de d6fense.

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions
contenues dans votre Note agr~ent au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, et que votre Note ainsi que la pr6sente Note en r6ponse
constituent au regard de la question susmentionn~e un Accord qui
entrera en vigueur A la date de la pr~sente Note.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Charg4 d'affaires ad
interim, les assurances de trds haute consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Etat:

THOMAS NILES

L'Honorable Marc-Andr6 Brault
Charg6 d'affaires ad interim
Ambassade du Canada

'Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT l

BETWEEN CANADA AND
THE UNITED STATES OF
AMERICA ON THE APPLI-
CATION OF NON-PROLIFER-
ATION ASSURANCES TO
CANADIAN URANIUM RE-
TRANSFERRED FROM THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA TO TAIWAN

CANADIAN EMBASSY

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE CANADA ET LES
1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
CONCERNANT LA COOPE-
RATION A L'tGARD DES GA-
RANTIES DE NON-PROLIFt-
RATION APPLICABLES A
L'URANIUM CANADIEN RE-
TRANSFE Rt DES IfTATS-
UNIS D'AMtRIQUE A
TAIWAN

AMBASSADE DU CANADA

501 PENNSYLVANIA AVE., N.W.

WASHINGTON, D.C. 20001

24 February 1993

Dear Mr. Stratford:

I have the honour to refer to discussions
between officials of the Governments of the United States of
America and Canada concerning cooperation between Canada and the
United States of America on the application of non-proliferation
assurances to Canadian uranium to be transferred from Canada to
the United States of America for enrichment and fabrication into
fuel and thereafter retransferred to Taiwan for use in nuclear
reactors for the generation of electricity on Taiwan. Pursuant to
these discussions, the Government of Canada proposes the
provisions set forth in the Annex to this Letter to govern that
cooperation.

I have the honour to propose that this Letter with its
Annex, which is authentic in English and French, and your reply
expressing that the foregoing is acceptable to the Government of
the United States of America, shall constitute an Agreement
between our two Governments which shall enter info force on the
date of your reply and shall remain in force indefinitely, unless
terminated by either Party upon six months' notice to the other
Party. The Annex shall constitute an integral *art of this
Agreement.

I Came into force on 5 March 1993, the date of the letter I Entrd en vigueur le 5 mars 1993, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said rponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
letters.
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I wish to note that the Canadian Government recognizes
the Government of the People's Republic of China as the sole legal
Government of China and that nothing in this Agreement shall be
construed in any way to imply recognition by the government of
Canada of the authorities on Taiwan.

Please accept the assurances of my highest
consideration.

Yours sincerely,

MICHAEL KERGIN
Charg6 d'affaires a.i.

Mr. Richard Stratford
Deputy Assistant Secretary
Nuclear Energy and Energy

Technology Affairs
U.S. Department of State
Room 7831
2201 C. Street, N.W.
Washington, D.C. 20520
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Recognizing that Canada and the United States of America
have a common desire to ensure that source material and special
nuclear material transferred to Taiwan for use in peaceful nuclear
activities and any special nuclear material produced therefrom are
not used to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or
other nuclear explosive devices;

Recognizing that Canada seeks to ensure that Canadian
uranium on Taiwan and special nuclear material produced therefrom
be subject to nuclear non-proliferation assurances consistent with
Canadian non-proliferation policy;

Recognizing that uranium destined for use on Taiwan will
be transferred from Canada to the United States of America for
enrichment in the isotope U-235 to enrichment levels normally
required for the generation of electricity (i.e. up to 5 percent
in the isotope U-235) and fabrication into fuel;

Recognizing that uranium transferred from Canada to the
United States of America for retransfer to Taiwan, pursuant to
this Agreement, will be subject to the Agreement for Cooperation
Concernina Civil Uses of Atomic Eneroy between the Government of
Canada and the Government of the United States, signed on June 15,
1955,1 as amended (hereinafter referred to as the "Cooperation
Agreement");

Recognizing that Article XII (D) of the Cooperation
Agreement provides that "designated nuclear technology, material,
equipment and devices, major critical components, components and
Restricted Data subject to this Agreement and over which a Party
has jurisdiction, shall not be transferred to unauthorized
persons, or, unless the Parties agree, beyond the territorial
jurisdiction of that Party.";

In order for Canada to make uranium available to Taiwan
for use in nuclear reactors for the generation of electricity on
Taiwan:

1. Prior to the transfer of uranium from Canada to the
United States of America for retransfer to Taiwan pursuant to this
Agreement, Canada shall notify the United States of America that
such uranium is destined for use in nuclear reactors for the
generation of electricity on Taiwan.

Uranium that has been the subject of this notification
and has been retransferred from the United States of America to
Taiwan is referred to in this Agreement as "Canadian uranium".

2. Canada agrees that the United States of America may
retransfer uranium that has been the subject of notification
pursuant to paragraph 1, above, to Taiwan.

I United Nations, Treaty Series, vol. 235, p. 174.
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3. The United States of America shall ensure that
Canadian uranium and special nuclear material produced therefrom
are, while on Taiwan, subject to all provisions of the Agreement
for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed
April 4, 1972 (reproduced at TIAS 7364; 23 UST 945), as amended,
(hereinafter referred to as the 1972 Agreement) while the 1972
Agreement is in force or, in the event that the 1972 Agreement is
replaced, to the provisions of any succeeding agreement while such
succeeding agreement is in force. It is understood that Canadian
uranium and special nuclear material produced therefrom shall,
while on Taiwan, always be subject to the 1972 Agreement or to a
succeeding agreement. The United States of America shall consult
with Canada about the amendment, replacement, suspension or
termination of the 1972 Agreement or of any succeeding agreement.

4. Except as provided in paragraph 9, below, the United
States of America shall ensure that Canadian uranium and special
nuclear material produced therefrom are, while on Taiwan, subject
to the Safeguards Transfer Agreement, signed December 6, 19711
(reproduced in International Atomic Energy Agency document
INFCIRC/158 of March 8, 1972 and hereinafter referred to as the
Safeguards Agreement) while the Safeguards Agreement is in force
or, in the event that the Safeguards Agreement is replaced, to the
provisions of any succeeding agreement while such succeeding
agreement is in force. The United States of America shall consult
with Canada about the amendment, replacement, suspension or
termination of the Safeguards Agreement or of any succeeding
agreement.

5. The United States of America shall inform Canada of
the isotopic composition and the total weight of uranium that has
been the subject of notification pursuant to paragraph 1, above,
and has been retransferred from the United States of America to
Taiwan.

6. Upon each retransfer of uranium that has been the
subject of notification pursuant to paragraph 1, above, from the
United States of America to Taiwan, the United States of America
shall, through appropriate channels, identify such uranium to
Taiwan as Canadian.

7. The United States of America shall approve the
retransfer from Taiwan of Canadian uranium or special nuclear
material produced therefore only to such third parties as have
been identified as acceptable by Canada in writing from time to
time. Prior to each such retransfer, the United States of America
shall consult with Canada with a view to reaching agreement on
measures to ensure that retransferred Canadian uranium and
retransferred special nuclear material produced from Canadian
uranium become subject to a nuclear cooperation agreement between
Canada and the recipient third party. This commitment applies
only when the United States of America has been advised that
Canadian uranium or special nuclear material produced therefrom is
involved and the retransfer is to a destination other than Canada.

I United Nations, Treaty Series, vol. 850, p. 47.
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8. In the event that the consent of United States of
America is sought for the reprocessing or enrichment to twenty
percent or greater in the isotope U-235 of Canadian uranium or
special nuclear material produced therefrom, the United States of
America shall consult Canada with a view to reaching agreement
prior to exercising any rights it has to approve the enrichment or
reprocessing. This commitment applies only when the United States
of America has been advised that Canadian uranium or special
nuclear material produced therefrom is involved.

9. If for any reason or at any time, the International
Atomic Energy Agency is not applying safeguards pursuant to the
Safeguards Agreement, or (in the event that such Agreement is
replaced) pursuant to the provisions of any succeeding agreement,
to Canadian uranium on Taiwan or special nuclear material on
Taiwan produced from Canadian uranium, the United States of
America shall consult Canada with a view to reaching agreement on
the application of fallback safeguards to such Canadian uranium
and special nuclear material. Fallback safeguards may include the
invocation by the United States of America of its existing rights
under the 1972 Agreement with a view to ensuring that the
safeguards provided for in the 1972 Agreement are applied to
Canadian uranium and special nuclear material produced therefrom.
If the United States of America exercises its rights under the
1972 Agreement to require the return from Taiwan of material
subject to that Agreement, Canadian uranium and special nuclear
material produced therefrom that are returned shall, unless
otherwise agreed, become subject to the Cooperation Agreement upon
leaving Taiwan.

10. The United States of America shall maintain an
inventory of the Canadian uranium on Taiwan, and based on
information received, through appropriate channels, from Taiwan,
of special nuclear material on Taiwan produced therefrom. The
United States of America shall provide this inventory to Canada
annually.

11. The United States of America shall, to the extent
permitted by United States law, consult Canada if it has reason to
believe:

- that it has not been advised that a request for
consent to retransfer from Taiwan or to reprocess on
Taiwan or enrich to twenty percent or greater in the
isotope U-235 on Taiwan, Canadian uranium or special
nuclear material produced therefrom, actually involves
Canadian uranium or special nuclear material produced
therefrom, or

- that Canadian uranium or special nuclear material
produced therefrom is not being identified as Canadian
while on Taiwan.

12. Canada and the United States of America shall
consult at any time at the request of either Party to ensure the
effective implementation of this Agreement.

13. The appropriate governmental authorities shall
ensure that administrative arrangements are in place to facilitate
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the effective implementation of this Agreement. They shall
consult annually or at any other time at the request of either
authority. Such consultations may take the form of an exchange of
correspondence.

14. Any dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement shall be resolved in accordance with
the provisions of Article XIII BIS of the Cooperation Agreement.

15. Notwithstanding the suspension or termination of
this Agreement, paragraphs 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13 and
14 shall remain in force,

(1) while any source material or special nuclear
material subject to these provisions is on Taiwan, or

(ii) until such time as Canada and the United States of
America agree that source material or special nuclear
material subject to these provisions is no longer
usable for any nuclear activity relevant from the point
of view of safeguards.
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

501 PENNSYLVANIA AVE, N.W.

WASHINGTON, D.C. 20001

Le 24 f6vrier 1993

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu
lieu entre des repr6sentants des Gouvernements des ttats-Unis
d'Am6rique et du Canada concernant la coop~ration entre le Canada
et les Etats-Unis d'Am6rique & l'6gard des garanties do
non-prolif6ration applicables & l'uranium canadien qui doit 6tre
transf6r6 du Canada aux ttats-Unis d'Am~rique & des fins
d'enrichissement et de pr6paration de combustible et retransf~r6
ensuite A Taiwan pour y 6tre utilis6 dans les r6acteurs nucl6aires
pour la production d'6lectricit6. Conform~ment A ces entretiens,
le Gouvernement du Canada propose que les dispositions 6nonches
dane l'Annexe & la pr6sente Lettre r6gissent cette op6ration.

J'ai en outre l'honneur de proposer quo la pr6sente
Lettre et son Annexe, dont les textes frangais et anglais font
6galement foi, et votre r6ponse indiquant quo ce qui pr6c&de est
acceptable pour 1. Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique,
constituent entre nos deux gouvernements un Accord qui entiera en
viguour & la date de votre r6ponse et demeurera en vigueur
ind6finiment, A moins d'Atre d6nonc6 par l'une des deux Parties
sur pr6avis do six mois A l'autre Partie. L'annexe constituera
une partie int6grante du pr6sent Accord.

Jo d6sire souligner quo le Gouvernement du Canada
reconnalt le Gouvernoment de la R6publique populaire do Chino
comme le soul gouvernement 16gal de la Chine et quo rion dans le
pr6sent accord ne pout, d'une quelconque maniure, 6tre interpr6t&
commae 6tant une reconnaissance, par le Gouvernement du Canada, des
autorit6s do Taivan.

Jo vous prie d'agr6er, monsieur, les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

MICHAEL KERGIN
Charg6 d'affaires a.i.

M. Richard Stratford
Sous-secrdtaire adjoint
Energie nucidaire et questions

de technologie de 1'6nergie
D6partement d'Etat des Etats-Unis
Pi&ce 7831
2201 rue C, N.W.
Washington, D.C. 20520
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Attendu qua le Canada at lea Itats-Unis d'Amhriquo ont
en commun le d6sir de s'assurer quo lea mati6re brutes at lea
matibres nucl6airea sp6ciales transf6r6ea & TaXwan pour *tre
utilis6ae dana le cadre d'activit&a nucl6airea pacifiques, ot quo
touts matibre nucl6aire spciale qui on d6rive, no sont pos
utilis6ea pour fabriquer ou acqu~rir d'aucune autre saniare des
arme nucl6aires ou d'autres engina nucl6airea exploaife;

Attendu quo le Canada d6sire 'assurer qua l'uranium
canadien & Taiwan at lea mati6reo nucl6aires xpcialea qui on
d6rivent sont assujettis A des garantiea do non-proliftration
nucl6aire conformes A la politique du Canada en ce domaino;

Attendu qua l'uranium destin6 A Otre utilis& & TaXwan
sera transf6r6 du Canada aux ttats-Unis d'Am6rique pour
l'enrichissement de sa teneur isotopique en uranium 235 aux
niveaux normalement requis pour la production d'6lectricit&
(clest-&-dire jusquI& 5 pour 100 de llisotope U-235) at la
pr6paration de combustible;

Attendu que 1'uranium transf6r6 du Canada aux Itats-Unis
d'Amrique en vue d'Atre retransf6r6 A Taiwan sera, conforafment
au present Accord, assujetti & 'Accord le gdration entre le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement des tats-Unia
d'Am6ricue concernant les emplois civils de 16neralie atomicue,
sign6 le 15 juin 19551, dans sa version modifi6e (ci-apriA appe16
"Accord de cooperation");

Attendu quo l'Article XII (D) do 1'Accord de coop6ration
pr6voit "la technologie nucl6aire d6sign6e, lea mati6res at le
materiel, l'outillage-dispositifs, los principaux composants
d'importance cruciale, les composants et les renseignements
faisant 1'objet d'une diffusion restreinte assujettis au pr6sent
Accord et sur lesquels 1'une des Parties a competence, ne seront
pas transf6r6s & des personnes non autorisles ou, A moins quo lea
Parties nen conviennent autrement, au del& de la juridiction
territoriale de ladite Partie.";

Les conditions suivantes s'appliquent pour quo le Canada
puisse mettre & la disposition de Taiwan do lluanium destin& A
6tre utilis6 dans des r6acteurs nucl6aires pour la production
d'Alectricit6 A Ta%wan:

1. Avant de transf~rer aux Itats-Unis d'Am6rique do
l'uranium destin6 A 6tre retransf~r6 A Taiwan conform6ment au
present Accord, le Canada notifie lea ftats-Unis d'Am6rique du
fait qua ledit uranium est dostin6 A 6tre utilis6 dana des
r6acteurs nucl6airas pour la production d'Glectricit& a Taiwan.

L'uranium qui a fait l'objet de cetta notification
at a 6t6 retransfAr6 des ttata-Unia d'Am6rique A Taiwan eat appol6
dans le pr6sent Accord "uranium canadien".

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 235, p. 174.
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2. Le Canada convient quo lea ttats-Unis d'Am~rique
peuvent retransf6rer & Talwan l'uranium qui a fait 1'objet d'une
notification, conform6ment au paragraphe I ci-dessus.

3. Les ttats-Unis d'Am6rique s'assurent quo I'uranium
canadien et les mati&res nuclaires sp~ciales qui on d6rivent
sont, & Talwan, assujettis & toutes les dispositions de l'Accord
de cooperation concernant lea emplois civils de l1'6nergie
atomique, sign6 le 4 avril 1972 (reproduit dans TIAS 7364; 23 UST
945), dans sa version modifi~e (ci-aprbs appei6 l'Accord do 1972)
tant quo ledit Accord reste on vigueur ou, au cas oa il serait
remplac4, aux dispositions de tout accord substitutif pendant la
dur~e d'application dudit accord substitutif. I est entendu quo
l'uranium canadien et les matibres nuclaires sp6ciales qui on
d~rivent doivent, a Taiwan, toujours Atre assujettis A l'Accord de
1972 ou & un accord substitutif. Les ftats-Unis d'Am6rique
doivent consulter le Canada au sujet de tout amendement,
remplacement, suspension ou d~nonciation do l'Accord de 1972 ou de
tout accord substitutif.

4. A l'exception des modalit~s prdvues au paragraphe 9
ci-dessous, las ttats-Unis d'Amrique s'assurent qua l'uranium
canadien et lea matires nuclaires sp~ciales qui en d6rivont
sont, A TaXwan, assujettis A l'Accord sur les transferts do
garanties sign6 le 6 d~cembre 19711 (reproduit dans le document do
l'Agence internationale do l'inergie atomique INFCIRC/158 du
8 mars 1972 ot ci-apris appei6 l'Accord do garanties) tant qua
ledit Accord reste en vigueur ou, au cas o il£ serait remplach,
aux dispositions de tout accord substitutif pendant la dur~e
d'application dudit accord substitutif. Les Etats-Unis d'AmRrique
consultent le Canada au sujet de tout amendement, remplacement,
suspension ou d6nonciation de l'Accord do garanties ou do tout
accord substitutif.

5. Les ttats-Unis d'Am~rique informant le Canada do la
composition isotopique ot du poids total de l'uranium qui a fait
l'objet d'une notification conformment au paragraphe I ci-dessus
et qui a 6t6 retransf~r6 des Etats-Unis d'Amcrique A Taiwan.

6. Pour chaque retransfert, des 9tats-Unis d'Am&rique A
Taiwan, d'uranium ayant fait l'objet d'une notification
conform~ment au paragraphs I ci-dessus, lea ttats-Unis d'Amurique
identiflent, par lea voies appropri~es, cot uranium envoy& A
Taiwan corne 6tant do l'uranium canadien.

7. Lea Itats-Unis d'Am6rique n'approuvent l
retransfert depuis Taiwan do l'uranium canadion, ou do toute
matibre nucl6aire sp~ciale qui on d~rive, A une tierce partia quo
si ladite tierce partie a, de temps A autre ot par 6crit, 6t&
dfaignea par le Canada comma 6tant acceptable. Avant chaque
retransfert, lea Itats-Unis d'Amrique consultant l Canada en vue
de convenir de mesures visant A garantir quo 1'uranium canadien
retransflr&, et lea mati6res nucldaires sp6ciales retransfr6es
produites A partir de l'uranium canadien, seront assujettis A un
accord de cooperation nucl~aire entre le Canada et la tierce
partie r6cipiendaire. Cot engagement no slapplique quo lorsque

I Nations Unies Recueil des Traits, vol. 850, p. 47.
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lea ttats-Unis d'Am6rique ont 6t6 pr6venus quo ce retransfort met
en cause de l'uranium canadien, ou des matibres nucl6aires
sp~ciales qui en d6rivent, et qu'il se fait vers une destination
autre quo le Canada.

8. Au cas oO le consentement des 2tats-Unis d'Am6rique
serait sollicit6 pour le retraitement ou 1'enrichissement jusquI&
20 pour 100 ou plus en isotope U-235 d'uranium canadien, ou do
matibres nucl6aires sp6ciales qui an d6rivent, les ftats-Unis
d'Am6rique consultant le Canada dana le but d'en arriver A un
accord avant d'exercer le droits dont ils disposent d'approuver
l'enrichissement ou le retraitement. Cot engagement no s'applique
que lorsque lea ttats-Unis d'Amzrique ont 6t6 pr6venus qu'il
s'agit d'uranium canadien ou de touts matire nucl6aire sp6ciale
qui en d6rive.

9. Si, pour quelque raison ou A quelque moment quo ce
soit, l'Agence internationale de l'6nergie atomique n'applique pas
A l'uranium canadien & Taiwan, ou & toute matibre nuclaire
sp6ciale & Taiwan produite avec l'uranium canadion, lea garanties
conform6ment & l'Accord de garanties ou (au cas oa ledit Accord
serait remplac6) conform6ment aux dispositions de tout accord
substitutif, les ttats-Unis d'Am6rique consultant le Canada dans
Is but de convenir de garanties do substitution concernant ledit
uranium canadien et lesdites matibres nucl6aires sp6cialea. Lose
garanties do substitution peuvent comprendre le recours, par les
tats-Unis d'Am6rique, aux droits dont ils disposent en vertu de
l'Accord de 1972 aux fins d'appliquer A l'uranium canadien et aux
matibro nucl6aire sp6cialea qui on d6rivent lea garantios
pravues dana ledit Accord. Si lea 9tata-Unis d'Am6rique exercent
lea droits qui leur sont conf6r6s en vertu do l'Accord do 1972
pour exiger le retour depuis Taiwan des matibre assujetties audit
Accord, l'uranium canadien et lea matires nucl6aires sp6ciales
qui en d6rivent et qui sont retourn6s doviennent, A moins
d'entente contraire, assujettis A l'Accord do coop6ration dla
qu'lils quittent Taiwan.

10. Les 9tats-Unis tionnent un inventaire do l'uranium
canadien A TaXwan ainsi quo, d'aprbs lea informations reques do
Talwan par lea voies appropriles, des matiures nucl6aires
sp6ciales, a Taiwan, qui en dlrivent. Lee etats-Unls remettent
cat inventaire au Canada une fois l'an.

11. Dans la mesure oO leur l6gislation les y autorise,
les 9tats-Unis d'Am6rique consultent le Canada s'ils ont tout lieu
de croire:

- qu'ils n'ont pas 6t6 prlvenus qu'une demande do
consentement pour le retransfert depuis Talwan, ou
pour le retraitement A Taiwan, ou pour
l'enrichissement jusquI& 20 pour 100 ou plus en
isotope U-235 A Talwan, de l'uranium canadien ou des
matiares nuclaires splciales qui en dlrivent,
concerne, en fait, de l'uranium canadien ou des
matibres nucl~aires sp~ciales qui en d~rivent, ou

- quo l'uranium canadien ou lea mati&res nucllaires
sp~ciales qui en d6rivent ne sont pas identifils
comme 6tant canadiens A Taiwan.
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12. Le Canada et les ttats-Unis d'Am6rique se
consultent A n'importe quel moment A la demande de l'une ou
l'autre Partie pour assurer la mise en oeuvre efficace du
present Accord.

13. Les autorit6s gouvernementales comp6tentes
slassurent que les modalit6s administratives sont en place
pour faciliter la mise en oeuvre efficace du pr6sent Accord.
Elles se consultent chaque ann6e, ou A tout autre moment, &
la demande des autoritfs de l'une ou l1autre Partie. Ces
consultations peuvent consister en un 6change de
correspondance.

14. Tout diff6rent concornant 1'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord out r6solu conform6ment aux
dispositions do l'article XIII BIS do l'Accord do
coop6ration.

15. Nonobstant la suspension ou la d6nonciation du
pr6sent Accord, lea paragraphes 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,
12, 13 et 14 demeureront on viguour,

(i) pendant que le matiures brutes ou les matibres
nucl6aires sp6ciales assujetties A ces dispositions
sont & Talwan, ou

(ii) jusqulau moment ot le Canada et les ttats-Unis
d'Am6rique conviendront que les matibres brutes ou
les matibres nucl6aires sp6ciales assujetties A coo
dispositions ne sont plus utilisables pour toute
activit6 nuc16aire pertinente sur le plan des
garanties.
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H

UNITED STATES DEPARTMENT OF STATE
BUREAU OF OCEANS AND INTERNATIONAL

ENVIRONMENTAL AND SCIENTIFIC AFFAIRS

WASHINGTON, D.C. 20520
March 5, 1993

Dear Mr. Kergin:

I have the honor to refer to discussions between officials
of the Governments of Canada and the United States of America
concerning cooperation between Canada and the United States of
America on the application of non-proliferation assurances to
Canadian uranium transferred from Canada to the United States
of America for enrichment and fabrication into fuel and which
will be retransferred to Taiwan for use in nuclear reactors for
the generation of electricity on Taiwan and to your letter of
February 24, 1993. Pursuant to these discussions, the
Government of Canada proposed the terms and conditions set
forth in the Annex to that letter to govern that cooperation.

The foregoing is acceptable to the Government of the United
States of America, and I agree that your letter of February 24,
1993 with the Annex, which are authentic in English and French
(separately dated February 23, 1993), and my reply shall
constitute an agreement between our two Governments which
enters into force on the date of this letter and shall remain
in force indefinitely, unless terminated by either Party upon
six months' notice to the other Party. The Annex shall
constitute an integral part of this Agreement.

Please accept the assurance of my highest consideration.

Sincerely,

RICHARD J. K. STRATFORD
Deputy Assistant Secretary

for Nuclear Energy
and Energy Technology Affairs

Mr. Michael Kergin
Charg6 d'affaires a.i.
Embassy of Canada
501 Pennsylvania Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20001
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

DIPARTEMENT D' ATAT DES 9TATS-UNIS
BUREAU DES OCtANS ET DES AFFAIRES

ENVIRONNEMENTALES ET SCIENTIFIQUES INTERNATIONALES

WASHINGTON, D.C. 20520

Le 5 mars 1993

Monsieur,

J'ai 1'honneur de me reporter A votre lettre du
24 f6vrier 1993, ainsi qu'aux discussions tenues au niveau des
fonctionnaires des gouvernements du Canada et des 9tats-Unis
d'Am6rique au sujet de la coop6ration entre les deux pays
concernant l'application des garanties de non-prolif6ration A
l'uranium transport6 du Canada aux 9tats-Unis pour y 6tre enrichi
et transform6 en combustible, puis exp6di6 A Talwan et utilis6 dans
des r6acteurs nucl6aires servant & produire de l'6lectricit6. A
la suite de ces discussions, le gouvernement du Canada a propos6
que les conditions et modalit6s 6nonc6es dans l'annexe A cette
lettre r6gissent cette coop6ration.

Ce qui pr6c&de est acceptable pour le gouvernement des -tats-
Unis d'Am6rique et je conviens que votre lettre du 24 f6vrier 1993
et l'annexe (dat6e du 23 f6vrier 1993), dont les versions frangaise
et anglaise font 6galement foi, ainsi que ma r6ponse, constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui entre en vigueur
imm6diatement et demeurera valable ind6finiment A moins que l'une
ou l'autre des parties y mette fin sur prdavis de six mois.
L'annexe fait partie int6grante de l'accord.

Recevez, Monsieur, les assurances de ma tr&s haute
considhration.

RICHARD J. K. STRATFORD
Sous-secr6taire adjoint

A 1'6nergie nucl6aire
et A la technologie 6nerg6tique

Monsieur Michael Kergin
Charg6 d'affaires par int6rim
Ambassade du Canada
501, Pennsylvania Avenue, N.W.
Washington, D.C. 20001

1 Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.
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CANADA
and

UKRAINE

Exchange of notes constituting an agreement to extend for
two years, as between Canada and Ukraine, the 1956
Trade Agreement between Canada and the Union of
Soviet Socialist Republics. Kiev, 18 April 1993 and
28 January 1994

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 27 February 1996.

CANADA
et

UKRAINE

IEchange de notes constituant un accord prolongeant de deux
ans, entre le Canada et l'Ukraine, l'Accord commercial
de 1956 entre le Canada et l'Union des Republiques
socialistes soviktiques. Kiev, 18 avril 1993 et 28 janvier
1994

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistri par le Canada le 27fivrier 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN CANADA AND
UKRAINE TO EXTEND FOR
TWO YEARS, AS BETWEEN
CANADA AND UKRAINE,
THE 1956 TRADE AGREE-
MENT BETWEEN CANADA
AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS2

CANADIAN EMBASSY

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE CANADA ET L'UKRAINE
PROLONGEANT DE DEUX
ANS, ENTRE LE CANADA
ET L'UKRAINE, L'ACCORD
COMMERCIAL DE 1956 EN-
TRE LE CANADA ET L'UNION
DES R1fPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIETIQUES2

AMBASSADE DU CANADA

Kiev, April 18, 1993

Number 0576

Excellency,

I have the honour to refer to the Trade Agreement between

Canada and the Union of Soviet Socialist Republics concluded in Ottawa on

February 29, 19562 for a period of three years. "The 1956 Trade Agreement",

and extended by the Protocol of April 18. 19603 to April 17. 1963. by the

Protocol of September 16. 19634 to April 17. 1966. by the Protocol of June 20.

19665 to April 17. 1969. by the Protocol of March I. 19706 to April 17. 1972.

by the Protocol of April 7. 19727 to April 17. 1976, by the Protocol of July 14,

1976 to April 17. 1981. by the Protocol of January 21. 1982 to April 17.

1986, by the Protocol of October 2, 1986 to April 17. 1991. and by the

Protocol of April 17. 1991 to April 17. 1993.

I Came into force on 18 April 1993, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 252, p. 165.
3 Ibid., vol. 399, p. 279.
4 Ibid., vol. 869, p. 278.
5 Ibid. p. 284.
6 Ibid., p. 287.
7 Ibid., vol. 936, p. 412.

Vol. 1914, 1-32676

I Entr6 en vigueur le 18 avril 1993, conform6ment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 252, p. 165.
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Having taken note of the Alma Ata Declaration of

)ecc mber 1991, by which the Government of the Ukraine, as a successor state

to the Union of Soviet Socialist Republics, agreed to respect the international

obligations of the Union of Soviet Socialist Republics, the Government of

Canada understands, based on this declaration, that the 1956 Trade Agreement

between Canada and the Union of Soviet Socialist Republics governs the trade

relations between Canada and the Ukraine.

I have the honour, on the instructions of my Government, to

propose the extension of the 1956 Trade Agreement as between Canada and the

Ukraine for a further period of two years from April 18, 1993 to April 17,

1995. 1 have the honour of further proposing that our two Governments

undertake to conclude as soon as possible the negotiation of a new Trade

Agreement to replace the existing 1956 Trade Agreement.

If this extension is acceptable to your Government, I have the

honour to propose that this Note, which is authentic in English and French,

and your Excellency's reply to that effect shall constitute between our two

Governments, an agreement, extending the 1956 Trade Agreement, which shall

enter into force as of April 18, 1993.

Please accept. Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

FRANgOIS A. MATHYS
Ambassador

His Excellency Mr. Anatoly Zlenko
Minister
Ministry of Foreign Affairs
Kiev

Vol. 1914, 1-32676
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Kiev. le 18 avril 1993

Num6ro 0576

Excellence,

J'ai I'honneur de me rdfdrer h I'Accord de commerce entre Ic

Canada et I'Union des rdpubliques socialistes sovidtiques conclu i Ottawa le

29 fivrier 19561 pour une pfriode de trois ans. I'Accord de commerce de

1956". et prorogd jusqu'au 17 avril 1963 par le Protocole du 18 avril 19602,

jusqu'au 17 avril 1966 par le Protocole du 16 septembre 19633, jusqu'au

17 avril 1969 par le Protocole du 20juin 19664. jusqu'au 17 avril 1972 par le

Protocole du ler mars 19705, jusqu'au 17 avril 1976, par le Protocole du 7 avril

19726, jusqu'au 17 avril 1981 par le Protocole du 14 juillet 1976, jusqu'au

17 avril 1986 par le Protocole du 21 janvier 1982. jusqu'au 17 avril 1991 par

le Protocole du 2 octobre 1986 et jusqu'au 17 avril 1993 par le Protocole du

17 avril 1991.

Ayant pris note de la D6claration d'Alma Ata de d6cembre

1991, par laqttelle le Gouvernement de l'Ukraine, A titre d'Etat successeur de

l'Union des rdpubliques socialistes sovidtiques, a convenu de respecter les

obligations internationales de l'Union des rnpubliques socialistes sovidtiques, le

Gouvernement du Canada conclut, sur la foi de cette d6claration, que 'Accord

de commerce de 1956 entre le Canada et l'Union des ripubliques socialistes

sovidtiques rdgit les relations commerciales entre le Canada et 1'Ukraine.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 252, p. 165.
2 Ibid., vol. 399, p. 278.
3 Ibid., vol. 869, p. 282.
4 Ibid., p. 285.
5 Ibid, p. 288.
6 Ibid, vol. 936, p. 413.
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J'ai l'honneur, sur les instructions de mon gouvemement, de

proposer la prorogation de l'Accord de commerce de 1956, liant le Canada et

I'Ukraine pour une nouvelle pdriode de deux ans, soit du 18 avril 1993 au 17

avril 1995. Fai l'honneur de proposer dgalement que nos deux Gouvernements

s'engagent A conclure le plus t6t possible les n6gociations en vue d'un nouvel

Accord de commerce pour remplacer P'Accord de 1956.

Si cette prorogation agr6e I votre Gouvernement, j'ai l'honneur

de proposer que la pr~sente Note, dont les versions franaise et anglaise font

fgalement foi, ainsi que la riponse de votre Excellence A cet effet, constituent

entre nos deux Gouvemements un accord prorogeant l'Accord de commerce de

1956, qui entrera en vigueur le 18 avril 1993.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances renouvel6es de ma

plus haute consideration.

L'Ambassadeur,

FRANI:OIs A. MATHYS

Son Excellence Monsieur Anatoly Zlenko
Ministre
Minist~re des Affaires 6trangires
Kiev

Vol. 1914, 1-32676



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF UKRAINE

DPU/67

The Ministry of Foreign Affairs of Ukraine presents its
compliments to the Embassy of Canada in Ukraine and, referring to the
Embassy's Note No 0576 of April 18, 1993, has the honour to inform on
the following.

After the Declaration of Ukraine's Independence in
August 24, 1991 some practical questions on Ukraine's succession to
bilateral international agreements of the former USSR are being raised
in the process of international cooperation.

In this regard, the Ministry is pleased to inform that in
accordance with the Ukrainian legislation, the Law of Ukraine "On
Ukraine's Succession" of September 12, 1991 and the International Law,
Ukraine is one of the former USSR's full successor-states, including the
succession to international agreements.

That's given, the Ministry declares, that the Government
of Ukraine agrees to timely use until April 17, 1995 in Ukraine-Canada
relations the Trade Agreement of February 29, 1956, concluded
between the former USSR and Canada, and if before this time the use
of such agreement will not be impeded or in case of mutually agreed
change bf the Agreement's provisions.

The Government of Ukraine assumes that during this time
both sides will conduct negotiations and make positive decision on
concluding a new Ukraine-Canada Trade Agreement.

The present Ministry of Foreign Affairs' Note and the
abovementioned Embassy's Note will be considered an agreement which
is being in force from the date of the Embassy's Note, April 18, 1993.

The Ministry proposes to begin in near future Ukraine-
Canada consultations on final settlement of Ukraine's succession to
other international agreements concluded by the former USSR.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to
renew to the Embassy of Canada in Ukraine the assurances of its higher
consideration.

Kiev, January 28, 1994

Vol. 1914, 1-32676
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[TRADUCTION - TRANSLATION] 1

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGhRES DE L'UKRAINE

DPU/67

Le Ministare des Affaires dtrang~res de I'Ukraine pr6sente ses
compliments A I'Ambassade du Canada et, se reportant A la Note de I'Ambassade
n° 0567 du 18 avril 1993, a I'honneur de Vinformer de ce qui suit.

L'Ukraine ayant proclam6 son inddpendance le 24 ao0t 1991,
certaines questions d'ordre pratique concernant sa succession aux accords
bilatdraux de I'ancienne URSS se posent dans le cadre de la coopdration
internationale.

A cet dgard, le Ministare a le plaisir de faire connaTtre que,
conform6ment A la Idgislation ukrainienne, A la loi de I'Ukraine sur [a succession
d'ltats du 12 septembre 1991 et au droit international, I'Ukraine figure parmi les

tats successeurs de plein droit de I'ancienne URSS et ce, y compris au regard des
accords internationaux.

Par suite, le Ministbre d6clare que la prorogation jusqu'au
17 avril 1995 de I'Accord de commerce du 29 fWvrier 1956, intervenu entre
l'ancienne URSS et le Canada, aux fins de rdgir les relations commerciales entre
I'Ukraine et le Canada agrde au Gouvernement de I'Ukraine, et que ledit Accord
s'appliquera sans rdserves, de mdme que toute modification mutuellement
convenue de ses dispositions.

Le Gouvernement de I'Ukraine prdsume que, dans l'intervalle, les deux
parties procdderont A des n6gociations et ddcideront de conclure un nouvel accord
bilatdral de commerce.

La prdsente Note du Ministbre et la Note susmentionnde de
I'Ambassade seront r6putdes constituer un accord entrd en vigueur A la date de la
Note de I'Ambassade, soit au 18 avril 1993.

Le Ministare propose que I'Ukraine et le Canada engagent
prochainement des consultations sur le rglement d~finitif des questions de
succession de I'Ukraine A d'autres accords internationaux conclus par I'ancienne
URSS.

Le Minist6re des Affaires dtrang6res saisit cette occasion pour
renouveler A I'Ambassade du Canada les assurances de sa tr~s haute
consid6ration.

Kiev, le 28 janvier 1994.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.
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NETHERLANDS
and

CAPE VERDE

Agreement for air services between and beyond their respec-
tive territories (with annex). Signed at The Hague on
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Authentic texts: Dutch, Portuguese and English.

Registered by the Netherlands on 29 February 1996.
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et
CAP-VERT

Accord relatif aux services aeriens entre leurs territoires res-
pectifs et au-dela' (avec annexe). Sign6 'a La Haye le 21 d6-
cembre 1988

Textes authentiques : ngerlandais, portugais et anglais.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLAN-
DEN EN DE REPUBLIEK KAAPVERDIE INZAKE LUCHT-
DIENSTEN TUSSEN EN VIA HUN ONDERSCHEIDEN GROND-
GEBIEDEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en

de Regering van de Republiek Kaapverdid,

Partij zijnde bij bet Verdrag inzake de internationale burgerlucht-
vaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd
opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de
internationale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een overeenkomst te sluiten met het doel
luchtdiensten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondge-
bieden,

Zijn als volgt overeengekomen:

Artikel I
1. Tenzij het zinsverband anders vereist hebben in deze Overeen-

komst en de Bijlage de volgende termen de daaraan hierbij toegeken-
de betekenis:

a. ,,het Verdrag": het Verdrag inzake de internationale burger-
luchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is
opengesteld, met inbegrip van alle overeenkomstig de artikelen 90
van dat Verdrag aangenomen Bijlagen en alle wizigingen van de
Bijlagen of het Verdrag overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover deze Bijlagen en wijzigingen in werking zijn getreden voor,
of zijn bekrachtigd door beide Overeenkomstsluitende Partijen;

b. ,,luchtvaartautoriteiten":
- wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, de Minister van

Verkeer en Waterstaat en elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie die thans door genoemde minister wordt uitgeoefend te ver-
vullen;

- wat de Republiek Kaapverdie betreft: het Ministerie van Ver-
voer, Handel en Toerisme en elke persoon of instantie die bevoegd
is elke functie die thans door genoemd ministerie wordt uitgeoefend,
te vervullen:

c. ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij": een luchtvaartmaat-
schappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkomstig artikel 3
van deze Overeenkomst,

d. ,,grondgebied": in verband met een Staat, de hieraan in arti-
kel 2 van het Verdrag toegekende betekenis;
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e. ,,luchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,iuchtvaartmaat-
schappij" en ,,landing anders dan voor verkeersdoeleinden": als
onderscheidenlijk in artikel 96 van het Verdrag daaraan toegekend:

f. ,,capaciteit": de beschikbare nuttige belasting van een luchtvaar-
tuig op een bepaalde route of een gedeelte daarvan, vermenigvuldigd
met de frequentie van de diensten op die route of dat routegedeelte
die in een bepaald tijdvak met een zodanig luchtvaartuig worden
gedxploiteerd;

g. ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route": onderschei-
denlijk een internationale luchtdienst ingevolge artikel 2 van deze
Overeenkomst en de in het desbetreffende gedeelte van de Bijlage bij
deze Overeenkomst omschreven route;

h. ,,tarier': elk bedrag in rekening .ebracht of in rekening te
brengen door de luchtvaartmaatschappijen, rechtstreeks of via hun
agenten, aan elke natuurlijke persoon of rechtspersoon voor het
vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage) en vracht
(behalve post), daarbij inbegrepen:

i. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van
toepassing zijn van een tarief, en

ii. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer
bijkomende diensten die door de luchtvaartmaatschappijen
worden aangeboden.

i. ,,uitrustingsstukken": andere goederen dan voorraden en niet
vast in het vliegtuig bevestigde reservedelen, bestemd voor gebruik
aan boord van een luchtvaartuig tijdens de vlucht, met inbegnp van
eerste-hulp- en reddingsmiddelen.

j. ,,reservedelen": voorwerpen bestemd voor reparatie of vervan-
ging, en te monteren in een vliegtuig, waaronder begrepen motoren
en propellers.

k. ,,voorraden": consumptiegoederen bestemd voor gebruik of
verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens de vlucht, met
inbegrip van boordproviand.

1. ,,Overeenkomst": deze overeenkomst, de in toepassing hiervan
opgestelde Bijlage en alle wijzigingen van de Overeenkomst of de
Bijlage hierbij.

Artikel 2

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven rech-
ten ten behoeve van de instelling van overeengekomen diensten op
omschreven routes. De door iedere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij geniet voor de exploitatie van
een overeengekomen dienst op een omschreven route het recht op
genoemd grondgebied op de in de Bijlage bij deze Overeenkomst
omschreven punten te landen voor het opnemen of afzetten van
reizigers, bagage, vracht en post in internationaal verkeer, afzonder-
lijk of gecombineerd, en vervoerd tegen vergoeding of beloning.

2. Het bepaalde in het eerste lid van dit artikel wordt niet geacht
de luchtvaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij
het recht te geven tot het opnemen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij van passagiers, bagage, vracht en post,
vervoerd tegen vergoeding of beloning, afkomstig van dat grondge-
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bied en bestemd voor een ander punt op het grondgebied van die
andere Overeenkomstsluitende Partij.

3. Naast de in het eerste lid van dit artikel verleende rechten,
verleent iedere Overeenkomstsluitende Partij tevens aan de lucht-
vaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstsluitende Partij ten
behoeve van internationale luchtdiensten en met zodanige diensten
verband houdende operationele vluchten:

a. het recht over haar grondgebied te vliegen zonder te landen;
b. het recht op zodanig grondgebied te landen anders dan voor

verkeersdoeleinden.

Artikel 3

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht door middel
van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij een luchtvaartmaatschappij
aan te wijzen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op
de omschreven routes. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het
recht door middel van een schriftelijke kennisgeving langs diploma-
tieke weg de aangewezen luchtvaartmaatschappij door een andere
luchtvaartmaatschappij te vervangen.

2. Na ontvangst van een dergelijke kennisgeving verleent elke
Overeenkomstsluitende Partij aan de door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtne-
ming van het bepaalde in het derde en vierde lid van dit artikel, de
vereiste exploitatievergunningen.

3. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Par-
tij kunnen eisen dat de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij tot hun genoegen aantoont dat
zij in staat is te voldoen aan de voorwaarden gesteld bij de wetten en
voorschriften die gewoonlijk en redelijkerwijs, in overeenstemming
met de bepalingen van bet Verdrag, door zodanige autoriteiten op de
exploitatie van internationale iuchtdiensten worden toegepast.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht de exploita-
tievergunning als bedoeld in het tweede lid van dit artikel te weigeren
of deze vergunning te verlenen onder eventueel noodzakelijk geachte
voorwaarden ter zake van de uitoefening van de in artikel 2 van deze
Overeenkomst omschreven rechten door de aangewezen luchtvaart-
maatschappij, indien zij niet de krachtens het derde lid van dit Artikel
vereiste bewijzen heeft verkregen of indien niet te haren genoegen is
aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en het
daadwerkelijk toezicht op dit luchtvaartmaatschappij berusten bij de
Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft
aangewezen en/of bij haar onderdanen.

5. Wanneer de aangewezen luchtvaartmaatschappij de in het twee-
de lid van dit artikel bedoelde exploitatievergunning heeft ontvan-
gen, kan deze te allen tijde beginnen met de exploitatie van ongeacht
welke overeengekomen dienst, mits de in overeenstemming met het
bepaalde in artikel 9 var deze Overeenkomst vastgestelde tarieven
voor deze dienst van kracht zijn.
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Artikel 4

I. ledere Overeenkomstsluitende Partij heeft het recht een exploi-
tatievergunning in te trekken, op te schorten of te beperken, dan wel
de uitoefening van de in artikel 2 van deze Overeenkomst omschre-
yen rechten door de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij op te schorten, dan wel een zo-
danige vergunning te handhaven onder eventueel noodzakelijk ge-
achte voorwaarden:

a. in alle gevallen waarin geen aanmerkelijk deel van de eigendom
van en het daadwerkelijk toezicht op die luchtvaartmaatschappij
berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij die de luchtvaartmaat-
schappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

b. ingeval die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten
en voorschriften na te leven die gewoonlijk en redelijkerwijs op de
exploitatie van internationale luchtvaartdiensten worden toegepast
en die van kracht zijn op het grondgebied van de Overeenkomstslui-
tende Partij die deze rechten verleent; of

c. ingeval de luchtvaartmaatschappij anderszins in gebreke blijft
de exploitatie te voeren in overeenstemming met de in deze Overeen-
komst gestelde voorwaarden.

2. Dit recht wordt slechts uitgeoefend na overleg met de andere
Overeenkomstsluitende Partij, tenzij onmiddellijke intrekking, op-
schorting of het opleggen van de in het eerste lid van dit artikel onder
b en c genoemde voorwaarden noodzakelijk is om hernieuwde in-
breuken op de wetten of voorschriften te voorkomen.

Artikel 5

1. De door beide Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen
luchtvaartmaatschappijen worden op billijke en gelijke wijze in de
gelegenheid gesteld de overeengekomen diensten op de omschreven
routes tussen hun grondgebieden te exploiteren.

2. De overeengekomen diensten die ter beschikking worden ge-
steld door de luchtvaartmaatschappijen die zijn aangewezen door de
Overeenkomstsluitende Partijen, dienen naar redelijkheid te worden
afgestemd op de vervoersbehoeften van bet publiek op de omschre-
yen routes en hebben als eerste doel de verschaffing, met inachtne-
ming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit die voldoet aan
de huidige en redelijkerwijs te verwachten behoefte aan vervoer van
passagiers, bagage, vracht en post tussen de grondgebieden van de
Overeenkomstsluitende Partijen.

Artikel 6

I. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pij van een der Overeenkomstsluitende Partijen op internationale
luchtdiensten worden gebruikt alsmede hun uitrustingsstukken, re-
servedelen, voorraden brandstof en smeermiddelen en boordprovi-
and (met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) die
zich aan boord van die luchtvaartuigen bevinden, zijn bij binnen-
komst op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectiekosten en andere
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soortgelijke heffingen en belastingen, mits die uitrustingsstukken en
voorraden aan boord van het luchtvaartuig blijven totdat zij weer
worden uitgevoerd of worden gebruikt tijdens het gedeelte van de reis
boven dat grondgebied.

2. Met inachtneming van het derde lid van dit artikel zijn tevens
vrijgesteld van douanerechten, inspectiekosten en soortgelijke heffin-
gen, met uitzondering van betaling voor verrichte diensten:

a. voorraden aan boord genomen op het grondgebied van een
Overeenkomstsluitende Partij voor gebruik aan boord van uitgaande
luchtvaartuigen die op een overeengekomen dienst worden gebruikt
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeen-
komstsluitende Partij;

b. reservedelen ingevoerd op het grondgebied van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen voor onderhoud of herstel van een lucht-
vaartuig dat op de overeengekomen diensten wordt gebruikt door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij;

c. brandstof en smeermiddelen te leveren aan een uitgaand lucht-
vaartuig, dat op overeengekomen diensten wordt gebruikt door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, ook al zullen zulke voorraden worden gebruikt op
het gedeelte van de vlucht boven het grondgebied van de Overeen-
komstsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen;

d. tijdelijk in het grondgebied van een Overeenkomstsluitende
Partij ingevoerde boorduitrustingsstukken.

3. Ten aanzien van in het tweede lid van dit artikel bedoelde
goederen en voorraden kan worden verlangd dat zij onder toezicht of
controle van de douane worden gehouden.

4. Dit artikel kan niet op zodanige wijze worden geinterpreteerd
dat een Overeenkomstsluitende Partij kan worden verplicht douane-
rechten te restitueren, die reeds op de hierboven bedoelde goederen
zijn geheven.

Artikel 7

De normale boorduitrustingsstukken, reservedelen, boordprovi-
and, alsmede de materialen en voorraden, met inbegrip van brandstof
en smeermiddelen, die zich aan boord bevinden van de luchtvaar-
tuigen van een der Overeenkomstsluitende Partijen, kunnen op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts
worden uitgeladen met toestemming van de douaneautoriteiten van
die Partij. In dat geval kan worden verlangd dat zij onder toezicht van
genoemde autoriteiten worden geplaatst tot het tijdstip waarop zij
weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften
een andere bestemming hebben gekregen.

Artikel 8

Passagiers, bagage, vracht en post in rechtstreeks doorgaand ver-
keer over het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Par-
tijen, die niet het voor dit doel gereserveerde gedeelte van de lucht-
haven verlaten, zijn, behalve ten aanzien van veiligheidsmaatregelen
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tegen geweld of vliegtuigkaping, dan wel in gevallen waarin ernstige
verdenking van bedrog bestaat, onderworpen aan niet meer dan een
vereenvoudigde controle. Bagage, vracht en post in rechtstreeks door-
gaand verkeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere soortge-
lijke belastingen.

Artikel 9

I. De tarieven die door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
van de Overeenkomstsluitende Partijen worden geheven voor bet
vervoer tussen hun grondgebieden, zijn die welke zijn goedgekeurd
door de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen en welke zullen worden vastgesteld op een redelijk niveau,
waarbij naar behoren rekening wordt gehouden met alle relevante
factoren, waaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke
winst en de tarieven van andere luchtvaartmaatschappijen voor enig
deel van de omschreven route.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden,
indien mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen.

3. De aldus tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen over-
eengekomen tarieven worden ten minste 60 (zestig) dagen v66r de
voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voorgelegd aan
hun luchtvaartautoriteiten. In bijzondere gevallen kan deze termijn
met instemming van genoemde autoriteiten worden verkort.

4. Indien de termijn voor de voorlegging van tarieven wordt ver-
kort, zoals bepaald in het derde lid, kunnen de luchtvaartautoriteiten
overeenkomen dat de termijn waarbinnen van het niet goedkeuren
kennis dient te worden gegeven dienovereenkomstig wordt verkort.

5. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of, in-
dien geen van beide luchtvaartautoriteiten binnen 30 (dertig) dagen
na de datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit
artikel te kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren,
worden zij geacht te zijn goedgekeurd.

6. Indien gedurende de overeenkomstig het vierde lid van dit
artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de andere ter
kennis brengt dat zij niet instemt met een overeenkomstig het derde
lid van dit artikel ingediend tarief trachten de luchtvaartautoriteiten
van de beide Overeenkomstsluitende Partijen, na overleg met de
luchtvaartautoriteiten van een andere Staat, wier advies zij nuttig
achten, het tarief in onderling overleg vast te stellen.

7. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen
bereiken omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het vijfde
lid van dit artikel wordt het geschil opgelost in overeenstemming met
het bepaalde in artikel 15 van deze Overeenkomst.

8. De overeenkomstig het bepaalde in dit artikel vastgestelde ta-
rieven blijven van kracht totdat er nieuwe tarieven zijn vastgesteld.
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Artikel 10

I. De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij
verschaffen de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij op hun verzoek de statistische gegevens ten aanzien
van het vervoer dat door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van
de in dit artikel eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij is
uitgevoerd op de overeengekomen diensten.

2. De door iedere Overeenkomstsluitende Partij aangewezen
luchtvaartmaatschappij legt een maand tevoren aan de luchtvaart-
autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij de dienstre-
geling voor ter goedkeuring; in deze dienstregeling worden de fre-
quentie van de vluchten, het te gebruiken type luchtvaartuigen en alle
andere informatie omtrent de exploitatie van de overeengekomen
diensten aangegeven.

3. Over extra aanvullende vluchten dient tussen de luchtvaart-
maatschappijen overeenstemming te zijn bereikt, alvorens de voor-
legging ter goedkeuring aan de onderscheiden luchtvaartautoriteiten
overeenkomstig hun vereisten plaatsvindt.

Artikel I I

1. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen zijn vrij om, rechtstreeks of via hun agenten, op het grond-
gebied van beide Overeenkomstsluitende Partijen luchtvervoersdien-
sten te verkopen.

2. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen zijn vrij om vanuit het grondgebied van verkoop naar het
grondgebied waar hun zetel is gevestigd het batig saldo over te maken
van de ontvangsten en uitgaven in het grondgebied van verkoop. In
deze netto-overmaking zijn begrepen inkomsten uit verkoop, recht-
streeks of via een agent, van luchtvervoersdiensten en van ondersteu-
nende of aanvullende diensten en de gebruikelijke commerciele rente
- indien van toepassing - op deze inkomsten verkregen terwiji zij op
een depositorekening stonden in afwachting van de overmaking.

3. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen dienen maximaal 90 dagen na de datum van indiening van
de desbetreffende aanvrage toestemming te ontvangen voor zodanige
overmakingen in een vrij inwisselbare valuta tegen de officiele wis-
selkoers voor plaatselijke valuta, geldend op de datum van goedkeu-
ring. De luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende
Partijen zijn vrij na ontvangst van de goedkeuring de daadwerkelijke
overmaking te verrichten.

Artikel 12

I. De inkomsten en winsten verkregen uit de exploitatie van lucht-
vaartuigen in internationaal verkeer door een aangewezen luchtvaart-
maatschappij van een van de Overeenkomstsluitende Partijen, zijn op
het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijge-
steld van belastingen naar het inkomen en op winsten in welke vorm
dan ook, ongeacht de wijze waarop deze worden geheven. Deze
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bepalingen zijn eveneens van toepassing op inkomen en winsten
verkregen uit deelneming in een samenwerkingsverband van lucht-
vaartmaatschappijen ("airline pool"), een gemeenschappelijke on-
derneming ("joint venture") of een internationale exploitatie-instel-
ling ("international operating agency").

2. Luchtvaartuigen die op de overeengekomen diensten worden
geexploiteerd door een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
van de Overeenkomstsluitende Partijen en roerende goederen die
behoren bij de exploitatie van zodanige luchtvaartuigen, zijn op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld
van belastingen naar bet vermogen in welke vorm dan ook, ongeacht
de wijze waarop deze worden geheven.

Artikel 13

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeen-
komstsluitende Partijen mogen op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij:

a. kantoren vestigen ten behoeve van de bevordering van vervoer
door de lucht en de verkoop van vliegbiljetten, alsook andere voor
het verzorgen van luchtvervoer vereiste voorzieningen;

b. voor het verzorgen van luchtvervoer vereist leidinggevend,
commercieel, technisch, operationeel en anderszins gespecialiseerd
personeel zenden en aldaar doen verblijven: en

c. rechtstreeks en naar goeddunken van de luchtvaartmaatschappij
via haar agenten zich bezighouden met de verkoop van vervoer door
de lucht.

2. Bovenvermelde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij.

Artikel 14

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaartau-
toriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen periodiek overleg,
ten einde te verzekeren dat deze Overeenkomst naar behoren wordt
uitgevoerd.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde ver-
zoeken om overleg met de andere Overeenkomstsluitende Partij in
verband met de uitlegging, de toepassing en wijziging van deze Over-
eenkomst. Dit overleg vangt aan binnen een termijn van 60 (zestig)
dagen, te rekenen van de datum waarop het verzoek werd verzonden,
tenzij beide Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomen die ter-
mijn te verlengen of te verkorten.

Artikel 15

1. Elk geschil dat uit deze Overeenkomst voortvloeit en dat niet
wordt opgelost tijdens bet eerste formele overleg daarover, kan met
instemming van de Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een
persoon of een instantie. Indien de Partijen daaromtrent geen over-
eenstemming bereiken, wordt het geschil op verzoek van een der

Vol. 1914, 1-32677



240 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Partijen onderworpen aan arbitrage in overeenstemming met de hier-
onder uiteengezette procedures.

2. De arbitrage geschiedt door een uit drie scheidsmannen be-
staand scheidsgerecht, dat als volgt wordt ingesteld:

(a) binnen 30 (dertig) dagen na de ontvangst van een verzoek om
arbitrage wijst elke Partij 66n scheidsman aan. Binnen 60 (zestig)
dagen nadat deze twee scheidsmannen zijn aangewezen, benoemen
zij in onderling overleg een derde scheidsman, die als voorzitter van
het scheidsgerecht optreedt;

(b) indien een der Partijen nalaat een scheidsman aan te wijzen, of
indien de derde scheidsman niet wordt benoemd overeenkomstig het
bepaalde in letter (a) van dit lid, kan elk der Partijen de President van
het Internationale Gerechtshof verzoeken de vereiste scheidsman of
scheidsmannen binnen 30 (dertig) dagen te benoemen. Indien de
President dezelfde nationaliteit heeft als 6n van de Partijen, ge-
schiedt de benoeming door de Vice-President met de oudste ancien-
niteit die niet op deze grond hiertoe is uitgesloten.

3. Tenzij anders is overeengekomen, bepaalt het scheidsgerecht de
grenzen van zijn rechtsmacht in overeenstemming met deze Overeen-
komst en stelt het zijn eigen procedure vast. Op last van het scheids-
gerecht of op verzoek van 6n der Partijen wordt een conferentie
gehouden ter nauwkeurige vaststelling van de geschilpunten waaro-
ver een scheidsrechterlijke beslissing moet worden genomen, en ter
vaststeiling van de specifieke procedures die in acht moeten worden
genomen, uiterlijk 15 (vijftien) dagen nadat het scheidsgerecht voile-
dig is samengesteld.

4. Tenzij anders is overeengekomen, legt elke Partij een memoran-
dum over binnen 45 (vijfenveertig) dagen na de datum waarop het
scheidsgerecht volledig is samengesteld. Het antwoord daarop dient
binnen 60 (zestig) dagen daarna te worden overgelegd. Het scheids-
gerecht houdt een hoorzitting op verzoek van 6n der Partijen of naar
eigen goeddunken binnen 15 (vijftien) dagen nadat de antwoorden
moeten zijn ontvangen.

5. Het scheidsgerecht streeft ernaar een schriftelijke beslissing uit
te brengen binnen 30 (dertig) dagen na afloop van de hoorzitting of,
indien geen hoorzitting wordt gehouden, na de datum waarop beide
antwoorden worden overgelegd, welk van beide tijdstippen eerder
valt. De beslissing van de meerderheid van het scheidsgerecht is
doorslaggevend.

6. De Partijen kunnen een verzoek om een toelichting op de be-
slissing indienen binnen 15 (vijftien) dagen nadat deze is genomen en
zulk een toelichting dient binnen 15 (vijftien) dagen na bet desbetref-
fende verzoek te worden verstrekt.

7. Het scheidsgerecht is in alle gevallen en te alien tijde bevoegd,
eigener beweging of op verzoek van 6n der Partijen, de voorlopige
maatregelen voor te schrijven die nodig zijn om de rechten van de
Partijen te waarborgen. Een Partij kan hiertoe een verzoek indienen
in haar schriftelijke uiteenzetting, tijdens de hoorzitting of daarna.

8. Elke Partij geeft, iv overeenstemming met haar nationale wet-
geving, volledige uitvoering aan een beslissing of uitspraak van het
scheidsgerecht.
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9. De kosten van het scheidsgerecht, met inbegrip van de honoraria
en de onkosten van de scheidsmannen, worden gelijkelijk gedeeld
door Partijen. Alle kosten die gemaakt zijn door de President van het
Internationale Gerechtshof in verband met de in het tweede lid, letter
(b) van dit artikel bedoelde procedures, worden geacht deel uit te
maken van de kosten van het scheidsgerecht.

Artikel 16

i. Wijzigingen of veranderingen van deze Overeenkomst, waaro-
ver de Overeenkomstsluitende Partijen na overleg overeenkomstig
artikel 14 van deze Overeenkomst overeenstemming hebben bereikt,
treden in werking op een bij diplomatieke notawisseling te bepalen
datum.

2. Wijzigingen of veranderingen in de Bijlage bij de Overeenkomst
kunnen worden aangebracht bij rechtstreekse overeenstemming tus-
sen de luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen. De overeengekomen wijzigingen of veranderingen treden in
werking op een in onderling overleg door de luchtvaartautoriteiten
vast te stellen datum.

Artikel 17

I. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn onderworpen aan
de bepalingen van het Verdrag die van toepassing zijn op internatio-
nale luchtdiensten.

2. Indien een multilaterale overeenkomst die een in deze Overeen-
komst geregelde aangelegenheid betreft en die door beide Partijen is
aanvaard, in werking treedt, treden de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst in de plaats van de desbetreffende bepalingen van
de onderhavige Overeenkomst.

Artikel 18

I. In overeenstemming met hun rechten en verplichtingen krach-
tens het internationale recht, bevestigen de Overeenkomstsluitende
Partijen dat hun verplichting jegens elkaar om de burgerluchtvaart te
beveiligen tegen onrechtmatige daden een integrerend deel van deze
Overeenkomst vormt. Zonder de algemeenheid van hun rechten en
verplichtingen krachtens het internationale recht te beperken, hande-
len de Overeenkomstsluitende Partijen in het bijzonder overeenkom-
stig de bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde
andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, onderte-
kend in Tokio op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van
het wederrechtelijk in de macht brengen van luchtvaartuigen, onder-
tekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970 en het Verdrag tot
bestrijding van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veilig-
heid van de burgerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 septem-
ber 1971.

2. Desgevraagd verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen el-
kaar alle noodzakelijke steun om het wederrechtelijk in de macht
brengen van burgerluchtvaartuigen en andere wederrechtelijke han-
delingen gericht tegen de veiligheid van zodanige luchtvaartuigen,
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hun passagiers en hun bemanning, luchthavens en luchtvaartvoorzie-
ningen alsmede elke andere bedreiging van de veiligheid van de
burgerluchtvaart te voorkomen.

3. In hun onderlinge betrekkingen handelen de Partijen overeen-
komstig de door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie opge-
stelde bepalingen inzake de veiligheid van de luchtvaart, die worden
aangeduid als Bijlagen bij het Verdrag inzake de Internationale Bur-
gerluchtvaart, voor zover zulke bepalingen inzake de veiligheid op de
Partijen van toepassing zijn; zij verlangen dat exploitanten van bij hen
geregistreerde luchtvaartuigen of exploitanten van luchtvaartuigen
die hoofdzetel of vaste verblijfplaats op hun grondgebied hebben, en
de exploitanten van de luchthavens op hun grondgebied handelen in
overeenstemming met zodanige bepalingen inzake de veiligheid van
de luchtvaart.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij stemt ermee in dat van zo-
danige exploitanten van luchtvaartuigen kan worden verlangd dat zij
de in het derde lid hierboven bedoelde, door de andere Overeen-
komstsluitende Partij voor binnenkomst in, vertrek van of verblijf op
het grondgebied van die andere Overeenkomstsluitende Partij vereis-
te bepalingen inzake de veiligheid van de luchtvaart in acht nemen.
Elke Overeenkomstsluitende Partij verzekert dat binnen haar grond-
gebied toereikende maatregelen doeltreffend worden toegepast om
de luchtvaartuigen te beschermen en dat passagiers, bemanning,
handbagage, bagage, vracht en boordvoorraden voor en tijdens het
aan boord gaan of inladen worden geYnspecteerd. Elke Overeen-
komstsluitende Partij neemt tevens in welwillende overweging elk
verzoek van de andere Overeenkomstsluitende Partij tot het nemen
van redelijke speciale veiligheidsmaatregelen om een specifieke drei-
ging bet hoofd te bieden.

5. Wanneer er zich een voorval voordoet of dreigt voor te doen
waarbij een burgerluchtvaartuig wederrechtelijk in de macht wordt
gebracht dan wel wanneer andere wederrechtelijke gedragingen tegen
de veiligheid van zodanige luchtvaartuigen, hun passagiers en hun
bemanning, de luchthavens of luchtvaartvoorzieningen plaatsvinden,
verlenen de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar bijstand door het
vergemakkelijken van de verbindingen en van andere passende maat-
regelen die ten doe] hebben aan bedoelde voorvallen of bedreigingen
op snelle en veilige wijze een eind te maken.

Artikel 19

1. De wetten, voorschriften en procedures van een der Overeen-
komstsluitende Partijen betreffende de toelating tot of het vertrek uit
haar grondgebied van in internationale luchtdiensten gebruikte lucht-
vaartuigen of betreffende de exploitatie van en bet vliegen met zulke
luchtvaartuigen dienen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij te worden nageleefd
vanaf binnenkomst in tot en met het verlaten van bet genoemd grond-
gebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van de ene Overeen-
komstsluitende Partij betreffende toelating tot, verblijf in of vertrek
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uit haar grondgebied van passagiers of vracht, met inbegrip van post,
zoals wetten en voorschriften inzake binnenkomst, uitreis, emigratie,
immigratie, paspoorten, alsmede voorschriften inzake douane en
volksgezondheid of sanitaire maatregelen, zijn van toepassing op
passagiers en vracht met inbegrip van post, vervoerd door de lucht-
vaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, bij binnenkomst in of vertrek uit of
gedurende verblijf op het grondgebied van genoemde Overeenkomst-
sluitende Partij.

3. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een der Over-
eenkomstsluitende Partijen met betrekking tot de vluchten van de
luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
worden geheven voor het gebruik van luchthavens en andere lucht-
vaartvoorzieningen in het grondgebied van de eerstgenoemde Over-
eenkomstsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in het
grondgebied van die eerstgenoemde Partij in rekening worden ge-
bracht met betrekking tot soortgelijke vluchten van andere luchtvaart-
maatschappijen.

4. Geen der Overeenkomstsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaart-
maatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij bij de toe-
passing van haar voorschriften inzake douane, immigratie, quaran-
taine en soortgelijke voorschriften of bij het gebruik van luchthavens,
luchtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen
waarop zij toezicht uitoefent.

Artikel 20

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een der Overeenkomstsluitende Partijen zijn
uitgereikt of geldig verklaard en die nog van kracht zijn, worden door
de andere Overeenkomstsluitende Partijen als geldig erkend voor de
exploitatie van de overeengekomen diensten op de omschreven rou-
tes, mits deze bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig
verklaard overeenkomstig de op grond van het Verdrag vastgestelde
normen.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht
voor om voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te
weigeren van bewijzen van bevoegdheid en vergunningen, die door
de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn uitgereikt aan haar eigen
onderdanen.

Artikel 21

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
uitsluitend van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Deze Overeenkomst en elke wijziging daarvan worden geregi-
streerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 23

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen kan te alien tijde langs
diplomatieke weg de andere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk
mededeling doen van haar besluit deze Overeenkomst te beeindigen.
Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie. In een dergelijk geval eindigt deze Over-
eenkomst 12 (twaalf) maanden na de datum van ontvangst van de
mededeling door de andere Overeenkomstsluitende Partij, tenzij de
mededeling van bedindiging in onderling overleg wordt ingetrokken
voor het einde van dit tijdvak.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat de ontvangst
te bevestigen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen 14 (veer-
tien) dagen na ontvangst van de mededeling door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 24

De onderhavige Overeenkomst wordt voorlopig toegepast met in-
gang van de datum van ondertekening ervan. Zij treedt in werking op
de datum van ontvangst van de tweede van de nota's uitgewisseld
door de beide Overeenkomstsluitende Partijen, waarin zij elkaar me-
dedelen dat aan de in hun onderscheiden landen constitutioneel
vereiste formaliteiten is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar
behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, deze
Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 21 december 1988
in de Nederlandse, Portugese en Engelse taal, waarbij alle teksten
gelijkelijk authentiek zijn.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering

van de Republiek Kaapverdie:

L. DA FONSECA
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BIJLAGE

A. Routetabel

I. Door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek
Kaapverdie te exploiteren routes:

Punten op SAL ISLAND - tussenliggende punten - punten in
Nederland - verder gelegen punten.

door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk
der Nederlanden te exploiteren routes:

Punten in Nederland - tussenliggende punten - punten op SAL
ISLAND - verder gelegen punten.

B
1. Elk punt of alle punten op de omschreven route kan of kunnen

naar goeddunken van een aangewezen luchtvaartmaatschappij op
een of alle vluchten worden overgeslagen, mits de dienst begint of
eindigt op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die
de luchtvaartmaatschappij aanwijst.

2. Tussen tussenliggende punten of verder gelegen punten en het
grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden geen
verkeersrechten uitgeoefend, tenzij deze rechten bepaaldelijk worden
verleend aan de onderscheiden aangewezen luchtvaartmaatschappij
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 REINO DOS PAfSES BAIXOS E A REP(JBLICA
DE CABO VERDE REFERENTE A SERVI(OS AE-REOS ENTRE
E ALtM DOS SEUS RESPECTIVOS TERRITORIOS

O Governo do Reino dos Paises Baixos,

e

o Governo da Reptiblica de Cabo Verde

Sendo partes da Convengio sobre a aviaqio civil internacional
aberta para assinatura em Chicago a 7 de Dezembro de 1944;

Desejando contribuir para o progresso da aviaqio civil internaci-
onal;

Desejando concluir um acordo para o estabelecimento de serviqos
a6reos entre e al6m dos seus respectivos territ6rios, concordaram o
seguinte:

Artigo I

i. Para o efeito deste Acordo e o seu Anexo, salvo indicacdo em
contridro:

a) - o termo 'a ConvengAo' significa a ConvenqAo sobre a Aviardo
Civil Internacional, aberta A assinatura em Chicago a 7 de Dezembro
de 1944, e inclui qualquer Anexo adoptado nos termos do Artigo 90
dessa Convengio e qualquer emenda aos anexos ou A ConvenqAo ao
abrigo dos Artigos 90 e 94, na medida en que esses Anexos e emendas
tenham sido adoptados, ou ratificados, pelas duas Partes Contratan-
tes;

b) - o termo 'autoridades aeroniuticas' significa:
- para o Reino dos Paises Baixos - o Ministro dos Transportes e

Obras PMblicas e qualquer pessoa ou organismo autorizados a exercer
quaisquer funq6es que sio presentemente da compet6ncia do referido
Ministro;

- para a Repiiblica de Cabo Verde - o Minist~rio dos Transportes,
Com6rcio e Turismo e qualquer pessoa ou organismo autorizados a
exercer quaisquer fung6es que sio presentemente da compet~ncia do
referido Ministirio;

c) - o termo 'empresa designada' significa a empresa de transporte
a~reos que foi designada e autorizada a explorar os serviqos em
conformidade corn o Artigo 3 do presente Acordo;

d) - o termo 'territ6rio' em relaqio a um Estado tern o significado
que Ihe atribuido no Artigo 2 da ConvenqAo;

e) - os termos 'serviro a6reo', 'servigo a~reo internacional', 'linha
a6rea' e 'escala para fins nAo-comerciais' t6m o significado que Ihes
6 atribuido no Artigo 96 da ConvenqAo:
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f) - o terrno 'capacidade' significa a capacidade de urna aeronave
utilizada numa determinada rota ou secqio de urna rota, multiplicada
pela frequencia de serviqos nessa rota ou secqdo de uma rota efectu-
ados por essa aeronave durante urn determinado periodo de tempo;

g) - o terrno 'serviqo acordado' e 'rota especificada' significam
respectivamente serviqo a6reo internacional de acordo corn o Artigo
2 deste Acordo e a rota especificada na secio apropriada do Anexo
a este Acordo.

h) - o termo 'tarifa' significa qualquer quantia aplicada ou a ser
aplicada pelas linhas a~reas, directamente ou atrav6s dos seus agen-
tes, a qualquer pessoa ou entidade para o transporte de passageiros
(e a sua bagagem) e carga (excluindo o correio) no transporte a6reo,
incluindo:

i. - as condiq6es que regulam a validade e a aplicabilidade de
uma tarifa, e

ii. - as despesas e condi96es para quaisquer serviqos subordina-
dos.a esse transporte que sio prestados pelas linhas a~reas.

i) - o termo 'equipamento da aeronave' significa os artigos, que
nio sejam provis6es de bordo e peras sobressalentes de natureza
amovivel, para uso a bordo de uma aeronave durante o v6o, incluindo
o equipamento de primeiros socorros e de sobreviv8ncia.

j) - o termo 'peqas sobressalentes' significa artigos de reparagAo
ou substituiqio para incorporaqio numa aeronave, incluindo os mo-
tores e h~iices.

k) - o termo 'provis6es de bordo' significa artigos de consurno
pr6prio para uso ou venda a bordo de uma aeronave durante o v6o,
incluindo os fornecimentos do comissArio.

1) 0 termo 'Acordo' significa este Acordo, o Anexo elaborado em
aplicaqAo daquele, e quaisquer emendas ao Acordo ou ao Anexo.

Artigo 2

I. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante os
direitos referidos no presente Acordo corn o objectivo de estabelecer
serviqos acordados em rotas especificadas. A empresa designada por
cada uma das Partes Contratantes, enquanto explore urn serviqo
acordado numa rota especificada, gozari do direito de fazer escalas
no referido territ6rio nos pontos, referidos no Anexo corn o objectivo
de desembarcar ou receber passageiros, bagagern, carga e correio
separadamente ou em combinaqio, transportados mediante remune-
raqAo ou aluguer.

2. As disposiq6es do parAgrafo I deste Artigo nAo serAo aplicadas
na concessao de privilkgio A empresa designada de uma Pare Con-
tratante de receber, no territ6rio da outra Pare Contratante, passa-
geiros, bagagem, carga e correio transportados mediante remune-
ragio ou aluguer provenientes desse territ6rio e destinados a urn
outro ponto do territ6rio dessa outra Pare Contratante.

3. Em aditamento aos direitos estabelecidos no parAgrafo I deste
Artigo, cada Parte Contratante garantiri A empresa designada da
outra Pare Contratante, para servigos a~reos internacionais e para
v6os operacionais inerentes aos referidos serviros:

a) o direito de sobrevoar o seu territ6rio sern aterrar;
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b) o direito de aterrar no referido territ6rio para fins nAo comer-
ciais.

Artigo 3

1. Cada Parte Contratante terA o direito de designar por notifi-
caqio escrita atrav~s das vias diplomAticas A outra Parte Contratante
ura empresa de transporte a6reo para o efeito de explorar os serviqos
acordados nas rotas especificadas. Cada Parte Contratante terA o
direito de substituir por notificagdo escrita atrav~s das vias diploma-
ticas a empresa de transporte a6reo por uma outra.

2. Uma vez recebida tal notificagdo, cada Parte Contratante con-
cederi A empresa de transporte a6reo designada pela outra Parte
Contratante a competente autorizagdo de exploragdo ao abrigo das
disposiq6es dos parAgrafos 3 e 4 deste Artigo.

3. As autoridades aeronAuticas de uma Parte Contratante poderio
exigir que uma empresa de transporte a6reo designada pela outra
Parte Contratante demonstre estar em condiq6es de satisfazer as
exig~ncias prescritas nas leis e regulamentos que normal e razoAvel-
mente sio aplicadas A exploragio de serviqos a~reos internacionais
em conformidade corn as disposiq6es da Convengio.

4. Cada Pare Contratante terS o direito de recusar a concess~o da
autorizagio de exploraAo referida no pargrafo (2) deste Artigo, ou
de sujeitar esta autorizaqAo As condiqoes que podem ser consideradas
necessArias no exercicio pela empresa designada de transporte areo
dos direitos especificados no Artigo 2 deste Acordo, caso nao obtiver
a prova necessAria prescrita no parigrafo (3) deste Artigo, ou se ndo
lhe f6r provado que a posse e o controlo efectivo da empresa sio
exercidos pela Parte Contratante que a designou ou pelos seus nacio-
nais ou por ambos.

5. Recebida a autorizagio de exploracdo referida no parigrafo 2
deste Artigo, a empresa de transporte a6reo designada pode em
qualquer altura comeqar a exploragAo do servigo acordado desde
que estejam em vigor as tarifas estabelecidas em conformidade corn
as disposig6es do Artigo 9 deste Acordo.

Artigo 4

1. Cada Parte Contratante teri o direito de revogar, suspender ou
limitar; uma autorizagdo de exploragio ou de suspender o exercicio
dos direitos especificados no Artigo 2 do presente Acordo pela em-
presa de transporte a~reo designada pela outra Parte Contratante, ou
de manter a referida autoriza,Ao em condigSes que podem ser con-
sideradas necessirias:

a) no caso de o direito de propriedade substancial e o controlo
efectivo dessa empresa de transporte aereo nio serem exercidos pela
Parte Contratante que a designou ou pelos seus nacionais ou por
ambos;
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b) no caso dessa empresa de transporte a6reo ndo cumprir as leis
ou regulamentos normal e razoavelmente aplicados A exploraqAo dos
serviqos a6reos internacionais que estio em vigor no territ6rio da
Parte Contratante que concede estes direitos; ou

c) no caso da empresa a6rea nio operar em conformidade corn as
condiq6es prescritas nos termos do presente Acordo.

2. Salvo se a revogaqdo imediata, suspensdo ou imposiqdo das con-
diq6es mencionadas no parAgrafo I b) e c) deste Artigo forem neces-
sArias para prever posteriores infracq6es de leis ou regulamentos, esse
direito serA exercido ap6s a consulta com a outra Parte Contratante.

Artigo 5

1. As empresas designadas das duas Partes Contratantes terdo
justa e igual oportunidade de exploraqio dos serviqos acordados nas
rotas especificadas entre os seus respectivos territ6rios.

2. Os servigos acordados realizados pelas empresas de transporte
a6reo designadas pelas Partes Contratantes deverio corresponder As
exigencias do pfiblico quanto ao transporte nas rotas especificadas e
deverdo ter como objectivo principal a correlafio l6gica entre a
capacidade de transporte e a satisfacio completa da procura real e
16gicamente previsivel para o transporte de passageiros, bagagem,
carga e correio entre os territ6rios das Partes Contratantes.

Artigo 6

1. A aeronave utilizada nos serviqos a6reos internacionais pela
empresa designada de qualquer das Partes Contratantes, bern como
o seu equipamento, peqas sobressalentes, abastecimento de combus-
tiveis e lubrificantes e provis6es de bordo (incluindo alimentos, be-
bidas e tabaco) serio isentos de todos os direitos aduaneiros, emolu-
mentos e outras despesas e taxas similares A chegada ao territ6rio da
outra Parte Contratante, desde que esses equipamentos e fornecimen-
tos permanegam a bordo da aeronave at6 o momento em que forem
reexportados ou utilizados em parte da viagem efectuada sobre esse
territ6rio.

2. Ao abrigo do parAgrafo 3 deste Artigo, serdo igualmente isentos
de direitos aduaneiros, emolumentos e despesas similares, A excepqAo
de pagamentos correspondentes aos servigos efectuados:

a) As provis6es de bordo embarcadas no territ6rio de uma Parte
Contratante, para uso a bordo da aeronave utilizada num servir'o
acordado pela empresa designada da outra Parte Contratante;

b) As pegas sobressalentes importadas no territ6rio de qualquer
das Partes Contratantes para manutenc,,o ou reparaqcio de uma ae-
ronave utilizada nos serviqos acordados pela empresa designada da
outra Parte Contratante;

c) Os combustiveis e lubrificantes destinados ao abastecimento de
aeronaves utilizadas nos servicos internacionais pela empresa desig-
nada da outra Parte Contratante, mesmo quando tais abastecimentos
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devam ser utilizados na parte da viagem efectuada sobre o territ6rio
de onde foram importados.

d) 0 equipamento da aeronave importado temporAriamente no
territ6rio de ura Parte Contratante.

3. Os materiais e abastecimentos referidos no parigrafo 2 deste
Artigo podem ser sujeitos A fiscalizagdo ou controlo das Alfindegas.

4. Este Artigo nio pode ser interpretado no sentido de uma
Parne Contratante poder ficar sujeita A obrigagio de reembolsar os
direitos aduaneiros que jA tenham sido lantados sobre os materiais
acima referidos.

Artigo 7

O equipamento normal de bordo, as pegas sobressalentes, as pro-
vis6es de aeronaves, bern como os materiais e abastecimentos incluin-
do combustiveis e lubrificantes mantidos a bordo da aeronave de
qualquer das Partes Contratantes, s6 podem ser desembarcados no
territ6rio da outra Parte Contratante corn a aprovaqAo das autorida-
des alfandegirias dessa Parte. Nesse caso, podem ficar sujeitos A
fiscalizagio das referidas autoridades at6 o momento em que sio
reexportados ou entAo vendidos em conformidade corn as normas
alfandegirias.

Artigo 8

Os passageiros, bagagens, carga e correio em trAnsito atrav6s do
territ6rio de ura das Partes Contratantes e que nio abandonem a
Area do aeroporto reservada para esse fim, excepto no que respeita
is medidas de seguranga contra a violencia, a pirataria area ou nos
casos de grave suspeita de fraude, ficargo sujeitos a apenas um
controlo simplificado. As bagagens, carga e correio em trinsito serio
isentos de direitos aduaneiros e outras taxas similares.

Artigo 9

1. As tarifas a aplicar pelas empresas de transporte a~reo designa-
das das Partes Contratantes ao transporte entre os seus territ6rios
serAo as aprovadas pelas autoridades aeronAuticas das duas Partes
Contratantes e serio estabelecidas a niveis razoAveis, tendo em devi-
da conta todos os factores relevantes, incluindo custo de exploragAo,
o lucro e as tarifas das outras empresas de transporte a~reo para
qualquer parte da rota especificada.

2. As tarifas referidas no parigrafo I deste Artigo, na medida do
possivel, serio acordadas pelas empresas designadas de transporte
a~reo das duas Panes Contratantes.

3. As tarifas acordadas entre as empresas designadas de transporte
a~reo serio submetidas A aprovaqio das autoridades aeronAuticas
pelo menos 60 (sessenta) dias antes da data proposta da sua entrada
em vigor. Em casos especiais este periodo pode ser reduzido, em
conformidade corn o acordo das referidas autoridades.
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4. No caso de ser reduzido o periodo para a apresentaqdo, de
acordo corn o estabelecido no parAgrafo 3, as autoridades ae-
ronAuticas podem determinar que seja reduzido, em conformidade, o
periodo durante o qual se deve notificar qualquer desacordo.

5. A aprovaqAo de tarifas deve ser dada expressamente; ou, caso
nenhuma das autoridades aeronAuticas tiver manifestado o seu de-
sacordo no prazo de 30 (trinta) dias a partir dai data de apresentaqAo,
em conformidade corn o parAgrafo 3 deste Artigo, as tarifas serAo
consideradas aprovadas.

6. Se, durante o prazo estabelecido em conformidade corn o parA-
grafo 4 deste Artigo, uma autoridade aeronAutica comunicar A outra
a sua desaprovarAo de qualquer tarifa aplicada de acordo corn o
paragrafo 3 deste Artigo, as autoridades aeronAuticas das duas Partes
Contractantes ap6s as consultas corn as autoridades aeronAuticas de
qualquer outro Estado cuja orientaqio considerarem 6til, deverio
esforqar-se por determinar a tarifa por mttuo acordo.

7. No caso de as autoridades aeronAuticas n-o poderem decidir
sobre a determinaqio de ura tarifa ao abrigo do parAgrafo 5 deste
Artigo, o diferendo serA solucionado em conformidade corn as dis-
posiq6es do Artigo 15 deste Acordo.

8. As tarifas estabelecidas em conformidade corn as disposiq6es
deste Artigo continuarao em vigor at ao estabelecimento de novas
tarifas.

Artigo 10

i. As autoridades aeronAuticas de uma Parte Contratante deverio
fornecer As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, a
pedido delas, dados estatisticos de trifego realizado nos serviqos
acordados pela empresa designada de transporte a~ro da Parte Con-
tratante referida em primeiro lugar neste Artigo.

2. A empresa designada por cada Parte Contratante submeteri As
autoridades aeronauticas da outra Parte Contratante para apro-
vatio, com um mes de antecedencia, o horario dos servicos
especificando, a frequ~ncias dos v6os e o tipo de avido a ser
utilizado, bern como qualquer outra informaggo relativa A
explora 5o dos servigos acordados.

3. Os voos extras e os voos adicionais serio acordados entre as
empresas, antes de serem submetidos As autoridades aeroniuticas
respectivas para a sua aprovaqAo de acordo com as condiq6es
exigidas.

Artigo I I

1. As empresas de transporte a~reo das Partes Contratantes de-
verio ter o direito de negociar os serviqos de transporte a~reo nos
territ6rios das duas Partes Contratantes, quer directamente quer atra-
v~s dos seus agentes.

2. As empresas de transporte a~reo das Partes Contratantes de-
verio ter o direito de livre transferencia do territ6rio de venda para
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o seu territ6rio nacional do excedente, no territ6rio de venda, das
receitas sobre as despesas realizadas. Incluidos na referida transfe-
r~ncia liquida deverdo estar os rendimentos de vendas, feitas direc-
tamente ou atrav~s de um agente, de serviqos de transporte a~reo, e
serviqos auxiliares ou suplementares, e o juro comercial normal,
quando aplictvel, sobre os rendimentos enquanto em dep6sito
aguardam transfer~ncia.

3. As empresas de transporte areo das Partes Contratantes de-
vergo obter aprovaqo para as referidas transfer~ncias no prazo mAxi-
mo de 90 (noventa) dias ap6s a data de apresenta ao do pedido, numa
moeda livremente convertivel, ao cAmbio oficial para a conversdo de
moeda local, de acordo corn a data de aprovaqio.

As empresas de transporte a~reo das Partes Contratantes deverdo
ter o direito de efectuar a transfer~ncia real mediante a recepqAo da
aprovaqdo.

Artigo 12

1. 0 rendimento e os lucros da exploraqio de aeronaves no serviqo
internacional realizado por ura empresa designada de transporte
a~reo de uma das Partes Contratantes serAo isentos no territ6rio da
outra Parte Contratante de taxas sobre o rendimento e lucros de todas
as formas, independentemente do modo como sio lanqadas. Estas
disposi9,6es igualmente se aplicar~o ao rendimento e lucros da par-
ticipaq~o numa associaqio de empresas de transporte aereo, em-
preendimento conjunto ou uma ag6ncia de exploraqAo internacional.

2. A aeronave utilizada nos serviqos acordados por uma empresa
designada de uma das Partes Contratantes e bens m6veis pertencen-
tes A exploraqdo da referida aeronave, serio isentos no territ6rio da
outra Parte Contratante de taxas sobre o capital de todas as formas,
independentemente do modo como sio impostas.

Artigo 13

1. As empresas designadas de transporte a~reo das duas Partes
Contratantes estario autorizadas no territ6rio da outra Parte Contra-
tante a:

a) estabelecer escrit6rios para a promocio de transporte a~reo e
venda de bilhetes a6reos bern como outras instala 6es exigidas para
o fornecimento de transporte a~reo;

b) introduzir e manter o pessoal administrativo, de vendas, t~cni-
co, de operar,6es e outro especializado necessArios para o forneci-
mento do transporte a~reo, conforme desejo da companhia a~rea.

2. As operag6es acima referidas serio realizadas em conformidade
corn as leis e regulamentos da outra Parte Contratante.

Artigo 14

1. Num espirito de estreita colaborario, as autoridades aeronAu-
ticas das Partes Contratantes consultar-se-5o periodicamente corn
vista a assegurar o cumprimento do presente Acordo.
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2. Qualquer das Partes Contratantes pode, a qualquer altura, pedir
a realizaq;o de consultas A outra Parte Contratante corn vista A
interpretaqo, aplicaqdo e modificaqio deste Acordo. Tais consultas
comeqarlo dentro de um periodo de 60 (sessenta) dias ap6s a data
do pedido para a sua realizar:&o, a nio ser que as duas Panes Con-
tratantes concordem corn ura prorrogaqio ou limitaqdo deste peri-
odo.

Artigo 15

1. Qualquer diferendo resultante da aplicaqo deste Acordo que
nio seja resolvido numa primeira s~rie de consultas formais podera.
mediante acordo das Panes, ser submetido a uma pessoa ou entidade
para decisdo. Na aus~ncia de acordo nesse sentido o diferendo serA,
a pedido de qualquer das Panes, submetido A arbitragem em confor-
midade corn as regras abaixo estabelecidas.

2. A arbitragem serA feita por um tribunal de 3 Arbitros o qual serA
assim constituido:

a) Dentro de 30 (trinta) dias depois da recepqAo do pedido para
instalar:do da arbitragem, cada ura das Partes nomeari Arbitro.

Dentro de 60 (sessenta) dias depois da nomeaqio dos 2 Arbitros,
estes mediante Acordo designarAo um 30 Arbitro que agirA como
Presidente do Tribunal Arbitral;

b) Se qualquer ura das Partes nio conseguir nomear um Arbitro,
ou se o terceiro irbitro nio f6r designado em conformidade corn o
subparAgrafo (a) deste parAgrafo, cada uma das Partes pode pedir ao
Presidente do Tribunal Internacional de Justira a nomeaqio do Ar-
bitro ou Arbitros em falta dentro de 30 (trinta) dias. Se o referido
Presidente tern a nacionalidade de ura das Panes, o Vice-Presidente
mais antigo que nio f6r desqualificado pela razio apontada farA a
nomeaqgo.

3. Sem prejuizo do acordado em contrArio, o Tribunal Arbitral
determinarA os limites da sua jurisdiqdo em conformidade corn o
presente Acordo e considerari ao estabelecimento das suas pr6prias
regras do processo. Mediante iniciativa do Tribunal ou a pedido de
qualquer das Panes, a conferencia para determinar as quest6es pre-
cisas a serem objecto de arbitragem e as regras do processo especificas
a serem seguidas, serd realizada dentro de 15 (quinze) dias ap6s a
constituiqio completa do Tribunal.

4. Ser prejuizo do acordado em contrArio, cada uma las Panes
submeterA memorandum dentro de 45 (quarenta e cinco) dias ap6s a
constituiqdo completa do Tribunal. As respostas devem ser submeti-
las no prazo de 60 (sessenta) dias. 0 Tribunal realizari ura sessio
de audiqio a pedido de qualquer ura das Panes ou A sua discuss~o
*ex officio' no prazo de 15 (quinze) dias ap6s a data da expiraqdo do
prazo para submissio de respostas.

5. 0 Tribunal procurarfi proferir ura decisio por escrito dentro
de 30 (trinta) dias ap6s a finalizarAo das dilig~ncias da sessdo de
audiqdo ou, caso ndo tenha havido sessdo de audirio, ap6s a data da
submissdo de ambas as respostas, adoptando-se a data mais remora.
A decisdo da maioria do Tribunal prevalecera.
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6. As Partes podem submeter pedidos de esclarecimento dentro de
15 (quinze) dias ap6s a adop9io de tal decisdo e qualquer esclareci-
mento serA dado dentro de 15 (quinze) dias ap6s a submissdo de tais
pedidos.

7. 0 Tribunal seri competente, em qualquer circunstAncia e em
qualquer altura, quer por iniciativa pr6pria, quer a pedido de qual-
quer das Partes, para proferir medidas cautelares necessirias convin-
do salvaguardar os direitos das Partes. Qualquer das Partes, pode
submeter tal pedido nas suas alegag6es escritas, na sessio da audicio,
ou subsequentemente.

8. Qualquer das Partes deveri, de conformidade corn o seu direito
interno, executar cabalmente qualquer decisio ou medida que o
Tribunal adoptar.

9. As despesas do Tribunal Arbitral, incluindo os honor~rios e as
despesas dos irbitros, devem ser suportadas em partes iguais pelas
Partes. Quaisquer despesas feitas pelo Presidente do Tribunal Inter-
nacional de Justiqa corn relaqio aos procedimentos estabelecidos
pelo parAgrafo 2 (b) do presente Artigo serdo consideradas parte das
despesas do Tribunal Arbitral.

Artigo 16

I. Qualquer emenda ou modificaio a este Acordo, acordada entre
as Partes Contratantes na sequencia de consultas em conformidade
corn o Artigo 14 do presente Acordo, entrari em vigor na data a ser
determinada por troca de notas diplom~ticas.

2. Qualquer emenda ou modificaio do Anexo ao presente Acordo
pode ser negociada por acordo directo entre as autoridades aeronAu-
ticas de ambas as Partes Contratantes. As emendas ou modificag6es
acordadas entrardo em vigor numa data mutuamente determinada
pelas autoridades aeron~uticas.

Artigo 17

1. As disposig6es do presente Acordo nio prejudicam as dispo-
siq6es da Conven io que sio apliciveis aos servigos a6rmeos interna-
cionais.

2. Se um acordo multilateral sobre qualquer mat6ria disciplinada
pelo presente Acordo, aceite por ambas as Partes, entrar em vigor, as
disposig6es relevantes de tal acordo prevalecerio sobre as dispo-
siq6es relevantes do presente Acordo.

Artigo 18

I. As Partes Contratantes, de conformidade corn os seus direitos
e obrigag6es nos termos do Direito Internacional afirmam que a sua
obrigaqdo mrntua de proteger a seguranqa da aviaqAo civil contra actos
de interfer~ncia ilegal, forma parte integrante do presente Acordo.
As Partes Contratantes, ser limitar o conjunto dos seus direitos e
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obrigaq6es nos termos do Direito Internacional, devem, particular-
mente, agir de conformidade corn as disposi 6es da Conven io rela-
tiva is Infracq6es e Certos Outros Actos Praticados a Bordo de
Aeronaves, assinada em T6quio a 14 de Setembro de 1963, a Con-
venqio para a Repressio de Captura Ilicita de Aeronaves, assinada
em Haia, a 16 de Dezembro de 1970 e a Convengio para a Repressdo
de Actos Ilicitos Contra a Seguranga da Aviagdo Civil, assinada em
Montreal a 23 de Setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes fornecerdo mutuamente mediante pedi-
do, toda a assistencia necessiria para a prevenqio de actos de captura
ilicita de aeronaves civis e outros actos ilicitos contra a seguran;a de
tais aeronaves, seus passageiros e tripulaqdo, instalaq6es aeroportu-
Arias e de navegaqdo a6rea e qualquer outra ameaqa A seguranca da
aviaq.o civil.

3. As Partes, nas suas relag6es mutuas, devem agir de conformi-
dade corn as disposiq6es da seguranga da aviagdo estabelecidas pela
Organizagdo de AviaoAo Civil Internacional e designadas como
anexos A ConvengAo sobre a Aviaqgo Civil Internacional, na medida
em que tais disposig6es de seguranqa sejam apliciveis As Partes: elas
exigirao que os operadores de aeronaves inscritos no sue registo ou
operadores de aeronaves que tiverem a sua sede ou residncia per-
manente no seu territ6rio e os operadores de aeroportos no seu
territ6rio ajam de conformidade corn tais disposiq6es de seguranqa
da aviaqdo.

4. Cada ura das Partes Contratantes acorda que tais operadores
de aeronaves podem ser obrigados a observar as disposiq6es de
seguranqa de aviaqdo referidas no parAgrafo 3 acima mencionado
impostas pela outra Parte Contratante para entrada, saida ou estadia
no territ6rio da outra Parte Contratante.

Cada Parte Contratante deve assegurar que medidas adequadas
sAo efectivamente aplicadas no seu territ6rio para a protecqAo de
aeronaves e para inspecqdo de passageiros, tripulaqio, bagagens de
mio, bagagem, carga e provis6es de aeronaves antes e durante a
entrada ou saida das aeronaves. Cada ura das Partes Contratantes
deve tamb~m considerar corn simpatia qualquer pedido da outra
Parte Contratante de medidas especiais de seguranca para
enfrentarem uma ameaqa concreta.

5. No caso da ocorr~ncia de um incidente ou ameaga de um
incidente de captura ilicita de aeronaves civis ou de outros actos
ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, seus passageiros e tri-
pulaqdo, instalaq6es aeroportuArias ou de navegaqAo area, as Partes
Contratantes colaborarAo mttuamente, facilitando communicac6es
e outras medidas apropriadas para p6r termo corn rapidez e
seguranqa tal incidente ou sua ameaca.

Artigo 19

1. As leis, regulamentos e procedimentos de qualquer das Partes
Contratantes relativas A admissAo no seu territ6rio ou A partida dele
de aeronaves prestando servicos a~reos internacionais, ou relativos A
operaqAo e navegagio de tais aeronaves, devern ser cumpridas pela
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linha area designada da outra Pane Contratante A sua entrada
durante a estadia e partida do referido territ6rio.

2. As leis, regulamentos e procedimentos de uma das Partes Con-
tratantes relativas A admissio, estadia e partida do respectivo territ6-
rio de passageiros ou carga incluindo correio, bern como as leis e
regulamentos relativos i entrada, saida, emigrag,-o e imigraga-o, pas-
sapores, alfindega e safide ou medidas sanitirias, aplicar-se-io a
passageiros e carga incluindo o correio transportado pela aeronave
da linha a6rea designada da outra Parte Contratante A entrada ou
saida ou durante a estadia no territ6rio da dita Parte Contratante.

3. As taxas e os encargos aplicados no territ6rio de qualquer das
Partes Contratantes As operar.Ses da linha area da outra Pare Con-
tratante decorrentes de uso de instalag6es aeroportuArias e outras
instalaq6es de aviaqio no territ6rio da primeira daquelas Partes Con-
trafantes, ndo ser.o mais elevadas do que os aplicados no territ6rio
da primeira daquelas Partes a operagSes semelhantes de outras linhas
a~reas.

4. Nenhuma das Partes Contratantes darA preferdncia a qualquer
outra linha a~rea sobre a linha area designada pela outra Pare
Contratante na aplicagdo dos seus regulamentos sobre alffndega,
emigraqdo, quarentena e regulamentos similares: ou no uso de aero-
portos, aerogares e servigos de trAfego areo e instalaq6es associadas
sob o seu controle.

Artigo 20

Os certificados de navegabilidade, os certificados de aptidfo e as
licenqas emitidas, ou revalidadas por ura das Partes Contratantes e
ainda em vigor, serio reconhecidos como vilidos pela outra Pare
Contratante para os fins de exploragdo de servigos acordados nas
rotas especificadas, sempre que os referidos certificados ou licengas
sejam emitidos, ou revalidados, de acordo com as normas estabele-
cidas na Convenqo.

Contudo, cada Parte Contratante reserva-se o direito de recusar
reconhecer em rela Ao aos v6os efectuados sobre o seu pr6prio
territ6rio, os certificados de aptidlo e licengas emitidas aos seus
pr6prios nacionais pela outra Parte Contratante.

Artigo 21

No que toca ao Reino dos Paises-Baixos, o presente Acordo
aplicar-se-i s6mente A parte europeia do Reino.

Artigo 22

O presente Acordo ou qualquer emenda ao mesmo serio registados
na Organizaqio Internacional da Aviaqio Civil.
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Artigo 23

Qualquer das Partes Contratantes pode a qualquer altura notificar
por escrito por via diplomAtica A outra Parte Contratante da sua
decisAo de p6r termo ao Acordo. Tal notificaqdo serA simultAneamen-
te comunicada i Organizagio da Aviaqdo Civil International. Nesse
caso o Acordo terminari 12 (doze) meses ap6s a data de recepqdo da
notificaqAo pela outra Parte Contratante, a nio ser que a notificardo
para rescisio seja anulada por mfituo acordo antes do termo deste
periodo.

Na falta de aviso de recepqio pela outra Parte Contratante, a
notificaqio serA considerada como tendo sido recebida 14 (catorze)
dias apds a recepqdo da notificaqdo pela Organizagio da Aviaqdo
Civil International.

Artigo 24

0 presente Acordo serA aplicado provisoriamente ap6s a data da
sua assinatura. EntrarA em vigor na data de recepqdo da segunda das
notas trocadas pelas duas Partes Contratantes notificando o cumpri-
mento das formalidades constitucionais.

EM Ft DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos seus Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em duplicado em Haia, aos 21 de Dezembro 1988 de nas
linguas holandesa, portuguesa y inglesa, fazendo todas as vers6es
igualmente f&.

Pelo Govemo
do Reino dos Pafses-Baixos:

H. VAN DEN BROEK

Pelo Governo
da Repdblica de Cabo Verde:

L. DA FONSECA
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ANEXO

A. Piano das rotas

I. Rotas a serem exploradas pela empresa designada de transporte
a~reo da Repfiblica de Cabo Verde:

Pontos na liha do Sal - pontos intermeditrios - pontos nos
Paises-Baixos - pontos para alum de.

II. Rotas a serem exploradas pela empresa designada de
transporte a~reo do Reino dos Paises-Baixos:

Pontos nos Paises-Baixos - pontos intermedi/rios - pontos na llha
do Sal - pontos para alum de.

B.
I. Qualquer ponto ou pontos na rota especifica podem, por opqio

de uma empresa designada de transporte areo, ser omissos em
qualquer ou todos os voos, desde que o servigo comece ou termine no
territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa.

2. Entre os pontos intermediirios ou pontos alm do territ6rio da
outra Parte contratante ndo serio exercidos direitos de trifego, a nao
ser que estes direitos sejam especificamente concedidos i respectiva
empresa designada de transporte aereo.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF CAPE VERDE FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the Kingdom of the Netherlands

and

the Government of the Republic of Cape Verde,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December
1944 ;2

Desiring to contribute to the progress of international civil avia-
tion;

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing
air services between and beyond their respective territories, have
agreed as follows:

Article I

I. For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the
context otherwise requires:

a. the term "the Convention" means the Convention on Interna-
tional Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the seventh
day of December 1944, and includes any Annex adopted under
Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
the Convention under Articles 90 and 94 thereof, in so far as those
Annexes and amendments have become effective for, or been ratified
by, both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means:
- for the Kingdom of the Netherlands: the Minister of Transport

and Public Works and any person or body authorised to perform any
functions at present exercised by the said Minister;

- for the Republic of Cape Verde: the Ministry of Transport
Commerce and Tourism and any person or body authorised to per-
form any functions at present exercised by the said Ministry;

c. the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorised in accordance with Article 3 of the present
Agreement;

d. the term "territory" in relation to a State has the meaning
assigned to it in Article 2 of the Convention;

'Came into force provisionally on 21 December 1988 by signature, and definitively on I July 1991, the date of
receipt of the last of the notifications (of 24 May 1989 and 28 June 1991) by which the Contracting Parties informed each
other of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 24.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 

1 17 ; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
and vol. 1175, p. 297.
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e. the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

f. the term "capacity" means the available payload of an aircraft
on a given route or section of a route, multiplied by the frequency of
services on that route or route-section operated with such aircraft over
a given period of time;

g. the term "agreed service" and "specified route" have the mean-
ing respectively of international air service persuant to article 2 of
this Agreement and the route specified in the appropriate Section of
the Annex of this Agreement.

h. the term "tariff" means any amount charged or to be charged
by airlines, directly or through their agents, to any person or entity
for the carriage of passengers (and their baggage) and cargo (exclu-
ding mail) in air transportation, including:

i. the conditions governing the availability and applicability of
a tariff, and

ii. the charges and conditions for any services ancillary to such
carriage which are offered by airlines.

i. the term "aircraft equipment" means articles, other than stores
and spare parts of a removable nature, for use on board an aircraft
during flight, including first aid and survival equipment.

j. the term "spare parts" means articles of a repair or replacement
nature for incorporation in an aircraft, including engines and propel-
lers.

k. the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commis-
sary supplies.

I. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn
up in application thereof, and any amendments to the Agreement or
to the Annex.

Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose of
establishing agreed services on specified routes. The airline, designa-
ted by each Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed
service on a specified route, the right to make stops in the said territory
at the points specified in the Annex to it, for the purpose of putting
down or taking up international traffic in passengers, baggage, cargo
and mail separately or in combination, carried for remuneration or
hire.

2. The provisions in paragraph I of this Article shall not be deemed
to confer on the airline of one Contracting Party the privilege of
taking up, in the territory of the other Contracting Party, passengers,
baggage, cargo and mail carried for remuneration or hire originating
in that territory and destined for another point in the territory of that
other Contracting Party.

3. In addition to the rights granted in paragraph I of this Article,
each Contracting Party grants also to the airlines of the other Con-
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tracting Party for international air services and for operational flights
incidental to such services:

a. the fight to fly across its territory without landing,
b. the right to make stops in such territory for non-traffic purposes.

Article 3

I. Each Contracting Party shall have the fight to designate by
written notification through diplomatic channels to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.

Each Contracting Party shall have the right to substitute by written
notification through diplomatic channels the airline designated by
another airline.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall
grant to the airline designated by the other Contracting Party the
appropriate operating authorizations subject to the provisions of
paragraphs 3 and 4 of this Article.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party may
require the airline, designated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in-confor-
mity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant
the operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article,
or to grant this authorization under conditions that may be deemed
necessary on the exercise by the designated airline of the rights
specified in Article 2 of this Agreement, if it does not obtain the
required evidence prescribed under paragraph 3 of this Article, or is
not satisfied that substantial ownership and effective control of the
airline are vested in the Contracting Party designating it or in its
nationals or in both.

5. On receipt of the operating authorization referred to in para-
graph 2 of this Article, the designated airline may begin at any time
to operate any agreed service, provided that the tariffs established in
accordance with the provisions of Article 9 of this Agreement are in
force in respect of that service.

Article 4

I. Each Contracting Party shall have the right to revoke, suspend
or limit an operating authorization or to suspend the exercise of the
rights specified in Article 2 of the present Agreement by the airline
designated by the other Contracting Party, or to maintain such au-
thorization under conditions that may be deemed necessary:

a. in any case where substantial ownership and effective control
of that airline are not vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals or in both,

b. in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations normally and reasonably applied to the operation of

Vol. 1914, 1-32677



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

international air services which are in force in the territory of the
Contracting Party granting these rights; or

c. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed under the present Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph I b and c of this Article is essential
to prevent further infringements of laws or regulations, such right
shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 5

I. There shall be fair and equal opportunity for the airlines desig-
nated by both Contracting Parties to operate the agreed services on
the specified routes between their territories.

2. The agreed services provided by the airlines designated by the
Contracting Parties shall bear reasonable relationship to the require-
ments of the public for transportation on the specified routes and
shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to the current and reasonably anti-
cipated requirements for the carriage of passengers, baggage, cargo
and mail between the territories of the Contracting Parties.

Article 6

I. Aircraft operated on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their aircraft equipment,
spare parts, supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (inclu-
ding food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all customs duties, inspection fees and other similar
charges and taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the
part of the journey performed over that territory.

2. Subject to paragraph 3 of this Article, there shall also be exempt
from customs duties, inspection fees and similar charges, with the
exception of payments for services performed:

a. aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting
Party, for use on board outbound aircraft engaged on an agreed
service by the designated airline of the other Contracting Party;

b. spare parts introduced into the territory of either Contracting
Party for the maintenance or repair of an aircraft used on the agreed
services by the designated airline of the other Contracting Party;

c. fuel and lubricants to be supplied to an outbound aircraft-
operated on agreed services by the designated airline of the other
Contracting Party, even when such supplies are to be used on the part
of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board[

d. aircraft equipment temporarily introduced in the territory of a
Contracting Party.

3. Materials and supplies referred to in paragraph 2 of this Article
may be required to be kept under customs surveillance or control.
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4. This Article cannot be interpreted in such a way that a Contrac-
ting Party can be made subject to the obligation to refund customs
duties which already have been levied on the materials referred to
above.

Article 7

The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores, as well
as the materials and supplies including fuel and lubricants retained
on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Party. In such case, they may be
required to be placed under the surveillance of the said authorities
up to such time as they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations.

Article 8

Passengers, baggage, cargo and mail in direct transit across the
territory of either Contracting Party and not leaving the area of the
airport reserved for such purpose shall, except in respect of security
measures against violence, air piracy or in cases of serious suspicion
of fraud, be subject to no more than a simplified control. Baggage.
cargo and mail in direct transit shall be exempt from customs duties
and other similar taxes.

Article 9

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Con-
tracting Parties for carriage between their territories shall be those
approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties
and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit
and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines of both Contracting
Parties.

3. The tariffs so agreed between the designated airlines shall be
submitted for the approval of their aeronautical authorities at least
60 (sixty) days before the proposed date of their introduction. In
special cases this period may be reduced, subject to agreement of the
said authorities.

4. In the event of the period for submission being reduced, as
provided for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree
that the period within which any disapproval must be notified shall
be reduced accordingly.

5. Approval of tariffs may be given expressly, or, if neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within 30 (thirty)
days from the date of submission, in accordance with paragraph 3 of
this Article, the tariffs shall be considered as approved.

6. If, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronau-

Vol. 1914, 1-32677



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

tical authority notice of its disapproval of any tariff filed in accordan-
ce with paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall, after consultations with the aeronauti-
cal authorities of any other State whose advice they consider useful,
endeavour to determine the tariff by mutual agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on the determina-
tion of a tariff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agree-
ment.

8. Tariffs established in accordance with the provisions of this
Article shall remain in force until new tariffs have been established.

Article 10

I. The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their
request, statements of statistics of traffic carried on the agreed services
by the designated airline of the Contracting Party referred to first in
this Article.

2. The airline, designated by each Contracting Party shall submit
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party for
approval, one month in advance, the time table of the services speci-
fying the frequencies and the type of aircraft to be used, as well as
any other information concerning the operation of the agreed servi-
ces.

3. Extra flights and additional flights shall be agreed between the
airlines prior to submission to the respective aeronautical authorities
for their approval in accordance with their requirements.

Article I I

I. The airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air
transport services in the territories of both Contracting Parties,
either directly of through their agents.

2. The airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer
from the territory of sale to their home territory the excess, in the
territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through an
agent, of air transport services, and ancillary or supplementary servi-
ces, and normal commercial interest if applicable earned on such
revenues while on deposit awaiting transfer.

3. The airlines of the Contracting Parties shall receive approval for
such transfers within at most 90 days after the date of filing of the
application, into a freely convertible currency, at the official rate of
exchange for conversion of local currency, as at the date of approval.
The airlines of the Contracting Parties shall be free to effect the actual
transfer on receipt of approval.

Article 12

i. Income and profits form the operation of aircraft in internatio-
nal traffic by a designated airline of one of the Contracting Parties

Vol. 1914, 1-32677



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 265

shall be exempt in the territory of the other Contracting Party from
taxes on income and profits of every form, irrespective of the manner
in which they are levied. These provisions shall also apply to income
and profits from the participation in an airline-pool, joint venture or
an international operating agency.

2. Aircraft operated on the agreed services by a designated airline
of one of the Contracting Parties and movable property pertaining to
the operation of such aircraft, shall be exempt in the territory of the
other Contracting Party from taxes on capital of every form, irrespec-
tive of the manner in which they are levied.

Article 13

I. The designated airlines of both Contracting Parties shall be
allowed in the territory of the other Contracting Party:

a. to establish offices for the promotion of air transportation and
sale of air tickets as well as other facilities required for the provision
of air transportation;

b. to bring in and maintain managerial, sales, technical, operatio-
nal and other specialist staff required for the provision of air trans-
portation; and

c. to engage directly and, at that airline's discretion, through its
agents in the sale of air transportation.

2. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 14

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of
the Contracting Parties shall consult each other periodically with a
view to ensuring the proper implementation of the present Agree-
ment.

2. Either Contracting Party may, at any time, request consultation
with the other Contracting Party in connection with the interpreta-
tion, application and modification of this Agreement. Such consulta-
tion shall begin within a period of 60 (sixty) days of the date of
sending of the request, unless both Contracting Parties agree to an
extension or reduction of this period.

Article 15

1. Any dispute arising under this Agreement which is not resolved
by a first round of formal consultations, may be referred by agreement
of the Parties for decision to some person or body. If the Parties do
not so agree, the dispute shall at the request of either Party be
submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth
below.

2. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be
constituted as follows:

(a) within 30 (thirty) days after the receipt of a request for arbitra-
tion, each Party shall name one arbitrator. Within 60 (sixty) days after
these two arbitrators have been named, they shall by agreement
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appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral
tribunal;

(b) if either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbi-
trator is not appointed in accordance with subparagraph (a) of this
paragraph, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint the necessary arbitrator or arbitrators
within 30 (thirty) days. If the President is of the same nationality as
one of the Parties, the most senior Vice-President who is not disqua-
lified on that ground shall make the appointment.

3. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine
the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement and
shall establish its own procedure. At the direction of the tribunal or
at the request of either of the Parties, a conference to determine the
precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 (fifteen) days after the tribunal
is fully constituted.

4. Except as otherwise agreed, each Party shall submit a memo-
randum within 45 (forty-five) days of the time the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 (sixty) days later. The tribunal
shall hold a hearing at the request of either Party or at its discretion
within 15 (fifteen) days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to render a written decision within 30
(thirty) days after completion of the hearing or, if no hearing is held,
after the date both replies are submitted, whichever is sooner. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

6. The Parties may submit requests for clarification of the decision
within 15 (fifteen) days after it is rendered and any clarification given
shall be issued within 15 (fifteen) days of such request.

7. The tribunal shall be competent, in any event and at any time,
either upon its own motion or at the request of either Party, to
prescribe provisional measures necessary to safeguard the rights of
the Parties. A Party may make such request in its written pleadings,
at the hearing, or subsequently.

8. Each Party shall, consistent with its national law, give full effect
to any decision or award of the arbitral tribunal.

9. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and
expenses of the arbitrators, shall be shared equally by the Parties. Any
expenses incurred by the President of the International Court of
Justice in connection with the procedures of paragraph 2 (b) of this
Article shall be considered to be part of the expenses of the arbitral
tribunal.

Article 16

I. Any amendment or modification to this Agreement, agreed be-
tween the Contracting Parties after consultation in accordance with
Article 14 of the present Agreement, shall come into effect on a date
to be determined in an exchange of diplomatic notes.

2. Any amendment or modification of the Annex to the Agreement
may be effected by direct agreement between the aeronautical autho-
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rities of both Contracting Parties. The agreed amendments or modi-
fications shall come into effect on a date mutually determined by the
aeronautical authorities.

Article 17

1. The provisions of this Agreement shall be subject to those pro-
visions of the Convention which are applicable to international air
services.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by
this Agreement, accepted by both Parties, enters into force, the rele-
vant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 18

1. Consistent with their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties affirm that their obligation to each other
to protect the security of civil aviation against acts of unlawful inter-
ference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the
provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 19702 and the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971. 3

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil
aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft,
their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Con-
vention on International Civil Aviation to the extent that such secu-
rity provisions are applicable to the Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have
their principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in their territory act in confor-
mity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft
may be required to observe the aviation security provisions referred
to in paragraph 3 above required by the other Contracting Party for
entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage,

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p, 404 (Corrigendum to volume 974).
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cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to
any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure
of civil aircraft or other unlawful acts against the safety of such
aircraft, their passengers and crew, airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intented to termi-
nate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 19

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Par-
ty relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and naviga-
tion of such aircraft, shall be complied with by the designated airline
of the other Contracting Party upon its entrance into, and until and
including its departure from the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to admission to, stay in, or departure from its territory of
passengers or cargo including mail, such as laws and regulations
relating to entry, exit, emigration, immigration, passports as well as
customs and health or sanitary measures, shall apply to passengers
and cargo including mail carried by the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into or departure
from or while within the territory of the said Contracting Party.

3. Fees and charges applied in the territory of either Contracting
Party to the airline operations of the other Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities in the territory of the first
Contracting Party, shall not be higher than those applied in the
territory of that first Party to similar operations of other airlines.

4. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party
in the application of its customs, immigration, quarantine, and similar
regulations; or in the use of airports, airways and air traffic services
and associated facilities under its control.

Article 20

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licen-
ces issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall
be recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes, provided
always that such certificates or licences were issued, or validated, in
conformity with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to
recognise, for flights above its own territory, certificates of competen-
cy and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.
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Article 21

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the part of the Kingdom in Europe only.

Article 22

This Agreement and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 23

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its
decision to terminate the Agreement. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate 12 (twelve) months
after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by mutual agreement
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Con-
tracting Party, notice shall be deemed to have been received 14
(fourteen) days after the receipt of the notice by the International
Civil Aviation Organization.

Article 24

The present Agreement shall be applied provisionally as from the
date of its signing. It shall come into force on the date of receipt of
the second of the notes exchanged by both Contracting Parties noti-
fying the completion of their constitutional requirements.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly
authorised thereto by their Governments, have signed the present
Agreement.

DONE in duplicate at The Hague this 21st day of December 1988
in the Dutch, Portuguese and English languages, each version being
equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government
of the Republic of Cape Verde:

L. DA FONSECA
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ANNEX

A. Route Schedule

I. Routes to be operated by the designated airline of the Republic
of Cape Verde:

Points in SAL ISLAND - intermediate points - Points in the
Netherlands - points beyond.

1I. routes to be operated by the designated airline of the Kingdom
of the Netherlands:

Points in the Netherlands - intermediate points - points in SAL
ISLAND - points beyond.

B.
1. Any point or points on the specified route may, at the option of

a designated airline, be omitted on any or all flights, provided that
the service begins or terminates in the territory of the Contracting
Party designating the airline.

2. Between intermediate points or points beyond and the territory
of one Contracting Party no traffic rights shall be exercised, unless
these rights are specifically granted to the respective designated air-
line of the other Contracting Party.

Vol. 1914, 1-32677



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 271

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA R1PPU-
BLIQUE DU CAP-VERT RELATIF AUX SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,
Etant Parties A la Convention relative A l'Aviation civile internationale ouverte

A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442;

D6sireux de contribuer au d6veloppement de l'aviation civile internationale;

D6sireux de conclure un Accord aux fins de crder des services a6riens entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Aux fins du pr6sent Accord et de son Annexe, et A moins que le contexte
n'appelle une autre interpr6tation :

a) Le terme << Convention >> s'entend de la Convention relative A l'Aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et de toute
Annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amen-
dement apport6 aux Annexes ou A la Convention elle-meme, conform6ment A ses
articles 90 et 94, dans la mesure oii ces Annexes et amendements sont applicables
dans le cas des deux Parties contractantes et pour autant qu'elles les aient ratifi6s;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> d6signe :
- Pour le Royaume des Pays-Bas : le Ministre des transports et des travaux publics

et toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer les fonctions qui rel~vent
actuellement du Ministre;

- Pour la R6publique du Cap-Vert: le Minist6re des transports, du commerce et
du tourisme et toute personne ou tout organisme habilit6 A exercer des fonctions
qui rel~vent actuellement du Minist~re;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autorisde, conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme < territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'arti-
cle 2 de la Convention;

e) Les expressions < service a6rien >>, «< service a6rien international >>, «< entre-
prise de transport adrien >> et «< escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

I EntrA en vigueur 6 titre provisoire le 21 d6cembre 1988 par la signature, et 6 titre ddfinitif le ltjuillet 1991, date de
r6ception de la demi~re des notifications (des 24 mai 1989 et 28 juin 1991) par lesquelles les Parties contractantes se sont
inforn6es de l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles requises, conformAment A l'article 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 2 97 .
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f) Le terme << capacitd >> d~signe la charge disponible dans un a6ronef sur une
route d6termin6e ou une section de ladite route, multipli6e par le nombre de vols
ex6cut6s par ledit a6ronef pour assurer ce service durant une p6riode donn6e;

g) Les expressions < service convenu > et << route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vise A l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqu6e dans la partie appropri6e de l'Annexe au pr6sent Accord;

h) Le terme «< tarif > s'entend des sommes pay6es ou A payer aux entreprises
de transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute per-
sonne morale ou physique pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages ou
de marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que:

i) Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif; et
ii) Du cooit des services auxiliaires offerts au cours du transport et des conditions

de leur prestation.

i) L'expression <« 6quipement normal > s'entend des articles, autres que les
approvisionnements et les pieces de rechange amovibles, bL utiliser A bord d'un a6ro-
nef durant un vol, y compris le matdriel de premier secours et de survie;

j) L'expression «< pibces de rechange > s'entend des articles destin6s A la r6pa-
ration ou au remplacement des pibces d'un a6ronef, y compris les moteurs et les
h6lices;

k) Le terme <« provisions s'entend des articles prets A la consommation, des-
tin6s b l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

/) Le terme << Accord > s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe 6tablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6.

Article 2

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre les droits sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord en vue d'instaurer les services convenus sur les routes indiqu6es.
L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chaque Partie contractante jouit, pen-
dant l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, du droit de faire des
escales dans ledit territoire aux points sp6cifi6s dans l'Annexe afin de d6barquer
ou d'embarquer des passagers, des bagages, des marchandises y compris du cour-
ier, s6pardment ou en association, transport6s en vertu d'un contrat de louage ou

moyennant r6mun6ration.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent 8tre inter-
pr6t6es comme conf6rant A l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des baga-
ges, des marchandises ou du courtier pour les transporter, en vertu d'un contrat de
louage ou moyennant r6mun6ration, A un autre point du territoire de cette autre
Partie.

3. En plus des droits accordds au titre du paragraphe 1 du pr6sent article,
chaque Partie contractante accorde 6galement aux entreprises de transport a6rien de
l'autre Partie contractante pour des services a6riens en trafic a6rien international et
pour les vols relevant de ces services :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit de faire des escales dans ledit territoire A des fins non commerciales.
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Article 3

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de ddsigner par &rit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie une entreprise de transport adrien habilit6e A
exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es.

Chaque Partie contractante a le droit de remplacer, par notification &crite ache-
min6e par la voie diplomatique, 'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une
autre.

2. Au retu de la d6signation, chaque Partie contractante doit, sous reserve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d61ai l'autorisa-
tion d'exploitation voulue A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger de
toute entreprise d6sign&e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir
les conditions prescrites par les droits et r~glements que ces autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a~riens internatio-
naux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation pr~vue au
paragraphe 2 du prdsent article, ou d'imposer A l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e, les conditions qu'elle juge n&cessaires A 1'exercice des droits 6nonc6s dans
l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 de l'entreprise ou son contr6le effectif sont d6tenus par la Partie contrac-
tante qui l'a d6sign6e, par des ressortissants de cette Partie, ou par les deux.

5. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition que les tarifs 6tablis conform6ment aux disposi-
tions de l'article 9 du pr6sent Accord soient en vigueur.

Article 4

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer, de suspendre ou de
limiter une autorisation d'exploitation ou de suspendre 1'exercice des droits sp&:i-
fi6s A l'article 2 du pr6sent Accord par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par
l'autre Partie contractante ou de maintenir ladite autorisation dans des conditions
qui peuvent etre jug6es n&cessaires :

a) Lorsqu'une partie importante de la propri6t6 de cette entreprise et son con-
tr6le effectif ne sont pas ddtenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou par
des ressortissants de cette Partie, ou par les deux;

b) Lorsque l'entreprise ne respecte pas les lois et r~glements normalement et
raisonnablement appliqu6s A l'exploitation des services a6riens internationaux, en
vigueur dans le territoire de la Partie contractante qui a accord6 ces droits; ou

c) Lorsque l'entreprise manque, d'une mani~re quelconque, A conformer son
exploitation aux conditions prescrites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de r6voquer, de suspendre ou d'imposer
imm6diatement les conditions mentionn6es aux alin6as b et c du paragraphe 1 du
pr6sent article, pour emp~cher de nouvelles infractions aux lois et r~glements vis6s
ci-dessus, il ne sera fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec l'autre Partie
contractante.
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Article 5
1. Les entreprises de transport a6rien dasign6es par les deux Parties contrac-

tantes ont la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et semblables les
services de transport a~rien sur les routes indiqu6es entre leurs territoires.

2. Les services convenus assures par les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes correspondent normalement aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et ont pour but essentiel de fournir, A un coefficient
de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et nor-
malement pr6visible de transport de passagers, de bagages, de marchandises et de
courrier entre les territoires des Parties contractantes.

Article 6
1. Les aronefs utilis~s en service international par l'entreprise de transport

a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi ces de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord (y compris les vivres, les boissons et le tabac), sont exon~r~s de tous droits de
douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux,
b l'arriv~e sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces
provisions demeurent . bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation ou qu'ils soient
utilis6s pendant la partie du voyage se d~roulant au-dessus de ce territoire.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, sont 6gale-
ment exon~r~s des droits de douane, frais d'inspection et autres taxes analogues, A
l'exception du paiement pour les services rendus :

a) Les provisions embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes en quantit6 raisonnable pour 8tre utilis6es A bord d'a~ronefs en partance des
entreprises d6signes par l'autre Partie contractante qui assure un service convenu;

b) Les pi~ces de rechange et l'6quipement normal import6s sur le territoire de
l'une des Parties contractantes pour l'entretien des aronefs des entreprises ddsi-
gn6es par l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants et lubrifiants pour l'approvisionnement d'a~ronef en par-
tance exploit6s pour les services convenus des entreprises d6sign6es de l'autre Par-
tie contractante, m~me lorsque ces approvisionnements doivent servir durant le
survol du territoire de la Partie contractante oti ils ont 06 embarqu6s;

d) Des &luipements a~riens temporairement introduits dans le territoire d'une
Partie contractante.

3. Il peut re exig6 que les fournitures vis6es au paragraphe 2 du pr6sent
article soient gard6es sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

4. Le present article ne peut etre interpr&t6 comme susceptible de soumettre
une Partie contractante A l'obligation de rembourser les droits de douane qui ont
d6jA 6t6 pergus sur les fournitures mentionn6es ci-dessus.

Article 7
L'6quipement normal, les pices de rechange, les provisions de bord ainsi que

les mat6riaux et les approvisionnements, y compris les carburants et les lubrifiants
transport6s L bord de l'a~ronef de l'une ou l'autre Partie contractante ne peuvent
itre dacharg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'accord des
autorit~s douani~res de ladite Partie, qui dans des cas semblables, peuvent exiger
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que lesdits articles soient placds sous leur surveillance jusqu't leur r6exportation ou

leur cession effectu6e conformment aux r~glements douaniers.

Article 8
Les passagers, bagages, marchandises et courrier en transit direct sur le terri-

toire de l'une ou l'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de
l'adroport r6serv6e A cet effet, ne sont soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6, sauf en
ce qui conceme les mesures de s6curit6 contre des actes de violence ou la piraterie
a6rienne, ou dans le cas de graves soupgons de fraude. Les bagages et les marchan-
dises et le courrier en transit direct, sont exempt6s des droits de douane ou autres
taxes similaires.

Article 9
1. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Par-

ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis A
I'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A un taux raison-
nable, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment les frais d'exploitation, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les tarifs appli-
qu6s par d'autres entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du prdsent article, font chaque fois
que possible l'objet d'un accord de la part des entreprises de transport a6ien d6si-
gn6es des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus entre les entreprises de transport a6ien d6sign6es
sont soumis A 'approbation de leurs autorit6s a6ronautiques soixante (60) jours au
moins avant la date envisag6e de leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers,
ladite p6riode peut atre raccourcie sous r6serve de l'accord desdites autorit6s.

4. Au cas oih la p6riode en question est raccourcie, comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abr6ger en cons6quence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. L'agr6ment des tarifs est donn6 explicitement; ou, si ni l'une ni l'autre des
autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours suivant la date
de d6p6t, ces tarifs seront r6put6s agr6ds, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article.

6. Si, pendant la p6riode sp6cifi6e conform6ment au paragraphe 4 du pr6-
sent article, une autorit6 a6ronautique informe l'autre de son d6saccord sur un tarif
quelconque fixd conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes s'efforceront, apris consultation avec les
autorit6s a6ronautiques d'un autre Etat dont ils appr6cient la position, de fixer un
tarif A l'amiable.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis au titre du paragraphe 5 du pr6sent article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 15 du pr6sent Accord.

8. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.
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Article 10

1. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante fournissent celles
de l'autre Partie contractante, A la demande de cette derni~re, les relev6s pdriodiques
ou les statistiques de trafic exploit6 sur les services convenus par l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de la Partie contractante mentionn6e en premier dans le
prdsent article.

2. L'entreprise de transport a6rien ddsign6e par chaque Partie contractante
soumet aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante pour approbation,
un mois avant, les horaires des services sp6cifiant les fr6quences des vols et le type
d'a6ronefs utilis6s ainsi que toutes autres informations concernant 1'exploitation
des services convenus.

3. Les vols spdciaux et les vols suppl6mentaires sont convenus entre les com-
pagnies a6riennes avant leur soumission aux autorit6s a6ronautiques respectives
pour approbation, conform6ment t leurs exigences.

Article 11
1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les Parties contractantes

sont libres de vendre des services de transport a6rien dans les territoires des deux
Parties contractantes soit directement soit par leurs agents.

2. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes sont libres de
convertir et transfdrer librement vers leur territoire national tout exc&ient entre
leurs d6penses et leurs recettes. Dans ces transferts nets entrent le produit de la
vente, directe ou par l'entremise d'agents, de services de transport a6rien ou de
services supplmentaires ou accessoires, ainsi que les int6rets commerciaux nor-
maux sur les recettes d6pos6s en banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport a6rien des Parties contractantes obtiennent
l'approbation pour ces transferts dans un d6lai de 90 jours au plus apris la date de
d6p6t de leur demande, en monnaie librement convertible au taux officiel de change
pour la conversion de monnaie locale, A la date de l'approbation. Les entreprises de
transport a6rien des Parties contractantes sont libres de procder au transfert d~s
r6ception de l'autorisation.

Article 12
1. Les revenus et les b6n6fices tir6s de l'exploitation des services adriens en

trafic international par une entreprise d6sign6e d'une des Parties contractantes sont
exon6r6s dans le territoire de l'autre Partie contractante des imp6ts sur le revenu et
les b6n6fices de n'importe quel type, quelle que soit la mani~re selon laquelle ils ont
6t6 pergus. Lesdites dispositions s'appliquent 6galement aux revenus et aux b6n6-
fices tir6s de la participation k un pool a6rien, A une coentreprise ou A un organisme
international d'exploitation.

2. Les a6ronefs exploit6s sur les services convenus par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e d'une des Parties contractantes et les biens meubles li6s A
l'exploitation de ces a6ronefs sont exon6r6s dans le territoire de l'autre Partie con-
tractante des imp6ts sur le capital de quelque forme que ce soit, quelle que soit la
mani~re dont ils sont perqus.
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Article 13
1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties contrac-

tantes sont autoris6es :
a) A dtablir sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux en vue

d'y promouvoir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes
les autres prestations n6cessaires A l'exploitation du transport adrien;

b) A faire venir et entretenir des administrateurs, des vendeurs, des techni-
ciens ainsi que du personnel volant et autre, n6cessaires pour assurer les transports
a6riens; et

c) A vendre sur ce mAme territoire, soit directement soit b sa discr6tion par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. Les activit6s mentionn6es ci-dessus sont entreprises conformment A la
16gislation et A la r6glementation de l'autre Partie contractante.

Article 14
1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autoritds adronautiques des Par-

ties contractantes se consulteront r6guli~rement en vue d'assurer l'application satis-
faisante des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander A engager
des consultations avec l'autre Partie contractante sur l'interpr6tation, l'application
et la modification du pr6sent Accord. Lesdites consultations commencent dans les
60 (soixante) jours qui suivent la date d'envoi de la demande, A moins que les deux
Parties contractantes ne conviennent d'une extension ou d'une rdduction de ladite
p6riode.

Article 15
1. Tout diff6rend soulev6 par le pr6sent Accord, qui n'est pas r6solu au cours

d'une premiere s6rie de consultations officielles, peut atre soumis apr~s consente-
ment des Parties pour d6cision A une personne ou un organisme quelconque. Si les
Parties ne sont pas d'accord sur cette solution, le diff6rend est, A la demande de l'une
ou l'autre Partie, soumis A un arbitrage conform~ment la proc6dure 6xpos6e ci-
apr~s.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres, constitu6 comme
suit :

a) Dans les trente (30) jours qui suivent la r6ception de ]a demande d'arbitrage,
chaque Partie nomme un arbitre. Dans les soixante (60) jours qui suivent, les deux
arbitres qui ont 6t6 nomm6s se mettent d'accord pour d6signer un troisime arbitre
qui fait fonction de pr6sident du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre Partie ne d6signe pas d'arbitre, ou si le troisi~me n'est pas
d6sign6, conform6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'une ou l'autre Partie
peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de justice de d6signer l'arbitre
ou les arbitres n6cessaires dans les trente (30) jours. Si le Pr6sident a la mame
nationa!it6 qu'une des Parties, le Vice-pr6sident le plus ancien, qui n'est pas dis-
qualifi6 pour ce motif, proc~de q la nomination.

3. A moins que les Parties n'en soient convenues autrement, le tribunal d'ar-
bitrage d6termine les limites de sa juridiction conform6ment au pr6sent Accord
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et 6tablit lui-m~me sa proc&lure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conference sera rdunie au plus tard
15 (quinze) jours apris la constitution du tribunal pour d6terminer pr6cisdment les
questions A soumettre A l'arbitrage et la procedure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autre-
ment, chacun des Parties contractantes d6posera un m6moire dans un d6lai de
45 (quarante-cinq) jours A compter de la constitution du tribunal. Les r6pliques
devront 8tre dapos6es dans les 60 (soixante) jours au plus tard. A la demande de
l'une ou l'autre Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra
audience dans les 15 (quinze) jours suivant la date du d6p6t obligatoire des r6pliques.

5. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 (trente)
jours suivant la cl6ture de l'audience ou, en l'absence d'audience, apr~s la date A
laquelle les deux r6ponses ont &6 pr6sent6es, selon la formule la plus rapide.

La d6cision du tribunal sera prise A la majorit6.

6. Les Parties contractantes pourront presenter une demande d'6claircisse-
ment concernant la sentence dans un d6lai de 15 (quinze) jours suivant sa r6ception
et les 6claircissements seront fournis dans un d6lai de 15 (quinze) jours A compter de
la demande A cet effet.

7. Le tribunal a comp6tence dans tous les cas et A tout moment, soit de sa
propre initiative ou 6 la demande de l'une ou l'autre Partie, pour prescrire des me-
sures provisoires qui pourraient 6tre n6cessaires pour sauvegarder les droits des
Parties. Une Partie peut pr6senter une telle demande par d6position 6crite, A l'au-
dience ou par la suite.

8. Chaque Partie, conform6ment A sa legislation nationale, donnera pleine-
ment suite A toute d6cision ou sanction du tribunal d'arbitrage.

9. Les d6penses du tribunal d'arbitrage, y compris les honoraires et les
d6penses des arbitres seront partag6es b 6galit6 entre les Parties. Toutes d6penses
engagdes par la Cour intemationale de justice au sujet des proc6dures expos6es i
l'alin6a b du paragraphe 2 du present article seront consid6rdes comme faisant partie
des d6penses du tribunal d'arbitrage.

Article 16
1. Tout amendement ou toute modification au pr6sent Accord, convenu entre

les Parties contractantes apris consultation, conform6ment A l'article 14 du pr6sent
Accord, prennent effet A une date d6termin6e par un 6change de notes diploma-
tiques.

2. Tout amendement ou toute modification de l'Annexe A l'Accord peut atre
r6alis6 par accord direct entre les autorit6s adronautiques des deux Parties contrac-
tantes. Les amendements ou les modifications convenus prennent effet A une date
d6termin6e d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques.

Article 17

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la
Convention qui sont applicables aux services a~riens internationaux.

2. Si un accord multilatdral portant sur un aspect quelconque du pr6sent
Accord, accept6 par les deux Parties, entre en vigueur, les dispositions pertinentes
du nouvel Accord l'emportent sur celles du pr6sent Accord.
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Article 18

1. Dans le contexte de leurs droits et obligations au titre du droit international,
les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont A l'Agard l'une de
l'autre d'assurer la stcurit6 de l'aviation civile contre tous actes d'interventions
illicites fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans limitation de l'ensemble de
leurs droits et obligations au titre du droit international, les Parties contractantes
s'engagent en particulier A agir conformment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes commis A bord des a6ronefs, signte
A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture
illicite d'adronefs, signte A La Haye le 16 dtcembre 19702, et de la Convention pour
la suppression des actes illicites dirig~s contre la stcurit6 de l'aviation civile, signe
A Montreal le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes se fournissent, sur demande, toute l'aide n6ces-
saire pour pr~venir la capture illicite d'atronefs civils et les autres actes illicites
portant atteinte A la stcurit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages, comme des a~roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que
toute autre menace contre la stcurit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment
aux dispositions en mati~re de s6curit6 adrienne arrtees par l'Organisation de
1'aviation civile internationale figurant en Annexe b la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale, dans la mesure oti ces dispositions relatives A la stcurit6
sont applicables aux Parties. Elles exigent des exploitants d'a~ronefs de leur pavil-
Ion ou des exploitants d'a&ronefs dont le principal 6tablissement ou la residence
permanente sont situts sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'aeroports si-
tugs sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la stcu-
rit6 a~rienne.

4. Chaque Partie contractante est convenue qu'il peut etre exig6 de ces exploi-
tants d'atronefs qu'ils respectent les mesures de stcurit6 a6rienne vistes au para-
graphe 3 ci-dessus, impostes par 'autre Partie contractante en ce qui concerne
l'entr6e ou le s6jour sur son territoire ou le depart de ce territoire. Chaque Partie
contractante veillera A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appli-
qutes sur son territoire pour protdger les atronefs et pour contr6ler les passagers,
les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute et les provisions de bord des
a~ronefs avant et pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie con-
tractante consid~rera 6galement avec bienveillance toute demande faite par l'autre
Partie contractante de prendre des mesures de stcurit6 sptciales et raisonnables en
cas de menaces particulihres.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident, de
capture illicite d'un atronef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la stcurit6
d'un de leurs aronefs, de leurs passagers ou de leurs &tuipages, ou encore d'un
atroport ou d'installations de navigation atrienne, les Parties contractantes se pre-
teront mutuellement assistance en facilitant les communications et en prenant les
autres mesures approprides en vue de mettre rapidement et sfarement fin audit inci-
dent ou A ladite menace.

INations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 2 19
.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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Article 19

1. Les lois, dispositions r6glementaires et formalit6s de chaque Partie contrac-
tante r6gissant sur son territoire l'entr6e et la sortie des a6ronefs affectds aux ser-
vices a6riens internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, s'ap-
pliquent 6galement aux a6ronefs de l'entreprise de transport adrien d6sign6e par
l'autre Partie contractante, A leur entr6e et A leur sortie du territoire, ainsi que pen-
dant leur pr6sence sur celui-ci.

2. Les lois, dispositions r6glementaires et formalit6s d'une Partie contractante
li6es A l'entr6e ou A la sortie de son territoire et durant le sdjour sur ce dernier, des
passagers ou des marchandises y compris le courrier, telles que i6gislation et rdgle-
mentation relatives A l'entr6e ou A la sortie, A l'immigration ou A l'6migration, aux
passeports ainsi qu'aux douanes et aux mesures militaires, s'appliquent aux passa-
gers et aux marchandises y compris le courrier transport6s par l'a6ronef de l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante l'entr6e sur le
territoire, ou au d6part de celui-ci ou pendant son s6jour de ladite Partie contrac-
tante.

3. Les droits et redevances impos6s aux activit6s de l'entreprise de transport
a6rien de l'une ou l'autre Partie contractante ou pour l'utilisation des a6roports et
autres installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre, ne
sont pas plus 6lev6s que ceux imposds A toute autre entreprise assurant des services
similaires.

4. Aucune Partie contractante n'accorde la pr6f6rence i une autre entreprise
de transport a6rien que celle ddsign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
cerne l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a6riens, services du trafic a6rien ou
autres installations sous son contr6le.

Article 20

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rimds sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services adriens convenus
sur les routes indiqudes, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient 6t6
d6livr6s ou validds conform6ment aux normes institu6es en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et permis d6livr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 21

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le prdsent Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europeen.

Article 22

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 23

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre par
6crit et par la voie diplomatique sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette
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notification sera communiqude simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Dans ce cas, l'Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, i moins qu'elle ne soit
retir6e par accord mutuel avant l'expiration de ce dd1ai.

Si la Partie contractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification,
celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque par elle 14 (quatorze) jours apris 6tre parvenue
A l'Organisation de ]'aviation civile internationale.

Article 24

Le pr6sent Accord est appliqud A titre provisoire A la date de sa signature.
I1 entre en vigueur A la date de r6ception de la seconde des notes 6chang6es par
les deux Parties contractantes par lesquelles les Parties contractantes s'informent
qu'elles ont achev6 leurs formalit6s constitutionnelles.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A La Haye le 21 d6cembre 1988 en hollandais, por-
tugais et anglais, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique du Cap-Vert:

H. VAN DER BROEK L. DA FONSECA
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ANNEXE

A. TABLEAU DES ROUTES

I. L'entreprise de transport a6drien de la R6publique du Cap-Vert est autoris6e A exploi-
ter les routes ci-dessous :

Points A SAL ISLAND - points interm6diaires - points aux Pays-Bas - points au-delh.

II. L'entreprise de transport a6rien du Royaume des Pays-Bas est autorise A exploiter
les routes ci-apris :

Points aux Pays-Bas - points intermdiaires - points A SAL ISLAND - points au-delh.

B.

1. L'entreprise d6sign6e peut A un point quelconque ne pas faire escale A l'un ou l'autre
des points sur les routes indiqu6es, A condition que le service commence ou se termine sur le
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise de transport a6rien.

2. Entre les points interm&Iiaires ou les points au-del et le territoire d'une Partie
contractante, aucun droit de trafic ne peut 6tre exerc6, A moins que lesdits droits soient
sp6cifiquement accord6s A 1'entreprise correspondante de l'autre Partie contractante.

Vol. 1914. 1-32677
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONIN-
KRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REGERING VAN DE
ARGENTIJNSE REPUBLIEK INZAKE DE DIENSTPLICHT VAN
BIPATRIDEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Regering van de Argentijnse Republiek,
Verlangend een regeling te treffen voor het vervullen van militaire

verplichtingen door personen die de nationaliteit van beide Overeen-
komstsluitende Partijen bezitten:

Overwegende dat het wenselijk is dat deze onderdanen hun militai-
re verplichtingen slechts jegens 66n der Partijen behoeven na te
komen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Onder militaire verplichtingen in de zin van deze Overeenkomst
wordt verstaan de verplichtingen ten opzichte van de militaire dienst
ingevolge de in het Koninkrijk der Nederlanden en in de Argentijnse
Republiek te dien aanzien bestaande wetten.

Artikel II

1. Hij die de nationaliteit van beide Overeenkomstsluitende Partij-
en bezit, behoeft zijn militaire verplichtingen slechts ten opzichte van

6n van die Partijen na te komen.

2. Hij is onderworpen aan de militaire verplichtingen jegens de
Overeenkomstsluitende Partij op welker grondgebied hij gewoonlijk
verblijft. Evenwel staat het hem tot het bereiken van de leeftijd van 18
jaar vrij zich te onderwerpen aan de militaire verplichtingen jegens de
andere Partij, door bet sluiten van een vrijwillige verbintenis tot
werkelijke dienst voor een tijdvak waarvan de totale duur tenminste
gelijk moet zijn aan die van de werkelijke militaire dienst bij de Partij
waar hij verblijft.

3. Hij die zijn gewoon verblijf heeft op het grondgebied van een
Staat welke geen Overeenkomstsluitende Partij is, kan kiezen bij
welke van de Overeenkomstsluitende Partijen hij zijn militaire ver-
plichtingen wenst te vervullen.

4. Hij die overeenkomstig de regels voorzien in de voorgaande
leden aan zijn militaire verplichtingen jegens 66n der Overeenkomst-
sluitende Partijen naar de eisen van de wet van die Partij heeft
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voldaan, wordt geacht te hebben voldaan aan de militaire verplichtin-
gen ten opzichte van de andere Partij.

5. Hij die voordat deze Overeenkomst van kracht is geworden, aan
de militaire verplichtingen jegens 6n der Partijen overeenkomstig de
wet van die Partij heeft voldaan, wordt geacht te hebben voldaan aan
diezelfde verplichtingen jegens de andere Partij.

Artikel III

Hij die overeenkomstig de bepalingen van artikel II is vrijgesteld
van zijn militaire verplichtingen jegens 6n der Overeenkomstsluiten-
de Partijen krachtens de aldaar van kracht zijnde wettelijke regelin-
gen, geniet deze vrijstelling ook voor wat betreft de andere Overeen-
komstsluitende Partij.

Artikel IV

In geval van mobilisatie afgekondigd door 6n van de Overeen-
komstsluitende Partijen gelden de verplichtingen welke uit de bepa-
lingen van deze Overeenkomst voortvloeien niet met betrekking tot
die Partij gedurende de duur van de mobilisatie.

Artikel V

De voorgaande bepalingen tasten de juridische status van voor-
noemde personen niet aan voor wat betreft hun nationaliteit.

Artikel VI

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand, volgend op de datum waarop beide Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de
in hun onderscheiden landen constitutioneel vereiste procedures is
voldaan.

Artikel VII

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, geldt deze Overeen-
komst voor het gehele Koninkrijk.

Artikel VIII

1. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde tijd van kracht.

2. edere Overeenkomstsluitende Partij kan deze Overeenkomst
opzeggen door middel van een kennisgeving langs diplomatieke weg
aan de andere Partij.

3. De opzegging wordt van kracht een jaar na de datum van
ontvangst van de kennisgeving.
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GEDAAN te Buenos Aires op 19 januari 1989, in twee originele
exemplaren, elk in de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde beide
teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

H. VAN DEN BROEK

Voor de Regering
van de Argentijnse Republiek:

DANTE CAPUTTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES
BAJOS Y EL GOBLERNO DE LA REP(JBLICA ARGENTINA SO-
BRE OBLIGACIONES MILITARES DE PERSONAS CON DOBLE
NACIONALIDAD

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de la
Repfiblica Argentina;

Deseando establecer una legislaci6n en materia de obligaciones
militates de personas que poseen la nacionalidad de ambas Partes
Contratantes;

Considerando conveniente que dichas personas s6lo tengan que
cumplir sus obligaciones militates con respecto a una sola de dichas
Partes;

Han convenido Io siguiente:

Articulo I

El presente Convenio entiende por obligaciones militares las
obligaciones relativas al servicio militar previstas por la legislaci6n
existente en la materia en el Reino de los Paises Bajos y en la
Reptiblica Argentina.

Articulo II

I. Toda persona que posea la nacionalidad de ambas Partes
Contratantes s6lo estari obligada a cumplir con sus obligaciones
militares con respecto a una sola de dichas Partes.

2. La persona estari sujeta a las obligaciones militares de la Pane
Contratante en cuyo territorio tenga su residencia habitual. No
obstante, dicha persona tendrA la facultad, hasta la edad de 18 afios,
de someterse a las obligaciones militares para con la otra Parte bajo
forma de enrolamiento voluntario por un servicio efectivo por un
periodo cuya duraci6n total serA equivalente por Io menos al del
servicio militar activo en la Parte en la que reside.

3. La persona con residencia habitual en el territorio de un Estado
no contratante podri elegir ]a Parte Contratante donde desee cumplir
con sus obligaciones militates.

4. La persona que, de conformidad con las normas previstas en los
pirrafos precedentes, haya cumplido sus obligaciones militares con
respecto a una de las Partes Contratantes en las condiciones previstas
por la legislaci6n de la misma, seri considerado como habiendo
cumplido sus obligaciones militares con respecto a la otra Parte.

5. La persona que antes de la entrada en vigor del presente
Convenio haya cumplido en una de las Partes con las obligaciones
militares previstas por la legislaci6n de 6sta, seri considerada como
habiendo cumplido con esas mismas obligaciones en la otra Parte.
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Articulo III

Si una persona, conforme a Io dispuesto en el Articulo II, Cue
exceptuada de sus obligaciones militares para con una Parte Contra-
tante, de acuerdo con las disposiciones legales en ella vigentes,
quedari exceptuada tambi~n para con la otra Parte.

Articulo IV

En caso de movilizaci6n decretada por una de las Partes Contratan-
tes, las obligaciones derivadas de las disposiciones del presente
Convenio no serAn aplicables en lo relativo a dicha Parte durante el
periodo de movilizaci6n.

Articulo V

Las disposiciones precedentes no afectan ]a situaci6n juridica de
las mencionadas personas en cuanto a su nacionalidad.

Articulo VI

El presente Convenio entrarA en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a la fecha de la filtima de las notificaciones por la que las
Partes Contratantes se hayan comunicado mutuamente, por escrito, el
cumplimiento de las formalidades constitucionales requeridas en sus
paises respectivos.

Articulo VII

En lo que respecta al Reino de los Paises Bajos, el presente
Convenio se aplicari en todo el territorio del Reino.

Articulo VIII

1. El presente Convenio permanecerS en vigor sin limite de tiempo.

2. PodrA ser denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes
mediante notificaci6n por via diplomAtica a la otra Parte.

3. La denuncia tendri efecto UN (I) afio despu~s de la fecha de
recepci6n de dicha notificaci6n.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires, el 19 de enero de mil
novecientos ochenta y nueve, en dos ejemplares originales, cada uno
en los idiomas neerland6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobiemo
del Reino de los Pafses Bajos:

H. VAN DEN BROEK

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

DANTE CAPUTTO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC ON THE MILITARY OBLIGATIONS
OF PERSONS WITH DUAL NATIONALITY

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of
the Argentine Republic,

Wishing to establish legislation on the military obligations of persons pos-
sessing the nationality of both Contracting Parties,

Considering it appropriate that such persons should be required to fulfil their
military obligations in relation to one of those Parties only,

Have agreed as follows:

Article I

In this Agreement, the term "military obligations" means the military service
obligations prescribed by the law in force on the subject in the Kingdom of the
Netherlands and the Argentine Republic.

Article II

1. All persons possessing the nationality of both Contracting Parties shall be
required to fulfil their military obligations in relation to one of those Parties only.

2. A person shall be subject to the military obligations of the Contracting
Party in whose territory he is ordinarily resident. Nevertheless, he shall be free to
choose, up to the age of 18 years, to submit himself to military obligations as a
volunteer in relation to the other Party for a total and effective period at least equal
to that of the active military service in the Party in which he is resident.

3. A person who is ordinarily resident in the territory of a non-contracting
State may choose the Contracting Party in which he wishes to fulfil his military
obligations.

4. A person who, in accordance with the rules laid down in the preceding
paragraphs, has fulfilled his military obligations in relation to one Contracting Party
under the conditions prescribed by the law of that Party, shall be considered to have
fulfilled his military obligations in relation to the other Party.

5. A person who, before the entry into force of this Agreement, has fulfilled in
one of the Parties the military obligations prescribed by the law of that Party, shall
be considered to have fulfilled the same obligations in the other Party.

I Came into force on 1 January 1991, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (of 13 July 1989 and 30 November 1990) by which the Parties had informed each other of the completion of
the required constitutional formalities, in accordance with article VI.
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Article III

A person who, pursuant to the provisions of article II, has been exempted from
fulfilling his military obligations in relation to one Contracting Party in accordance
with the law in force in that Party, shall be exempted in relation to the other Party as
well.

Article IV

In the event of mobilization by one Contracting Party, the obligations arising
under the provisions of this Agreement shall not be applicable in relation to that
Party during the period of mobilization.

Article V

The foregoing provisions shall not affect the legal status of the persons con-
cerned in respect of their nationality.

Article VI

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the last notification whereby the Contracting Parties inform
each other, in writing, that the constitutional requirements in their respective coun-
tries have been complied with.

Article VII
With regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply

throughout the territory of the Kingdom.

Article VIII

1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. It may be denounced by either Contracting Party by means of a notification
addressed through the diplomatic channel to the other Party.

3. Such denunciation shall take effect one (1) year after the date of receipt of
such notification.

DONE at Buenos Aires, on 19 January 1989, in duplicate in the Dutch and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the Argentine Republic:

DANTE CAPUTO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-
BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE ARGEN-
TINE RELATIF AUX OBLIGATIONS MILITAIRES DES PER-
SONNES POSStDANT LA DOUBLE NATIONALITt

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6pu-
blique argentine,

Dsireux de lgif~rer au sujet des obligations militaires des personnes possd-
dant la nationalit6 des deux Parties Contractantes,

Estimant bon que ces personnes n'aient A accomplir leurs obligations militaires
que vis-A-vis d'une de ces Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord entend par obligations militaires les obligations de service
militaire prdvues par la l6gislation en la mati~re dans le Royaume des Pays-Bas et en
Rdpublique argentine.

Article H

1. Les personnes poss&lant ]a nationalitd des deux Parties Contractantes ne
seront tenues d'accomplir leurs obligations militaires qu'aupr~s d'une seule de ces
Parties.

2. Ces personnes seront assujetties aux obligations militaires de la Partie Con-
tractante oi6 elles resident habituellement. Toutefois, elles auront la facult6, jusqu'A
l'age de 18 ans, d'accomplir leurs obligations militaires aupr~s de l'autre Partie Con-
tractante par le biais d'un engagement volontaire pour un service effectif d'une
duroc totale &quivalant au moins A celle du service militaire actif dans la Partie oi
elles resident.

3. Les personnes dont la r6sidence habituelle est sise sur le territoire d'un Etat
non contractant pourront choisir la Partie Contractante obi elles dtsirent accomplir
leurs obligations militaires.

4. Les personnes qui, conform~ment aux rigles 6nonctes aux paragraphes
prctdents, auront accompli leurs obligations militaires aupris de l'une des Parties
Contractantes dans les conditions pr~vues par la legislation de cette derni~re seront
considrdes comme ayant accompli leurs obligations militaires A l'6gard de l'autre
Partie.

5. Les personnes qui, avant l'entrte en vigueur du present Accord, auront
accompli dans l'une des Parties Contractantes les obligations militaires pr~vues par
la l6gislation de cette Partie, seront considar~es comme ayant accompli ces memes
obligations dans l'autre Partie.

I Entrd en vigueur le W janvier 1991, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni&e des
notifications (des 13 juillet 1989 et 30 novembre 1990) par lesquelles les Parties s'dtaient inform(es de l'accomplissement
des formalitds constitutionnelles requises, conformdment A l'article VI.
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Article III

Si une personne, conform6ment aux dispositions de l'article II, a 6td exempt6e
de ses obligations militaires aupr~s de l'une des Parties Contractantes conform6-
ment h sa 16gislation en vigueur, elle sera 6galement exempt6e de ces obligations par
l'autre Partie.

Article IV
En cas de mobilisation d6cr6t6e par l'une des Parties Contractantes, les obliga-

tions d6riv6es des dispositions du pr6sent article ne seront pas applicables en ce qui
concerne cette Partie pendant la dur6e de la mobilisation.

Article V

Les dispositions qui pr6c~dent n'ont pas d'effet juridique sur la nationalit6 des
personnes visdes.

Article VI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant

la date de la derni~re des notifications par laquelle les Parties Contractantes se
seront mutuellement inform6es, par 6crit, de l'accomplissement des formalit6s cons-
titutionnelles requises dans leurs pays respectifs.

Article VII

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A
l'ensemble de son territoire.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur sans limite de temps.

2. I1 pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties Contractantes
moyennant notification adress6e par la voie diplomatique A l'autre Partie.

3. La d6nonciation prendra effet un (1) an apr~s la date de r6ception de ladite
notification.

FAIT a Buenos Aires le 19 janvier 1989 en deux exemplaires originaux en lan-
gues n6erlandaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R6publique argentine:

H. VAN DEN BROEK DANTE CAPUTO
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CONVENTION'l BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Kingdom of the Netherlands
and
the Government of the Republic of the Philippines,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income,

Have agreed as follows:

Article I

Personal Scope

I. This Convention shall apply to persons who are residents of
one or both of the States.

2. Nothing in this Convention shall be construed as depriving the
Philippines of the right to tax its own citizens who are residents of the
Netherlands with respect to income derived from dependent or
independent services exercised outside of the Philippines in
accordance with the laws of the Philippines, but the Netherlands
shall not be bound to give for that reason any exemption or credit for
such tax.

Article 2

Taxes Covered

I. This Convention shall apply to taxes on income imposed on
behalf of one of the States, irrespective of the manner in which they
are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on
total income or on elements of income, including taxes on gains from
the alienation of movable or immovable property and taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in
particular:

a) in the case of the Netherlands:
- de inkomstenbelasting (income tax),
- de loonbelasting (wages tax),
- de vennootschapsbelasting (company tax),

I Came into force on 20 September 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Manila, in accordance with article 28 (2).
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- de dividendbelasting (dividend tax),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax");

b) in the case of the Philippines:
- the income taxes imposed by the Government of the
Republic of the Philippines,
(hereinafter referred to as "Philippine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes on income which are imposed after the
date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the States shall notify to
each other any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3

General Definitions

I. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) the term "State" means the Netherlands or the Philippines, as

the context requires, the term "States" means the Netherlands and
the Philippines;

b) the term "the Netherlands" comprises the part of the Kingdom
of the Netherlands that is situated in Europe and the part of the sea
bed and its sub-soil under the North Sea, over which the Kingdom of
the Netherlands has sovereign rights in accordance with interna-
tional law;

c) the term "Philippines" used in a geographical sense means the
national territory comprising the Republic of the Philippines:

d) the term "person" comprises an individual, a company. an
estate, an irrevocable trust, and any other body of persons:

e) the term "company" means any body corporate or any other
entity which is treated as a body corporate for tax purposes:
f) the terms "enterprise of one of the States" and "enterprise of

the other State" mean respectively an enterprise carried on by a
resident of one of the States and an enterprise carried on by a
resident of the other State:

g) the term "competent authority" means the Minister or
Secretary of Finance of one of the States or his duly authorized
representative:

h) the term "national" means:
(i) any individual possessing the nationality or citizenship of one

of the States;
(ii) any legal person, partnership and association created,

organized or incorporated under the laws of one of the States:
i) the term "international traffic" means any transport by ship or

aircraft operated by an enterprise of one of the States, except when
the ship or aircraft is operated solely between places in the other
State.

2. As regards the application of the Convention by either of the
States, any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of
that State relating to the taxes which are the subject of this
Convention.

Vol. 1914. 1-32679



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Article 4

Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of one
of the States" means any person who, under the law of that State, is
liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
of management or any other criterion of a similar nature.

2. For the purposes of this Convention an individual, who is a
member of a diplomatic or consular mission of one of the States in
the other State or in a third State and who is a national of the sending
State, shall be deemed to be a resident of the sending State.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual
is a resident of both States, then this case shall be determined in
accordance with the following rules:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home
available to him in both States, he shall be deemed to be a resident of
the State with which the personal and economic relations are closer
(centre of vital interests)-

b) if the State in which he has his centre ofvital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resident of the State in which
he has an habitual abode:

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the State of which he is a
national:

d) if he is a national of both States or of neither of them, the
competent authorities of the States shall settle the question by mutual
agreement.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I, a person
other than an individual is a resident of both States, then the
competent authorities shall determine by mutual agreement the State
of which that person shall be deemed to be a resident.

Article 5

Permanent Establishment

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent
establishment" means a fixed place of business in which the business
of the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management:
b) a branch;
c) an office:
d) a factory:
e) a workshop:
f) a mine, quarry or other place of exploration or extraction of

natural resources:,
g) a building site or construction or assembly project or

supervisory activities in connection therewith, where such site,
project or activity continues for a period of more than 183 days:
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h) the furnishing of services including consultancy services by an
enterprise thrcugh an employee or other personnel where activities
of that nature continue (for the same or a connected project) for a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days within any
twelve-month period.

3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to
include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage or display
of goods or merchandise belonging to the enterprise:

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage or display:

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise:

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of purchasing goods or merchandise, or for collecting
information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of advertising, for the supply of information, for scientific
research or for similar activities which have a preparatory or
auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in one of the States on behalf of an enterprise of
the other State - other than an agent of an independent status to
whom paragraph 6 applies - shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if:

a) he has, and habitually exercises in the first-mentioned State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless
his activities are limited to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise: or

b) he maintains in the first-mentioned State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he regularly
delivers goods or merchandise on behalf of the enterprise.

5. An insurance enterprise of one of the States shall, except with
regard to reinsurance, be deemed to have a permanent establishment
in the other State if it collects premiums in the territory of that other
State or insures risks situated therein through an employee or
through a representative who is not an agent of an independent
status within the meaning of paragraph 6.

6. An enterprise of one of the States shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other State merely because it carries
on business in that other State through a broker, general commission
agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of one of the States
controls or is controlled by a company which is a resident of the
other State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6

Income from Immovable Property

I. Income from immovable property, including income from
agriculture or forestry, may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. The term "immovable property" shall be defined in accordance
with the law of the State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other natural resources,
excluding bonds or debentures; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income
from immovable property used for the performance of professional
services.

Article 7

Business Profits

I. The profits of an enterprise of one of the States shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
State through a permanent establishment situated therein. If the
enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other State but only so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of
one of the States carries on business in the other State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment including
executive and general administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In the application of paragraph 3, no deduction shall be
allowed in respect of amounts charged - otherwise than with respect
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to expenses actually incurred - by the head office of the enterprise or
any of its other offices to the permanent establishment, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of
patents or other rights, or by way of commission, for specific services
performed or for management. or, except in the case of a banking
enterprise, by way of interest on moneys made available to the
permanent establishment. Likewise, no account shall be taken, in the
determination of the profits of a permanent establishment, for such
amounts charged - otherwise than with respect to expenses actually
incurred - by the permanent establishment to the head office of the
enterprise or any of its other offices.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. In the case of profits from survey, supply, installation or
construction activities only so much of them is attributable to a
permanent establishment as results from the actual performance of
these activities through that permanent establishment.

7. Payments received by an enterprise of one of the States as a
consideration for the furnishing of technical services in the other
State, including studies or surveys of a scientific, geological or
technical nature, or for engineering contracts and blue prints related
thereto, or for consultant or supervisory services shall be deemed to
be profits of an enterprise to which the provisions of this Article shall
apply.

8. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the
same method year by year unless there is good and sufficient reason
to the contrary.

9. Where profits include items of income which are dealt with
separately in other Articles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and Air Transport

I. Profits derived by an enterprise of one of the States from the
operation of ships and aircraft in international traffic may be taxed
in that State.

2. However, such profits may also be taxed in the other State, but
only in so far as such profits are derived from that other State. The
tax so charged shall not exceed the lesser of

a) the rate of 1 2 per cent applied on the gross revenue derived
from that other State, or

b) the lowest rate of Philippine tax applied on such profits derived
by an enterprise of a third State.

3. For the purposes of this Article, profits derived from the other
State mean profits as determined under its domestic law realised
from the carriage of passengers, excess baggage, mail, livestock or
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goods boarded or loaded in that other State by a shipping enterprise
doing business in that State of passage documents sold therein or
from uplifts anywhere in the world by an international carrier doing
business in that other State of passage documents sold therein,
provided that in such cases the mail, livestock or goods originate
from that other State. Profits realised from the carriage of
passengers, excess baggage, mail, livestock or goods which are
brought to that other State solely for transhipments, or for transfer
from one aircraft to another or from an aircraft to a ship or from a
ship to an aircraft shall not be included. Profits from chartered flights
originating from that other State shall be deemed to be derived from
that State regardless of the place of sale of the passage documents.
For purposes of determining the taxability of profits from chartered
flights, the term "originating from that other State" shall include
flights of passengers who stay in that other State for more than 48
hours prior to embarkation.

4. The provisions of paragraphs I, 2 and 3 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

Article 9

Associated Enterprises

Where
a) an enterprise of one of the States participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise of
the other State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of one of the States
and an enterprise of the other State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ
from those which would be made between independent enterprises,
then any profits which would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not
so accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article 10

Dividends

I. Dividends paid by a company which is a resident of one of the
States to a resident of the other State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the State of
which the company paying the dividends is a resident and according
to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of
the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient
is a company the capital of which is wholly or partly divided into
shares and which holds directly at least 10 per cent of the capital of
the company paying the dividends:
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b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other
cases.

3. The competent authorities of the States shall by mutual
agreement settle the mode of application of paragraph 2.

4. The provisions of paragraph 2 shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income
from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining
shares, founders' shares or other rights participating in profits, as
well as income from debt-claims participating in profits and income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the taxation law of the State of
which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the
recipient of the dividends, being a resident of one of the States,
carries on business in the other State, of which the company paying
the dividends is a resident, through a permanent establishment
situated therein or performs in that other State professional services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. If a resident of one of the States has a permanent establishment
in the other State, this permanent establishment may be subject to an
additional tax on the profits remitted by that permanent
establishment to its head office in accordance with the law of the
last-mentioned State, but the additional tax so charged shall not
exceed 10 per cent of the amount of the remitted profits. This
provision shall not apply to profits mentioned in Article 8.

8. Where a company which is a resident of one of the States
derives profits or income from the other State, that other State may
not impose any tax on the dividends paid by the company, except
insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or
insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in such other State.

Article II

Interests

I. Interest arising in one of the States and paid to a resident of the
other State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is
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the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not
exceed:

a) 10 per cent of the gross amount if such interest is paid:
(i) in connection with the sale on credit of any industrial,

commercial or scientific equipment, or
(ii) on any loan of whatever kind granted by a bank, or any other

financial institution,
(iii) in respect of public issues of bonds, debentures or similar

obligations.
b) 15 percent of the gross amount of the interest in all other cases.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2:
a) interest arising in one of the States and paid in respect of a

bond, debenture or other similar obligation of the Government of
that State or of a political subdivision or local authority thereof shall
be exempt from tax in that State;

b) interest arising in one of the States and paid in respect of a loan
made by or guaranteed or insured by the Government of the other
State, the central bank of that other State or any agency or
instrumentality (including a financial institution) owned or
controlled by that Government shall be exempt from tax in the
first-mentioned State.

4. The competent authorities of the States shall by mutual
agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The term "interest" as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured
by mortgage but not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to
income from money lent by the taxation law of the State in which the
income arises. Penalty charges for late payment shall not be regarded
as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs I, 2 and 3 shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of one of the States, carries
on in the other State in which the interest arises, a trade or business
through a permanent establishment situated therein, or performs in
that other State professional services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the
interest, whether he is a resident of one of the States or not, has in one
of the States a permanent establishment or fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and that interest is borne by that permanent establishment
or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, owing to a special relationship between the payer and
the recipient or between both of them and some other person, the
amount of the interest paid, having regard to the debt-claim for
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which it is paid, exceeds the amount which would have been Agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of each State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 12

Royalties

I. Royalties arising in one of the States and paid to a resident of
the other State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which
they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient
is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not
exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the royalties where the
royalties are paid by an enterprise registered, and engaged in
preferred areas of activities in that State: and

b) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all other
cases.

3. The competent authorities of the States shall by mutual
agreement settle the mode of application of paragraph 2.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work including
cinematograph films or tapes for radio or television broadcasting,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the
recipient of the royalties, being a resident of one of the States, carries
on business in the other State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other
State professional services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in one of the States when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the
royalties, whether he is a resident of one of the States or not, has in
one of the States a permanent establishment or fixed base in
connection with which the obligation to pay the royalties was
incurred, and those royalties are borne by that permanent
establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or fixed base
is situated.
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7. Where, owing to a special relationship between the payer and
the recipient or between both of them and some other person, the
amount of the royalties paid, having regard to the use, right or
information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each
State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13

Gains from the Alienation of Property

I. Gains from the alienation of immovable property, as defined in
paragraph 2 of Article 6, may be taxed in the State in which such
property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of
the business property of a permanent establishment which an
enterprise of one of the States has in the other State, or of movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of one of
the States in the other State for the purpose of performing
professional services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or together with the whole
enterprise) or of such a fixed base, may be taxed in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, gains derived
by an enterprise of one of the States from the alienation of ships and
aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable
only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than those
mentioned in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the State
of which the alienator is a resident.

5. The provisions of paragraph 4 shall not affect the right of each
of the States to levy according to its domestic law a tax on gains from
the alienation of any property derived by an individual who is a
resident of the other State and has been a resident of the
first-mentioned State at any time during the six years immediately
preceding the alienation of the property.

Article 14

Independent Personal Services

I. Income derived by a resident of one of the States in respect of
professional services or other independent activities of a similar
character shall be taxable only in that State unless he has a fixed base
regularly available to him in the other State for the purpose of
performing his activities. If he has such a fixed base, the income may
be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially indepen-
dent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as
well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,
architects, dentists and accountants.

Article 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of one of
the States in respect of an employment shall be taxable only in that
State unless the employment is exercised in the other State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I, remuneration
derived by a resident of one of the States in respect of an employment
exercised in the other State shall be taxable only in the
first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned,
and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who
is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or
a fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,
remuneration derived by a resident of one of the States who is a
member of the regular crew or complement of a ship or aircraft
operated in international traffic shall be taxable only in that State.

Article 16

Directors' Remuneration

I. Directors* fees and other remuneration derived by a resident of
the Netherlands in his capacity as a member of the board of directors
of a company which is a resident of the Philippines may be taxed in
the Philippines.

2. Directors' fees and other remuneration derived by a resident of
the Philippines in his capacity as a "bestuurder" or a "commissaris"
of a company which is a resident of the Netherlands may be taxed in
the Netherlands.

3. Where the remuneration mentioned above is derived by
persons, who exercise activities in real and regular functions in a
permanent establishment situated in the other State than the State of
which the company is a resident, and is borne as such by that
permanent establishment, then, notwithstanding the provisions of
paragraphs I and 2, such remuneration may be taxed in the State in
which the permanent establishment is situated.
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Article 17

Artistes and Athletes

I. Notwithstanding the provisions of Articles 5, 7, 14 and 15
income derived by entertainers, such as theatre, motion picture, radio
or television artistes, and musicians, and by athletes, from their
personal activities as such, and income derived from the furnishing
by an enterprise of the services of such entertainers or athletes, may
be taxed in the State in which these activities are performed.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income
derived from activities performed in one of the States by entertainers
and athletes if the visit to that State is substantially supported by
public funds of the other State, including any political subdivision,
local authority or statutory body thereof, nor to income derived by a
non-profit organization in respect of such activities no part of which
income is payable to, or otherwise available for the personal benefit
of, any proprietor, member or shareholder thereof if the organization
is certified as qualifying under this provision by the competent
authority of the other State.

Article 18

Pensions and Annuities

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article and
paragraph I of Article 19, pensions and other similar remuneration
paid in consideration of past employment to a resident of one of the
States and any annuity paid to such a resident, shall be taxable only
in that State.

2. However, such income may also be taxed in the other State in so
far as it is charged as such against profits derived in that other State
by an enterprise of that other State or by an enterprise having a
permanent establishment therein.

Article 19

Governmental Functions

I. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds
created by, one of the States or a political subdivision or a local
authority thereof to any individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or local authority thereof in the discharge of
functions of a governmental nature may be taxed in that State.

2. However, the provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration or pensions in respect of services rendered in
connection with any trade or business carried on by one of the States
or a political subdivision or a local authority thereof.

3. Paragraph I shall not apply in so far as services are rendered to
a State in the other State by a resident of that other State who is not a
citizen or national of the first-mentioned State.
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Article 20

Professors and Teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of one
of the States and who is present in the other State for the purpose of
teaching or scientific research for a maximum period of two years in
a university, college or other establishment for teaching or scientific
research in that other State, receives for such teaching or research,
shall be taxable only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the general interest but primarily for
the private benefit of a specific person or persons.

Article 21

Students

I. An individual who immediately before visiting one of the States
is a resident of the other State and is temporarily present in the
first-mentioned State for the primary purpose of:

a) studying at a recognized university, college or school in that
first-mentioned State; or

b) securing training as a business apprentice,
shall be exempt from tax in the first-mentioned State in respect of:
(i) all remittances from abroad for the purpose of his

maintenance, education or training; and
(ii) any remuneration for personal services performed in the

first-mentioned State in an amount not in excess of 5,000
guilders or the equivalent in Philippine currency, as the case
may be, for any taxable year.

The benefits under this paragraph shall only extend for such
period of time as may be reasonable or customarily required to
effectuate the purpose of the visit.

2. An individual who immediately before visiting one of the States
is a resident of the other State and is temporarily present in the
first-mentioned State for a period not exceeding three years for the
purpose of study, research or training solely as a recipient of a grant,
allowance or award from a scientific, educational, religious or
charitable organization or under a technical assistance programme
entered into by one of the States, a political subdivision or a local
authority thereof shall be exempt from tax in the first-mentioned
State on:

a) the amount of such grant, allowance or award; and
b) any remuneration for personal services performed in the

first-mentioned State provided such services are in connection with
his study, research or training or are incidental thereto and the
duration of such services does not exceed an aggregate of 183 days in
any taxable year.
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Article 22

Elimination of Double Taxation

I. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the items of
income which, according to the provisions of this Convention, may
be taxed in the Philippines.

2. Without prejudice to the application of the provisions concern-
ing the compensation of losses in the unilateral regulations for the
avoidance of double taxation, where a resident of the Netherlands
derives items of income which according to Article 6, Article 7,
paragraph 6 of Article 10, paragraph 6 of Article II, paragraph 5 of
Article 12, paragraphs I and 2 of Article 13, Article 14, paragraph I
of Article 15, paragraphs I and 3 of Article 16, paragraph 2 of Arti-
cle 18 and Article 19 of this Convention may be taxed in the
Philippines and are included in the basis referred to in paragraph I,
the Netherlands shall exempt such items of income by allowing a
proportionate reduction of its tax. This reduction shall not, however,
exceed that part of the Netherlands tax as computed before the
reduction is given, which is otherwise due on the said items of
income.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the
Netherlands tax so computed for the items of income which
according to paragraph 2 of Article 8, paragraph 2 of Article 10,
paragraph 2 of Article II, paragraph 2 of Article 12 and Article 17 of
this Convention may be taxed in the Philippines to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph I. The
amount of this deduction shall be equal to the tax paid in the
Philippines on these items of income, but shall not exceed that part
of the Netherlands tax which is otherwise due on the said items of
income.

4. For the purposes of paragraph 3, where the Philippine tax
actually paid on interest and royalties arising in the Philippines is
lower than 15 per cent, then, the tax paid in the Philippines on these
items of income shall be deemed to be 15 per cent.

5. Subject to the existing provisions of the laws of the Philippines
of tax paid outside the Philippines and to subsequent modifications
of those provisions - which shall not affect the general principles
thereof - tax payable under the laws of the Netherlands on profits,
income or gains arising in the Netherlands shall be deducted from
any Philippine tax payable in respect of such profits, income or
gains. The deduction shall not, however, exceed that part of the
Philippine income tax, as computed before the deduction is given,
which is otherwise due on the income which may be taxed in the
Netherlands.

6. If a resident of one of the States derives gains which may be
taxed in the other State in accordance with paragraph 5 of Article 13.
that other State shall allow a deduction from its tax on such gains to
an amount equal to the tax levied in the first-mentioned State on the
said gains.
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Article 23

Non- Discrimination

I. The nationals of one of the States shall not be subjected in the
other State to any taxation or any requirement connected therewith.
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of one of the States has in the other State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging one of the States to grant to residents of
the other State any personal allowances, reliefs and reductions for
taxation purposes on account of civil status or family respon-
sibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9. paragraph 8 of Arti-
cle II. or paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and
other disbursements paid by an enterprise of one of the States to a
resident of the other State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

4. Enterprises of one of the States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
residents of the other State, shall not be subjected in the
first-mentioned State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term "taxation" means taxes of every kind
and description.

6. With respect to the taxes referred to in Article 2, nothing in this
Article shall prevent the Philippines from limiting to its citizens or
corporations the enjoyment of tax incentives granted under Article
44 of Presidential Decree No. 1789, as amended by P. B. No. 391,
otherwise known as the Investment Policy Act.

Article 24

Mutual Agreement Procedure

I. Where a resident of one of the States considers that the actions
of one or both of the States result or will result for him in taxation not
in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of those States, present his
case to the competent authority of the State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the
State of which he is a national. This case must be presented within
two years from the first notification of the action giving rise to
taxation not in accordance with the Convention.
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2. The competent authority shall endeavour, if the objection
appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with
the competent authority of the other State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention. A
State is not obliged to implement an agreement reached after the
expiration of five years from the end of the taxable year in issue.

3. The competent authorities of the States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to
the interpretation or application of this Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation, or the
prevention of fiscal evasion in cases not provided for in the
Convention.

4. The competent authorities of the States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

Article 25

Exchange of Information

I. The competent authorities of the States shall exchange such
information (being information which such authorities have in
proper order at their disposal) as is necessary for the carrying out of
this Convention, in particular for the prevention of fraud, and for the
administration of statutory provisions against legal avoidance
concerning taxes covered by this Convention. Any information
received by the competent authority of one of the States shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons
or authorities (including courts and administrative bodies)
concerned with the assessment or collection of, enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes to which this Convention applies and shall be used only
for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so
as to impose on one of the States the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws
or the administrative practice of that or of the other State:

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws
or in the normal course of the administration of that or of the other
State:

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of which would be contrary to
public policy.

Article 26

Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of
diplomatic or consular officials under the general rules of
international law or under the provisions of special agreements.
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Article 27

Territorial Extension

I. This Convention may be extended either in its entirety or with
any necessary modifications to the Netherlands Antilles and/or to
Aruba.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention
shall also terminate the application of the Convention to the
Netherlands Antilles and/or to Aruba.

Article 28

Entry into Force

I. This Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Manila as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of the
instruments of ratification and its provisions shall have effect:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid on or
after the first day of January in the calendar year next following that
in which the exchange of instruments of ratification takes place: and

b) in respect of other taxes for taxation years and periods
beginning on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

Article 29

Termination

This Convention shall continue in effect indefinitely but either
State may, on or before June 30 in any calendar year after the
expiration of a period of five years from the date of entry into force,
give notice of termination, through diplomatic channels, to the other
State and in such event the Convention shall cease to have effect:

a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid on or
after the first day of January in the calendar year next following that
in which the notice is given: and

b) in respect of other taxes for taxation years and periods
beginning on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which the notice is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto,
have signed this Convention.

DONE at Manila, this 9th day of March, 1989, in duplicate, in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

P. F. Ch. KOCH

For the Government
of the Republic of the Philippines:

VICENTE R. JAYME
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Protocol

At the moment of signing the Convention for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of the Philippines, the undersigned
have agreed that the following provisions shall form an integral part
of the Convention.

1. Ad Article 3

The competent authorities shall determine by mutual agreement
the application of the Convention to an estate as meant in
sub-paragraph d of paragraph I of Article 3.

II. Ad Article 9

It is understood that costsharing arrangements or general services
agreements, for or based on the allocation of executive, general
administrative, technical and commercial expenses, research and
development expenses and other similar expenses, do not by
themselves alone indicate a non arm's length transaction.

Ill. Ad Article /0

The provisions of sub-paragraph a of paragaph 2 of Article 10
shall not apply, if the company which is a resident of the Netherlands
suffers Netherlands company tax on the dividends which it receives
from the company which is a resident of the Philippines. In such case
the provisions of sub-paragraph b of paragraph 2 of Article 10 shall
apply.

IV. Ad Articles 10. 11 and 12

Applications for the restitution of tax levied and paid not in
accordance with the provisions of Articles 10, II and 12 have to be
lodged with the competent authority of the State having levied the
tax within a period of two years after which the tax has been levied
and paid.

V. Ad Article 22

a) It is understood that, in so far as the Netherlands income tax or
company tax is concerned, the basis meant in the first paragraph of
Article 22 is the "onzuivere inkomen or "winst" in terms of the
Netherlands Income Tax Law or Company Tax Law, respectively.

b) Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of Article 22, as
far as royalties are concerned, the percentage mentioned in that
paragraph shall be increased by 5 per cent as long as the Philippine
domestic legislation provides for a tax at source on royalties which is
not lower than 35 per cent.
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IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

DONE at Manila this 9th day of March, 1989, in duplicate, in the
English language.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

P. F. Ch. KOCH

For the Government
of the Republic of the Philippines:

VICENTE R. JAYME
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RI-
PUBLIQUE DES PHILIPPINES TENDANT A ]VITER LA DOU-
BLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIERE D'iMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique des Phi-
lippines,

Dsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. PERSONNES VISEES

1. La prtsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents
d'un Etat ou des deux Etats.

2. Aucune disposition de la prtsente Convention ne sera interpr6te comme
retirant aux Philippines le droit d'imposer ses propres citoyens rdsidant aux Pays-
Bas pour les revenus d6coulant d'une activitd de services exercte A titre dtpendant
ou indtpendant en dehors des Philippines conform6ment A la l6gislation des Philip-
pines, mais les Pays-Bas ne seront pas pour cela tenus d'accorder des exemptions
ou des cr&tits de ce type d'imp6t.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La prdsente Convention s'applique aux imptts sur le revenu perius pour le
compte de l'un des Etats, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considrts comme imptts sur le revenu les imp6ts pergus sur le re-
venu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imptts sur les gains pro-
venant de l'alitnation de biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur le montant
global des salaires payds par les entreprises.

3. Les imptts actuels auxquels la Convention s'applique sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

- De inkomstenbelasting (imp6t sur le revenu);

- De loonbelasting (imp6t sur les salaires);

- De vennootschapsbelasting (imp6t sur les socitt6s);

- Dedividendbelasting (imp6t sur les dividendes)

(ci-apr~s dtnommts «< l'imp6t nterlandais )

I Entrde en vigueur le 20 septembre 1991 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A ManiUe,
conformdment au paragraphe 2 de I'article 28.
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b) Aux Philippines:

- Les imp6ts sur le revenu perqus par le Gouvernement de la R6publique des
Philippines

(ci-apris d6nomm6s « l'imp6t philippin ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts identiques ou sensiblement
analogues qui seraient 6tablis apr~s ]a date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6-
tentes des Etats se communiquent les modifications importantes apport~es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. D9FINITIONS G9N9RALES

1. Dans la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme << Etat > d6signe, selon le contexte, les Pays- Bas ou les Philip-
pines; le terme << Etats >> d6signe les Pays-Bas et les Philippines;

b) Le terme << Pays-Bas >> dsigne la partie du Royaume des Pays-Bas qui est
situ6 en Europe et la r6gion des fonds marins et du sous-sol de la mer du Nord sur
laquelle le Royaume des Pays-Bas exerce des droits souverains conform6ment au
droit international;

c) Le terme << Philippines >> utilis6 dans son acception gdographique d6signe le
territoire national constituant la R6publique des Philippines;

d) Le terme << personne >> comprend les personnes physiques, les soci&6ts, les
domaines, les fiducies irr6vocables, et tous autres groupements de personnes;

e) Le terme « soci6t6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions « entreprise d'un des Etats et < entreprise de l'autre
Etat d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un des
Etats et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat;

g) L'expression « autorit6 compdtente d6signe le Ministre ou le Secr~taire
charg6 des Finances de l'un des Etats ou son repr6sentant dfiment autoris6;

h) Le terme < ressortissant d6signe :

- Toute personne physique qui poss&te la nationalit6 ou la citoyennet6 de l'un des
Etats;

- Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association cr66e, organis6e ou
constitu6e conform6ment A la l6gislation de l'un des Etats;

i) L'expression « trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise de l'un des Etats, sauf lorsque le
navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat.

2. Pour l'application de la Convention par l'un ou l'autre Etat, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie aura le sens que lui attribue le droit de cet Etat concer-
nant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diffdrente.
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Article 4. DoMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression -r6sident de Fun des
Etats d6signe toute personne qui, en vertu de la Idgislation de cet Etat, est assujet-
tie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de
direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique participant
une mission diplomatique ou consulaire de l'un des Etats dans l'autre Etat ou dans
un Etat tiers et qui est un ressortissant de l'Etat d'envoi, est r6putde r6sident de
l'Etat d'envoi.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un r6sident des deux Etats, le cas est tranch6 d'apr~s les r~gles suivantes :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o0i elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est considre comme un r6sident de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) Si l'Etat dans lequel cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne peut
pas etre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi elle
s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, cette personne est consid6rde
comme un r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalitA;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un rdsident des deux Etats, les autorit6s comp6tentes d6ter-
minent d'un commun accord l'Etat dont cette personne sera considdr6e comme un
r6sident.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression << 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires oti l'entreprise exerce tout ou partie de son
activit6.

2. L'expression 6tablissement stable > comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu de prospection ou d'extraction de
ressources naturelles;
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g) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance
s'y exergant, lorsque le site, le projet ou l'activit6 se poursuit pendant une p6riode
de plus de 183 jours;

h) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise agissant par l'interm&liaire de salari6s ou d'autre personnel lorsque des
activit6s de cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe)
pendant une ou plusieurs p6riodes repr6sentant un total de plus de 183 jours dans la
limite d'une pdriode quelconque de 12 mois.

3. On considre qu'il n'y a pas << 6tablissement stable si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de publicit6, de
fourniture d'informations, de recherche scientifique ou d'activit6s analogues de
caractire pr6paratoire ou auxiliaire, pour l'entreprise.

4. Une personne agissant dans l'un des Etats pour le compte d'une entreprise
de l'autre Etat - autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'ap-
plique le paragraphe 6 - sera consid6r6e comme un 6tablissement permanent dans
le premier Etat si :

a) Cette personne dispose dans le premier Etat du pouvoir, qu'elle y exerce
habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, sauf si ses activit6s
sont limit6es A l'achat de marchandises pour l'entreprise; ou

b) Cette personne conserve habituellement dans le premier Etat un stock de
marchandises appartenant A l'entreprise sur lequel elle pr6lve r6guli~rement des
marchandises aux fins de livraison pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise d'assurances de l'un des Etats est, sauf pour ce qui est
des affaires de r6assurance, consid6r6e comme ayant un 6tablissement stable dans
l'autre Etat si elle pergoit des primes sur le territoire de cet autre Etat, ou y assure
des risques par l'intermdiaire d'un salari6 ou d'un repr6sentant qui n'est pas un
agent jouissant d'un statut ind6pendant au sens du paragraphe 6.

6. Une entreprise de l'un des Etats n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat, ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un dtablissement stable
de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat oi6 sont situ6s les
biens.

2. L'expression << biens immobiliers >> est d6finie d'apr~s le droit de I'Etat oai
les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonciire, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
1'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources
et autres ressources naturelles, A l'exclusion des titres d'obligation; les navires,
bateaux et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un des Etats ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'inter-
mdiaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son
activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de 'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure ot) ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
des Etats exerce son activit6 dans l'autre Etat par l'interm6diaire d'un 6tablissement
permanent qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat, A cet 6tablissement stable,
les profits qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exerqant
des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un dtablissement stable, sont admissibles
en d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement sta-
ble, y compris les frais de direction et les frais d'administration ainsi expos6s, soit
dans l'Etat oa est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans l'application du paragraphe 3, aucune deduction nest admise pour les
sommes demanddes - A des titres autres que les frais effectivement expos6s -
l'6tablissement permanent par le siege central de l'entreprise ou l'un quelconque de
ses bureaux, A titre de redevances, honoraires ou autres paiements similaires, pour
l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission, pour des services
pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise
bancaire, comme int6r~ts sur des sommes apport6es A l'6tablissement permanent.
De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le calcul des b6n6fices d'un dtablissement
stable, des sommes demand6es - A des titres autres que les frais effectivement
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expos6s - par l'6tablissement permanent au siege central de l'entreprise ou A l'un
quelconque de ses autres bureaux.

5. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement permanent du seul fait
qu'il a achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Les b6n6fices provenant d'activit6s d'6tude, de fournisseur, d'installation
ou de construction sont imputables A un 6tablissement stable uniquement dans la
mesure oia ils r6sultent d'activit6s effectivement exerc6es par l'interm6diaire dudit
6tablissement stable.

7. Les paiements recus par une entreprise d'un des Etats en contrepartie de la
fourniture de services techniques dans l'autre Etat, y compris des 6tudes ou exper-
tises de caractire scientifique, g6ologique ou technique, ou concernant des contrats
d'ing6nierie et les dossiers d'ex6cution y aff6rents, ou concernant des services de
consultant ou de contr6le, sont consid6r6s comme des b6n6fices d'une entreprise b
laquelle s'appliquent les dispositions du pr6sent article.

8. Aux fins des paragraphes prdc&lents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

9. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS MARITIMES ET AgRIENS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs par une entreprise d'un des Etats peuvent tre impos6s dans cet Etat.

2. Toutefois, ces b6n6fices peuvent aussi 8tre impos6s dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oti ils proviennent de cet autre Etat. L'imp6t ainsi 6tabli
ne peut exc6der :

a) Un taux de 1 p. 100 du revenu brut provenant de cet autre Etat ou, s'il lui
est inf6rieur;

b) Le taux d'imposition des Philippines le plus bas appliqud A de tels b6n6fices
provenant d'une entreprise d'un Etat tiers.

3. Aux fins du pr6sent article, l'expression << b6n6fices provenant de l'autre
Etat > s'entend de b6n6fices d6finis dans sa 16gislation nationale tir6s du transport
de passagers, d'exc6dents de bagages, de courrier, de b6tail ou de marchandises
embarqu6s ou charg6s dans cet autre Etat par une entreprise de transport y faisant
commerce de documents de passage, vendus dans cet autre Etat, A condition, dans
tous ces cas, que le courrier, le b6tail ou les marchandises proviennent de cet autre
Etat. Les b6n6fices tir6s du transport de passagers, d'exc6dents de bagages, de cour-
rier, de b6tail ou de marchandises achemin6s dans l'autre Etat uniquement A des fins
de transbordement, ou pour y Atre transf6r6s d'un a6ronef bL un autre, ou d'un a6ro-
nef i un navire, ou d'un navire A un a6ronef ne sont pas pris en compte. Les b6n6-
fices provenant de vols affr6t6s au d6part de cet autre Etat sont consid6r6s comme
provenant de cet Etat quel que soit le lieu de vente des documents de passage. Pour
d6terminer si les b6n6fices provenant de vols affr6t6s sont imposables, l'expression
<< au d6part de cet autre Etat > comprend les vols de passagers qui restent dans ledit
autre Etat pendant plus de 48 heures avant l'embarcation.
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4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 s'appliquent aussi aux b6n~fices
provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un orga-
nisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un des Etats participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat; ou

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un des Etats et d'une entreprise de
l'autre Etat, et que dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposees qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats A un
r6sident de l'autre Etat peuvent &tre imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat dont la soci6t6
qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la"
personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si la personne est une socidtd dont
le capital est divis6 totalement ou partiellement en actions et qui d6tient directement
au moins 10 p. 100 du capital de la soci&6t qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats rglent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Les dispositions du paragraphe 2 n'affectent pas l'imposition de la socid6t
au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

5. Le terme « dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fon-
dateur ou autres parts b6ndficiaires, ainsi que les revenus provenant de crances
participant des b6n6fices et les revenus provenant d'autres parts sociales soumis au
m8me r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont
la socid6t distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque la per-
sonne qui regoit les dividendes, r6sident de l'un ou l'autre Etat, exerce dans l'autre
Etat dont la soci6t6 qui pale les dividendes est un r6sident, soit une activit6 commer-
ciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation
g6n6ratrice de dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions
de l'article 7 et de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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7. Si un resident d'un des Etats poss~de un 6tablissement stable dans l'autre
Etat, celui-ci peut faire l'objet d'un imp6t additionnel sur les b6n6fices revers6s par
cet 6tablissement permanent A son siege central conform6ment A la l6gislation du
deuxiime Etat, mais l'imp6t additionnel ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du
montant des b6n6fices revers6s. La pr6sente disposition ne s'applique pas aux b6n6-
fices vis6s A l'article 8.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un des Etats tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les
dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces dividendes sont pay6s A
un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n6ratrice de
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni pr61ever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m~me si les
dividendes pay6s ou les dividendes non distribu6s consistent en tout ou partie en
b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int6rets provenant d'un des Etats et pay6s A un r6sident de l'autre Etat
peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat d'ob ils pro-
viennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui reroit les int6rats
en est aussi le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 10 p. 100 du montant brut si les int6rts sont payds :
i) Dans le cadre de la vente A cr6dit de tout 6quipement industriel, commercial ou

scientifique; ou
ii) Sur un pret de toute nature accord6 par une banque ou toute autre institution

financi~re;
iii) En relation avec des 6missions publiques d'obligations de toute nature.

b) 15 p. 100 du montant brut des int6r~ts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 :

a) Les int6rts provenant d'un des Etats et pay6s pour des obligations de toute
nature par le Gouvernement, une subdivision politique ou une collectivit6 locale de
cet Etat, sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat;

b) Les int6rPts provenant d'un des Etats et payes pour un prt accord6, garanti
ou assur6 par le Gouvernement de l'autre Etat, la banque centrale de cet autre Etat
ou tout organisme ou 6tablissement (y compris une institution financi6re) d6tenus
ou contr6l6s par ce gouvernement sont exon6r6s de l'imp6t dans le premier Etat.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats r~glent d'un commun accord les mo-
dalit6s d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Le terme << int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des obligations d'Etat de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6cai-
res mais non assorties d'une clause de participation aux b6n6fices, ainsi que des
cr6ances de toute nature et d'autres revenus assimil6s A des revenus provenant de
pr~ts par la l6gislation fiscale de l'Etat d'ob est tir6 le revenu. Les p6nalit6s pour
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paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme des int6r~ts au sens du pr6sent
article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas si la personne
qui regoit les int6rts, r6sident d'un des Etats, exerce dans l'autre Etat d'oti provi-
ennent les int6r~ts soit une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire
d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts se rattache
effectivement A l'dtablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont d'application.

7. Les intdr~ts sont consid6r6s comme provenant d'un des Etats lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-mAme, une subdivision politique, une autorit6 locale ou un
r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non un
r6sident d'un des Etats, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou une base fixe,
pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rts a 6t6 contract6e et qui
supporte la charge de ces int6rts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de
l'Etat oti l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situA.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et la
personne qui regoit les intrfts ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces
personnes, le montant des intAr~ts pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils
sont vers6s, excde celui dont seraient convenus le d6biteur et la personne qui les
regoit en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements
reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un des Etats et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat d'oii elles pro-
viennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui recoit les rede-
vances en est aussi le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 p. 100 du montant brut des redevances lorsque celles-ci sont pay6es
par une entreprise enregistr6e dans cet Etat et y exercant certaines de ses activitds
principales;

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats r6gleront d'un commun accord les
modalit6s d'application du paragraphe 2.

4. Le terme < redevances > employ6 dans le present article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proci6d secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.
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5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si la personne
qui regoit les redevances, r6sident d'un des Etats, exerce dans l'autre Etat d'oia
proviennent les redevances soit une activitd commerciale ou industrielle par l'inter-
mddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts
se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans
ces cas, les dispositions de 'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont d'appli-
cation.

6. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un des Etats lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une autorit6 locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un des Etats, a dans un Etat un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lequel l'engagement donnant lieu aux redevances a W contract6 et qui
supporte la charge de ces redevances, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de
l'Etat oti l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations speciales existant entre le d6biteur et la
personne qui regoit les redevances ou que l'un et 'autre entretiennent avec de tier-
ces personnes, le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour
laquelle elles sont pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et la
personne qui les regoit en 'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&Ientaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat et compte tenu des
autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS PROVENANT DE L'ALI9NATION DE BIENS MOBILIERS

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6 sont imposables dans l'Etat o6 ils sont situ6s.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise des Etats a dans l'autre Etat, ou
de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un des
Etats dispose dans l'autre Etat pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou
avec 1'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre
Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les gains tires par une entre-
prise d'un des Etats de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international et de biens mobiliers se rattachant A l'exploitation de tels navires ou
a6ronefs ne seront imposables que dans cet Etat.

4. Les biens provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne seront imposables que dans l'Etat dont le c&Iant est un
r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 4 ne portent pas atteinte au droit de chacun
des Etats de pr61ever un imp6t conform6ment A sa 16gislation nationale sur les gains
provenant de l'ali6nation de tous biens r6alis6s par une personne physique qui est
un r6sident de l'autre Etat ou en a 6t6 un r6sident A toute 6poque au cours des
six ann6es pr6c6dant imm6diatement l'ali6nation des biens.
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Article 14. PROFESSIONS INDAPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un des Etats tire d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s de nature analogue ne sont imposables que dans cet Etat A moins
que ce r6sident ne dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat, d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s. S'il y dispose d'une base fixe, les revenus sont
imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont impu-
tables A ladite base fixe.

2. L'expression <« profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p&tagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un rdsident d'un des Etats regoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations reques A ce
titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un des Etats reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans l'autre Etat ne
sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'excdant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas supportde par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions pergues par un r6sident de l'un des Etats qui est membre de l'6quipage r6gulier
ou du personnel auxiliaire d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic interna-
tional ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES ET RMUNtRATIONS DU PERSONNEL
DE DIRECTION DE HAUT NIVEAU

1. Les tanti~mes et autres r6mun6rations qu'un r6sident des Pays-Bas regoit
en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est r6sident
des Philippines sont imposables aux Philippines.

2. Les tanti~mes et autres r6mun6rations qu'un r6sident des Pays-Bas reqoit
en sa qualit6 de << bestuurder >> ou de << commissaris >> d'une soci6td qui est r6sident
des Pays-Bas sont imposables aux Pays-Bas.

3. Lorsque les r6mun6rations susvis6es sont re;ues par des personnes qui
exercent des activitds au titre de fonctions r6elles et r6guli~res dans un 6tablissement
stable situ6 dans l'Etat autre que celui dont la soci6t6 est un r6sident, et sont sup-
port6es en tant que telles par cet 6tablissement permanent, ces r6mun6rations sont,
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nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, imposables dans l'Etat oi1 l'6ta-
blissement stable est situ6.

Article 17. ARTISTES ET ATHLfTES

1. Nonobstant les dispositions des articles 5, 7, 14 et 15, les revenus que tirent
de leurs activit6s personnelles les artistes du spectacle, tels que les artistes de
th6dtre, de cin6ma, de radio ou de t6l6vision ou les musiciens, et les athletes sont
imposables dans l'Etat o6 ces activit6s sont exerc6es.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus que des
artistes du spectacle ou des athl~tes tirent d'activitds ex6cutdes dans l'un des Etats
si la visite dans cet Etat est financ6e de mani~re substantielle sur les fonds publics
de 'autre Etat, y compris toute subdivision politique, collectivit6 locale ou organe
officiel de cet Etat, ni aux revenus d6gag6s par une organisation A but non lucratif au
titre d'activit6s de cet ordre, lorsque aucune fraction des ces revenus n'est payable
ou ne profite autrement A titre personnel A tout propri6taire, membre ou actionnaire
de ladite organisation, si celle-ci est reconnue comme relevant de la pr6sente dispo-
sition par l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat.

Article 18. PENSIONS ET ANNUITIS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du para-
graphe 1 de l'article 19, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un
r6sident d'un des Etats et les annuit6s vers6es b ce r6sident au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat dans la me-
sure o0i ils sont pr6lev6s sur les revenus tir6s de cet autre Etat par une entreprise de
cet autre Etat ou une entreprise y ayant un 6tablissement stable.

Article 19. FONCTIONS OFFICIELLES

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, pay6es par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales, soit directement soit par
pr6lEvement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 dans le cadre de
fonctions de caract~re officiel, sont imposables dans cet Etat.

2. Toutefois, les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mu-
n6rations ou pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par l'un des Etats ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales.

3. Le paragraphe 1 ne s'applique pas dans la mesure ob les services sont
rendus par un Etat A l'autre Etat par un r6sident de cet autre Etat qui n'est pas
citoyen ou ressortissant du premier Etat.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

1. Les paiements qu'un professeur ou un enseignant qui est un r6sident d'un
des Etats et qui s6journe dans l'autre Etat aux fins d'enseigner ou de poursuivre des
recherches scientifiques pendant une p6riode n'exc&tant pas deux ans dans une
universit6, un college ou tout autre 6tablissement d'enseignement ou de recherche
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scientifique de cet autre Etat, reqoit au titre de ces activit6s d'enseignement ou de
recherche, ne seront imposables que dans le premier Etat.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus pro-
venant de recherches si celles-ci sont effectu6es non pas dans l'int6r~t g6ndral mais
principalement dans l'int6rt priv6 d'une ou plusieurs personnes.

Article 21. ETUDIANTS

1. Une personne physique qui est un r6sident de 'un des Etats avant de se
rendre dans l'autre Etat pour y s6journer temporairement en vue principalement:

a) D'6tudier dans une universit6, un coll~ge ou une 6cole reconnus de cet autre
Etat; ou

b) D'effectuer un stage dans une entreprise

est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui concerne:

i) Toutes sommes d'argent qui lui sont vers6es de l'dtranger pour son entretien, ses
6tudes ou sa formation; et

ii) Toute r6mun6ration vers6e en contrepartie de services exdcut6s dans cet autre
Etat n'exc~dant pas 5 000 florins ou l'6quivalent en monnaie philippine, selon le
cas, par ann6e d'imposition. Les avantages au titre du pr6sent paragraphe ne sont
accord6s que pour une p6riode raisonnable ou la p6riode qui est g6n6ralement
requise pour remplir l'objet de la visite.

2. Une personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats avant de se
rendre dans l'autre Etat pour y s6journer temporairement pendant une p6riode
n'excdant pas trois mois en vue de faire des 6tudes ou des recherches ou de rece-
voir une formation en ne b6n6ficiant que d'une bourse, d'une subvention ou d'une
allocation accord6e par une organisation scientifique, &iucative, religieuse ou chari-
table, ou au titre d'un programme d'assistance technique entrepris par l'un des Etats
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, est exondr6e d'imp6t
dans le premier Etat en ce qui concerne:

a) Le montant de la bourse, de l'allocation ou de la subvention; et

b) Toute rdmun6ration versde en contrepartie de services effectu6s dans le
premier Etat dans le cadre de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation ou
qui s'y rattachent, et A condition que la dur6e de ces services n'exc~dent pas au total
183 jours d'une ann6e fiscale.

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En 6tablissant l'imp6t dfi par leurs r6sidents, les Pays-Bas peuvent inclure
dans l'assiette dudit imp6t les 616ments de revenu qui, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, sont imposables aux Philippines.

2. Sans pr6judice de l'application des dispositions touchant le d&iommage-
ment des pertes des r6glementations unilatdrales tendant A 6viter la double imposi-
tion, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas pergoit des 616ments de revenu qui, confor-
m6ment aux articles 6 et 7, au paragraphe 6 de l'article 10, au paragraphe 6 de
l'article 11, au paragraphe 5 de l'article 12, aux paragraphes 1 et 2 de l'article 13, A
l'article 14, au paragraphe 1 de l'article 15, aux paragraphes 1 et 3 de l'article 16, au
paragraphe 2 de l'article 18 et A l'article 19 de la pr6sente Convention, sont impo-
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sables aux Philippines et sont inclus dans l'assiette vis6e au paragraphe 1, les Pays-
Bas exon~rent ces A16ments de revenu en accordant une r&luction proportionnelle
de l'imp6t applicable. Ce montant ne doit pas exc&ter toutefois la fraction de l'im-
p6t nderlandais calcul6e avant que la r&luction ne soit accord6e, qui est autrement
payable sur lesdits 616ments de revenu.

3. En outre, les Pays-Bas accordent une d&tuction de l'imp6t n6erlandais
ainsi calcul6 au titre des 616ments de revenu qui, conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 8, au paragraphe 2 de l'article 10, au paragraphe 2 de l'article 11, au para-
graphe 2 de l'article 12 et A l'article 17 de la pr6sente Convention, sont imposables
aux Philippines dans la mesure oi6 ces 616ments sont inclus dans l'assiette visde au
paragraphe 1. Le montant de la d&luction doit etre 6gal A l'imp6t acquitt6 aux Phi-
lippines sur ces 616ments de revenu, mais ne doit pas exc&ter ]a fraction de l'imp6t
n6erlandais qui est autrement payable sur lesdits 616ments de revenu.

4. Aux fins du paragraphe 3, lorsque l'imp6t philippin effectivement payd sur
les int6rets et les redevances provenant des Philippines est inf6rieur A 15 p. 100,
l'imp6t pay6 aux Philippines sur ces 616ments de revenu sera consid6r6 comme 6gal
A15 p. 100.

5. Sous r6serve des dispositions existantes de la 16gislation des Philippines
touchant l'admission en d~duction de l'imp6t pay6 dans un autre pays que les Phi-
lippines et des modifications ult6rieures de ces dispositions - et sans qu'il soit
port6 atteinte au principe g6ndral de cette 16gislation -, l'imp6t qui est payable en
vertu de la l6gislation des Pays-Bas sur les b6n6fices, les revenus ou les gains pro-
venant des Pays-Bas sont admis en d&Iuction de tout imp6t philippin dO au titre
desdits b6n6fices, revenus ou gains. Cette d&tuction ne doit pas exc&ler toutefois la
fraction de l'imp6t philippin sur le revenu calcul6e avant que la d6duction ne soit
accord6e, qui est autrement payable sur les revenus qui sont imposables au Pays-
Bas.

6. Si un r6sident de l'un des Etats pergoit des gains qui sont imposables dans
l'autre Etat conform6ment au paragraphe 5 de l'article 13, cet autre Etat accordera
une d6duction de l'imp6t payable sur ces gains A concurrence d'un montant 6gal h
celui de l'imp6t pr6lev6 dans le premier Etat sur lesdits gains.

Article 23. NON-DIsCRIMINATION

1. Les nationaux de Fun des Etats ne sont soumis dans l'autre Etat A aucune
imposition ou autre obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se
trouvent dans la meme situation.

2. L'imposition d'un tablissement permanent qu'une entreprise d'un des
Etats a dans l'autre Etat n'est pas 6tablie d'une fagon moins favorable que l'imposi-
tion des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mAme activit6. La prdsente
disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un des Etats A accorder aux
r6sidents de l'autre Etat des d&tuctions personnelles, abattements et r6ductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses
propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de 'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11,
ou du paragraphe 7 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un des Etats A un r6sident de l'autre Etat
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sont deductibles, pour la determination des brndfices imposables de cette entre-
prise, dans les memes conditions que s'ils avaient 6t6 payds h un rdsident du premier
Etat.

4. Les entreprises de l'un des Etats, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, drtenu ou contr6ld par un ou plusieurs rdsidents de
l'autre Etat, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obliga-
tion y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront
8tre assujetties les entreprises similaires du premier Etat.

5. Le terme « imposition > drsigne dans le prdsent article des imp6ts de toute
nature.

6. Pour ce qui est des imprts visrs A l'article 2, aucune disposition du present
article ne peut empcher les Philippines de limiter A ses citoyens ou soci6tds le
brndfice des incitations fiscales accordres au titre de l'article 44 du Drcret prrsiden-
tiel n° 1789 modifi6 par le P. B. n° 391, autrement drnomm6 Loi sur la politique
d' investissement.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un resident d'un des Etats estime que les mesures prises par un
Etat ou par les deux Etats entrainent ou entraineront pour lui une imposition non
conforme aux dispositions de la prrsente Convention, ce r6sident peut, sans pr6-
judice des recours prrvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 compdtente de l'Etat dont il est un resident ou, si son cas relive du para-
graphe 1 de l'article 23, A celle de l'Etat contractant dont il poss~de la citoyennet6.
Le cas doit etre soumis dans les deux ans A partir de la premiere notification des
mesures qui entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Con-
vention.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui paraft fondre et si elle
n'est pas elle-mame en mesure d'y apporter une solution appropri6e, de rdsoudre le
cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat, en vue
d'6viter une imposition non conforme aux dispositions de la Convention. Un Etat
n'est pas tenu d'appliquer un accord conclu apris que cinq annes se sont 6coulres
depuis la fin de l'annre fiscale consid~re.

3. Les autoritrs comprtentes des Etats s'efforcent, par voie d'accord amiable,
de rdsoudre les difficultrs ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu
l'interprdtation ou l'application de la prrsente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'6liminer la double imposition ou d'emp&cher l'6vasion fiscale
dans les cas non prrvus par la prrsente Convention.

4. Les autoritds comp6tentes des Etats peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
prrcrdents.

Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritrs comp~tentes des Etats 6changent les renseignements (ceux
dont elles disposent normalement) ncessaires pour appliquer les dispositions de la
prrsente Convention, en particulier afin de lutter contre la fraude ou l'6vasion fiscale
dans le cas des imp6ts vis6s par la prrsente Convention. Les renseignements requs
par I'autorit6 comp6tente d'un des Etats sont tenus secrets de la m~me mani~re que
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les renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne
sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et orga-
nes administratifs) concern~s par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou
par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s
n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 6tre interprd6es
comme imposant A 'un des Etats l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa legislation ou A sa
pratique administrative, ou A celles de l'autre Etat;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, commercial ou professionnel ou un proc6d commercial ou des renseigne-
ments dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 27. EXTENSION TERRITORIALE

1. La pr6sente Convention peut 8tre 6tendue, telle quelle ou avec les modifi-
cations n6cessaires, aux Antilles n6erlandaises et/ou A Aruba.

2. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la cessation d'application de la
Convention mettra 6galement fin A son application aux Antilles n6erlandaises et/ou
A Aruba.

Article 28. ENTRP-E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Manille aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source aux montants payds A
compter du 1 er janvier de l'annde civile suivant imm&tiatement celle de l'6change
des instruments de ratification; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts pour les ann6es et pdriodes d'imposi-
tion commengant A compter du Icr janvier de l'annde civile suivant imm6diatement
celle de l'6change des instruments de ratification.
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Article 29. DtNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais l'un ou
l'autre Etat pourra, jusqu'au 30 juin de toute annde civile commengant apr~s l'expi-
ration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur,
notifier b l'autre Etat par la voie diplomatique son intention d'y mettre fin; en pareil
cas, la Convention cessera de produire ses effets :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source aux montants pay6s A
compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm&liatement celle de la notifica-
tion; et

b) En ce qui concerne les autres imp6ts pour les ann6es et p6riodes d'imposi-
tion commenqant A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant imm&liatement
celle de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s b cet effet, ont sign6 la prd-
sente Convention.

FAIT A Manille le 9 mars 1989, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Pays-Bas : de la R6publique des Philippines:

P. F. Ch. KOCH VICENTE R. JAYME
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de la pr6sente Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, conclue
ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique des Philippines, les sous-
signds sont convenus que les dispositions ci-apr~s font partie inttgrante de la Con-
vention.

I. Suppl. Article 3
Les autoritts compttentes rtgleront d'un commun accord les modalitds d'ap-

plication de la Convention t un domaine au sens de l'alinta d du paragraphe 1 de
l'article 3.

II. Suppl. Article 9
I1 est entendu que les arrangements de partage des cofits ou les accords gdn6-

raux en mati~re de services, conclus aux fins ou sur la base de la rdpartition des frais
de direction et frais administratifs gtn6raux, frais techniques et commerciaux, frais
de recherche-d6veloppement et autres frais analogues, ne peuvent en eux-m~mes
faire prdsumer qu'il y a transaction avec lien de d6pendance.

III. Suppl. Article 10
Les dispositions de l'alinta a du paragraphe 2 de l'article 10 ne sont pas appli-

cables, si la socidt6 qui est un resident des Pays-Bas paie l'impft sur les soci6ts
nderlandais sur les dividendes qu'elle regoit de la socidt6 qui est un rdsident des
Philippines. Dans ces cas, les dispositions de l'alinda b du paragraphe 2 de l'arti-
cle 10 sont d'application.

IV. Suppl. Articles 10, 11 et 12
Les demandes de restitution de l'imp6t 6tabli et pay6 de fagon non conforme

aux dispositions des articles 10, 11 et 12 doivent atre adresstes A l'autorit6 com-
pdtente de l'Etat ayant 6tabli l'imp6t dans un ddlai de deux ans apr~s que l'imp6t a
td 6tabli et pay&

V. Suppl. Article 22
a) I1 est entendu que, pour ce qui concerne l'imp6t sur le revenu ou l'imp6t sur

les soci&tts nterlandais, l'assiette viste au premier paragraphe de l'article 22 corres-
pond aux termes " onzuivere inkomen ou << winst au sens de la Loi relative A
l'imp6t sur le revenu et de la Loi relative A l'imp6t sur les socitt6s des Pays-Bas,
respectivement.

b) Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'article 22, pour ce qui
concerne les redevances, le pourcentage mentionn6 dans ce paragraphe sera relev6
de 5 p. 100 aussi longtemps que la l6gislation interne des Philippines prtvoira un
imp6t A la source sur les redevances qui ne soit pas inf&rieur A 35 p. 100.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilitds A cet effet, ont sign6 la pr-
sente Convention.

FAIT A Manille le 9 mars 1989, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Pays-Bas : de la R6publique des Philippines:
P. F. Ch. KOCH VICENTE R. JAYME
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ACCORD1 ENTRE LA RIfPUBLIQUE FRANCAISE ET LES 1tMIRATS
ARABES UNIS SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTEC-
TION R] CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

La Ripublique Franjaise et les Emirats Arabes Unis ci-aptes denommis "les Parties
contractant5.,

Disizeux de renforcer la coopiration iconomique entre les deus Etats et de crier des conditions
tavorables pour ls investissements franVais aux Emirats Arabes Unis et les investissements 4miratis en
France,

Persuadis qua iencouragement ei la protection de ces investissements sont propres i stimuler ls
transferts de capita=l et de technologie entre les deux pays, dans lintirit de laur devaloppement
ecorxomique,

Sant convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

- Dfinitions -

Pour Iapplication du present accord:

1. Le terme investissement" dtigne des avoirs tel que les biens. droits et intirts de toutes
natures at, plus pari-uliirement mals non exclusivement:

a) les biens meubles et immaubleL, ainsi qua tous autres droits riels tals qua les hypothques.
prjvilges usufruits, cautionnements et droits analogues;

b) les actions, primes d'Amission et autres formes de participation, mme minoritaires ota
indirect , aux so.ts constitu s sw le territoire de l'une des Parties contractantes:

c) las obligations, criances et droits i toues prestations ayant valeur ,conomique;

di les droits d'auteur, les droits de proprit industnelle Itels qua brevets d'invention,
licences. marques diposis. modiles et maquettes industrielsi. les procteis techniques. les noms dipos s et la
,lientile;

e) les concessions accord, s par la loi ou en vertu d'un contrat, notamment les concessions.
relatives i la prospection. la culture. l'oxtraction ou lexploitation do richesses naturelles. V compris cees qui
se situent dans la zone maritime des Parties contrartantes.

itant entendu qua lesdits avoirs doivent itre ou avoir iti investis conformiment & la
legislation de la Partie contrartante sur le territoire ou darns la zone maritime de laquelle I'investissement art
effectui, avant ou apris Ientrie en vigueur du prisent accord.

Toute modification de la form& d'invesssement des avoirs naaf ete pas leu qualification
d'investissement, a condition que oette modification no soit pas =tntraire i la lgislation de la Partie
contractante sur le tem'toire ou darns la zone maritime de laquelle 'investissament est rialisi.

Z La terme d"investisseur" dsigne tout national ou sociiti de l'une des Parties Contractantes
ou le Gouvernement de lune des Parties Contractantes.

3. Le terme de "nationaux- dsigne les personnes physiques possidant la nationalit6 de l'une
des Parties contratantes.

'Entrd en vigueur le 10 janvier 1995, soit un mois apr s la date de rdeeption de la derni6re des notifications par
lesquelles les Parties s'dtaient inform(es de l'accomplissement des procedures internes requises, conformiment A
l'article 13.
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4. Le terme de "sociiti" disigne toute personne morale constitue sur le tarritoire de Iune des
Parties contraciantes, conformment i la l&.gislation de celle-ci et y possdant son sige sociaL ou contr6lie
directement ou indirectement per des nationaux de lune des Parties contractantes ou par des personnes
nwralai posisdans laur siigo social sur Is tarriteira da l'una des Parties contractantes at constituies
conformment la Jigislation de celle-c.

5. Le terme de "revenus" d6signe toutes les sommes produites pat un investissement. lels que
btntices: royalties,dividendes, plus-values ou intisM durant une p4riade donne.

Leas revenus de rinvestissement at, an cas de rinvestissement leas revenus de leur
r6investissement jouissent de la mime protection qua linvestissement

6. Lexpresson "activis associies" designe toutes les activitis relatives .la Setion. i'entretien.
la jouissance et la liquidation des investissements, en particulier l'organisation, le contr~le, le fonctionnement,
ia maintenance at la cession des personnes morales. filiales. suecursales. bureau, usines ou autres installations
pour !a conduite des affaires, r.acquisition, l'usage, la protection at la cession de la proprniii sous touter ses
formes. y zompris las droits de propriiti intellectuelie et industrielle: ainsi qua remprunt de fonds. lachat et
rnmission d'actions at 1'achat de devises itrangires pour limportation. conform ment i ia r.glementation et
aux usages nationaux.

7. Le prisont accorl s'applique au territoire de chacune des Parties contra tantes ainsi qu'a Ia
zone maritime de chacune des Parties contractantes, ci-apris difinie comma la zone iconomique et le plateau
continental qui s'tendent au-deia cde la timite des eaux territoriales de chacune des Parties contractantes at
sur lesquels alles ont. en contormit avee le Droit International, des droits souverains et une juridiction aux
tins de prospection. d'exploitation et de prfservation des ressources naturelles.

ARTICLE 2

- Encouragement des invesssements -

t-hacune des Parties contractantes admet at encourage, dana le cadre de sa gislation at des
dispositions du present accord, leas investissements effectuis par les investisseurs de i'autre Patie str son
territoir at dans sa zone maritime.

ARTICLE 3

- Traitement juste at lquitable -

Cbacune des Parties contractantes s'engage 1 assurer, sur son territoire at daw sa zone maritime,
un traitement juste at iquitable contormiment aux prin.ipes du Droit international, aus investissements des
investisseurs de I'autre Partie, escluant toute mesure injuste ou discriminatoire qui pourrait entraver en droit
ou an fait la geation, lentretien, la jouissance ou ia liquidation de cas investissements.

ARTICLE 4

- Traitement national et clause de la nation la plus favorisie -

Chaque Partie contractante applique. sur son territoire aM Mins sa zone maritime. aus
inrsti-eurs di l'aure Pa',ie, en ecC qui concerne laura investissements at activitis associes, un traitensent
nor, moins favorable qua ceiui ac-cords i seas investisseurs. ou le traitement accordi aux investisseurs deia a
Yation la plus tavorisie. si elui.-ci et plus avantageu. A ce tire, le nationaux autorisk i travailler s r ie
territoire at dans la zone maritime a I'une des Parties contractantes doivent pouvoir binficier des facilitis
matrielles appropriies pour l'aexeciae de leurs activitis profeisionnelles.

Ce tratement ne s'itand toutefois pas aus privi1~ges qu'une Panic contranze accorde aur
investisseurs d'un E a.t tiers, en vert. de sa. participation ou de son association a une zone de libre ichange.
une union douanire, un march, conmun ou toute autre forme d'organisation "-onornique Ligionala.
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ARTICLE 5

- Engagements particuliers -

Les investissements ean' fait l'obijet dun engagement parficulier de I'une des Pariei
c'n.ra:,anes i l'.ard de, ii'vestisseurs de lautre Patie Lontractante soni ris, sans prijudice de.
dispositions du prsent accord. par les termes de cat engagement darn la mesure oib celui-ci comporte des
disposions plus .a ,rables qua celles qui sont pr~vues par i preent accord.

ARTICLE 6

- Expropriation, nationalisation et mesures de ddpossession -

1. Les investissements ettectues par des investisseurs de Pune ou l'autre des Parties contractantes
bingficient fur le territoire ci dans la zone maritime de I'autre Patic contraciante, d'une protection et d'une
sicuriti pleines at entires.

2. L s Parties ont-aclantis ne prennent pas de meures d'expropriation ou de nationalisaion
ou toutes autres mesurei. queis quen soient la natuye at le champ d'applicasion, dont laer est d.,
dpo s der. directement ou indirectement. les investisseurs de I'autre Partie des investissements leur
appaytenant sur leur territoie et dana leur zone maritime, i ce nest pour cause duiliti publique ci -
condition qua ces mesures soient mises en oeuvre conformiment i leur l4gislation et ne soient ni
discriminatoires, i contraires i un engagement particulier.

SLeas mesures da d.possession qui pourrataient trie prises doivent donner lieu au paiement
cune indemniti prompte et adkuate dont le montant, caluli sur la valeur reelle des investissement-
concemos, doit itre ivalui par rappoht i une situation &conomique normale et antirieure a route menace Cie

Cette indemniti, son montant et ses modalits de versement sont fisi au plus tard i la date
de la dpossession. Cane indemniti ei effectivement rialisable versie i l'invesisseur concemi sans retard et
librement translrable. EUe produit. jusqu'i la date de vehement. des intrits calculis au taus dintirit agri
par los Parties coniractantes.

3. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auront subi des
partes dues A la guerre ou S tout autra conflit armi. revolution. itat d'urgence national ou rivolte ou toute
autre situation d'eftt similaire survenue sur le territoire ou dans la zone maritime de I'autre P.a.ie
contactant,, bwnwfiziaont, de la past caette darz.c.i, d'un traitament non moins iav.iabl que cclui
accordi' isL prprs investireerr ott i .eust do Ic Nation Ia plus tavonise.

AIICLE 7

- Transferts -

Chaque Pattie contractante. sur le territoire ou dans la zone ma'itime ce laquelle es
nr'stitssements ont 4t4 eftectues par des nationmi.. ou soiet.. de l'autre Partie .onTrc-ante. Accorcie ..

investisseuss le librc tranden:

a) des infirits. dividendes. binifices at auites retenus courants:

b) des redevances dcotulant des droits incorporels desigmnis au paragraphe t letires d) et el de
"Articlo I:

6I des versements efalms pour le remtibursement des emprn ts rguli irement contracts:

dl du prod.uit de la cession ou de la liquidation totale ou partielle de linvestissement. y Compris
!ao plus-values du capital inve"i:

el des indemnitk de dipossession ou de parte privues i I'Article 6. paragraphes 2 et 3 ci-dessus.

Vol. 1914, 1-32680



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 337

Les nationaux de chacune des Parties contractantes qui ont iii autoris.s , travailler sul I
territoire on dans ta zone maritime de I'autre Partie conractante, al titre d'un investissemen! agree..nt
-galereint autorisk a transifrer dans leur pays d'origi"e une quotiti app'opriie de leu rfnuniration.

Les transterts vis6s au. paragraphes prc~denu sont effecius sans retard au iaus de change
normal ofliciellement applicable a la date du transfert.

ARTICLE 8

- Garanties des investissements -

Dans la mesure o, t a r.glementation de l'une des Parties contiactantes prevoit une garanie
pour les investissements effetuis l'ranger, celle-i peut itre accordie. dans le cadre d'un examen cas par
cas i des investissements efe.-uis par des nationaux ou sociitis de cete Parnie sur I territoire ou dans la
zne maritime de I' autre Partie.

Les investissemnents rTialises apris lentre en vigueur du present Accord par des nationau.s ou
saciitis de l'une des Parties contracantes sur le territoire ou dans la zone maritime de l'autre Partie ne
pourront obtenir la garantie visi i l'alinia ci-dessus que s'ils ont. au prealable. obtenu l'agriment do c4tta
derniire Parlie.

ARTICLE 9

- R glement des diffirends relatils aux investissements -

1. Tu.t diffheend relatif aux investissements entre I'une des Parties contractantes et tin
investisseut de !au!;e Parfie contractante e, autant que posible, rgl i l'aniable entre les deux parties
concoeoc

Z Si un tel dife'rend n'a pas pu atre rigli dans un dilai de six mois a partir du moment of il a
it4 soulevi par 1une ou 'autre des parties au difitrend. il et sournis i la dewande de I une ou 1'autre de ces
partie- I'arbitrage diu Centre International pour le iglemen des Diffirend. rela'ifs awx Inrestissemeris;
(C.I.P.D.I. cnr par La Convention pour le reglenunt des difitrends relatits au inve rissenents enre Etats el
ressortissants d' autres Etats. signee i Washington le 18 mars 1q65 1.

3. Dans l'Ihypthise oiu ia convention mentionnie darts le paragraphe pricident west pas
applicable, le diffirend est rYgli par un arbitrage ad hi. Le Tribunal d'arbirage ad lu-'sera constitu6 de la
maniare suivante:

a) Chaque Pattie au diffirend designe un membre el les deu. membres disignent d'ur
commun accord, un ressortissant d'un Etat tiers qui cst nommi Prisident par les deus partis. Tous ls
membres divent itre nommis clans un d.lai de de.x mois i c.mter de la d.te taquelle tine des parties a
fait past i l'autre patie de son intention de soumettre le diffirend i arbitrage.

bl Si lcs dilais tisk & l'alin6a a) ci-desssus n'ont pas A6 observk. l'une ou 'aure pattie, en
l'absence de tout accord applicable, invite le President de ia Chambre de C.ommerce Internationale de Paris
S procider aus disignations n-cessaires.

c) L Tribunal d'arbitrage prend ses dkisions i la majoriti des voil. Ces d istons sont
difinitives et exicutoires de plein droit pour les parties.

Le Tribunal fixe lui-mime son riglement 13 interprete la sentence i la demande de I*une
ou l'autre partie. A moins qua le Tribunal Wen dispose autrement compte tenu de cireonsiances
particuUires. les frais de la procdure arbitrale, y compris los vacations des arbitres, sont ripartis ,galement
entre les parties.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 575, p. 159.

Vol. 1914. 1-32680



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

ARTICLE 10

- Subrogation -

Si lune des Parties contraztantes. en vertu d'une garantie donnie conformiment 'a I'Article S du
preknt Accord pour un investissement rialisi sur le territoire ou dans la zone maritime de I'autre Panie.
effectue des versements i Iun de ss nationaus ou a l'une de ses sodi6ts. elle est. de ce fail, subrogie dens 1e:
droits at actions de ca national ou de cette so-it.

Lesdits versemenu n'affactent pas las doits lu bir.i6iciaire de la Sw.antie i reourir au
C.I.RD.I. ou i poursuivre les actions introduites devant lui jusqq' l'aboutissement de la proc4dure.

ARTICLE 11

- Consultation -

Cheque Partie contraclante peut proposer i I'autre Partie oontractante des constitations sur
route ,aticke relative au prsent Accord, i son interpritation ti s sa sitse en oeuvre. L'autre Partie
oonractante prend loute mesure utile pour rendre rapidement cette consultation possible.

ARTICLE 12

- R glenut des diffreands ente Parties contractantes -

1. Les diflrends, relatils i l'interprtation ou i I'application du prtent accord -,it-ent ktre
regles. si possible, par la voie diplomatique:

. Si dens un dilai'de six mois i partir du moment oil ii a t" stoulevi par l'une ou l'autro des
Parties contractantes. e dil rend n'est pas riglh. il est sounis. A la demande de Fune ou i'autre F'atie
contractante. a tn Tribunal 'arbitrage:

3. Ledit Tribunal sere conslitu6 pow chaque cas particulier de la manire suivante:

Chaque Partie cwntractante dsigne un membre. et les deux membres disignen, d'un
commun accord. un ressortissant d'un Eat tiers qui a nommi President par les deus Parties conractantes.
Tous las membres doivent itre nommis dans un dilai de deux mois 1 compter de la date i laquelle une des
Parties conractantes a fait part i l'autre Patic contractante de son intention de soumetre ta diffirand a
arbitrage.

4. Si les dilais finis au paragraphe 12.3 ci-dessus nont pas iti obserm's. une ou I'autre Partie
contractante, an 1' absence de tout accord, invite le Secrtaire Ginhral de l'Organisation des Mations-T--,nies
procider at designations nicwssaizes. Si le Secritaire Giniral est ressortissant do i'une ou l'autre Partie
contracnante ou ri, pour une autre raison, if e emlih d'exercer cane tonenion, le Secitaire Ginral adjoint
le plus ancien at ne p,,sdant pas ia nationaliti de l'une des Parties cntractants proclde aus disignations
necessaies.

5. Le Tribunal d'arbiurage prend ses diisions i la majoriti des voi. Ca divisions sont
d6tinitives et exicutoires do plein droit pour les Parties contractantes.

Le Tribunal fiz lui-mim son rielement nl interprite la sentence a la demande de l'une ou
Vautre Panic contractante. A moins quo le Tribunal nen dispose autrement, compte tenu de circonstances
particuliires. les frais de la procidure arbitrale, y compris les vacations des arbitres, sont ripartis 4galement
entra lea Parties.

ARTICLE 13

- Entrie en vigueur, duree et expiration -

Cha-une des Parties notifiera i l'autre i'accomplissement des procidures internes requises en ce
qui la concerne, pour l'entrie en vigueur du prisent accord. qui prendra eriet un mois apres le jour de la
rkeption de la iernira notification.
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L'acord est condu pour une durt initiale de dis ans. n restera en vigueur apris ce terme, i
moins que rune des Parties ne le dinonce par la vole diplomatique avee priavis d'un an.

A 1'expiratn. de la piriode de validiti du present accord, les investissements effec :us pendant
qui estait en igueur continern! e bnificier do la protection de ses dispsitiows pendant une pOriode
suppltmentaire de vingt an. .

FAIT A Paris, le 9 septembre 1991 en deux originaux, chacun en langue frangaise
et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique frangaise:

1?'j)c

Pour les Emirats Arabes Unis:

2

I Roland Dumas.
2 Rached Abdallah.
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PROTOCOLE

Lois de la signature de V'accord entre la Republique Fran.aise et les Emirats Arabes Unis sur
!'encouragemen, et la proection riciproques des invetiseents il a W conrenu que l'inte'rptation de catrte
Con-'ention est la suivante:

1. EN CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 1, PARAGRAPHE 2:

S'agissant des EriUxas. Aabes t.nis, le terme "3ourelmement" signifie le Gourerreme-.
Federal et leas autoritis locales des Emirats Arabes Unis.

2. EN CE OUI CONCERNE L' ARTICLE 3 :

aj Il esi entendu que le5 Parties contactante nsWrent coumme des enirares de droit ou de fair
-: rkitement iuste et e-.it-ble, totite restriction . 'achat et au transr' 4ie rnatieres premieres et .c.e matiere.

hauilaer ainri qua dea 2m'o'ar dea pic-ductic'n C et posai de taut 2enre.troute Clstrare, in-jusle et
-iiscrsminatoire a la vente et au transpr.rt des pro uifts l'intirieur du p ys e t l'etranger, ainsi que toutes
aunsra wsuras; ayan! un atiaS anal.,eue:,

b) Les Parties contractantes examineront ava, bienveillance. dans le cadre de leur lgislation
interne. les demandes d'entrie et d' autorisatior. de sejour. de travail. et de circulation introduites par des
nationaus d'une Partie coutiactaute, au lu'e d'un ivestissement sur le teiwir de l'autre Partie
contractante.

3. EN CE OUTI CONCERNE L" ARTICLE 6:

La faux d'intirit agre, par las Parties contractantes est le taux d'int, ri officiel du droit de tirage
special, tel que fi-x par le F1..

Leas dispositions praicdentes font pattie intigrante de cet Accord.

FAIT A Paris, le 9 septembre 1991 en deux originaux, chacun en langue frangaise
et en langue arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique franraise: Pour les Emirats Arabes Unis:

I Roland Dumas.

2 Rached Abdallah.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABEI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
UNITED ARAB EMIRATES CONCERNING THE RECIPROCAL
PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the French Republic and the Government of the United
Arab Emirates, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to develop economic cooperation between the two States and to create
favourable conditions for French investments in the United Arab Emirates and for
investments of the United Arab Emirates in France,

Convinced that the promotion and protection of such investments are likely to
stimulate transfers of capital and technology between the two countries in the inter-
est of their economic development,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investment" shall apply to assets such as property, rights and

interests of any category, and particularly, but not exclusively, to:
(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-

gages, preferences, usufructs, sureties and similar rights;
(b) Shares, issue premiums and other forms of participation, albeit minority or

indirect, in companies constituted in the territory of either Contracting Party;
(c) Bonds, claims and rights to any benefit having an economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions,
licences, registered trade marks, industrial models and designs), technical processes,
registered trade names and goodwill;

(e) Concessions accorded by law or by virtue of a contract, including conces-
sions to prospect for, cultivate, mine or develop natural resources, including those
situated in the maritime zones of the Contracting Parties.

It being understood that the said assets shall be or shall have been invested,
in conformity with the legislation of the Contracting Party in whose territory or
maritime zone the investment is made, before or after the entry into force of this
Agreement.

Any change in the form in which assets are invested shall not affect their status
as an investment, provided that the change is not contrary to the legislation of the
Contracting Party in whose territory or maritime zone the investment is made.

ICame into force on 10 January 1995, i.e., one month after the date of receipt of the last of the notifications by which

the Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in accordance with article 13.
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2. The term "investor" shall mean: any national or company of either Con-
tracting Party or the Government of either Contracting Party.

3. The term "nationals" shall mean individuals bearing the nationality of either
Contracting Party.

4. The term "company" shall mean any body corporate constituted in the
territory of one Contracting Party in accordance with that Party's legislation and
having its registered office there, or effectively controlled, directly or indirectly, by
nationals of one Contracting Party, or by bodies corporate having their registered
office in the territory of one Contracting Party and constituted in accordance with
that Party's legislation.

5. The term "income" shall mean all the amounts yielded by an investment,
such as profits, royalties, dividends, appreciation or interest, during a given period.

Income from investment and, in the event of reinvestment, income from its
reinvestment shall enjoy the same protection as the investment itself.

6. The term "related activities" shall mean all activities related to the admin-
istration, maintenance, enjoyment and liquidation of investments, particularly the
organization, supervision, operation, maintenance and transfer of bodies corporate,
branches, agencies, offices, factories or other facilities used for the conduct of busi-
ness and for the acquisition, use, protection and sale of property of any kind, in-
cluding intellectual and industrial property rights, as well as loans, the purchase and
issuing of shares and acquisition of foreign currency for the purposes of importing,
in accordance with national laws and regulations.

7. This Agreement shall apply to the territory of each of the Contracting Par-
ties and to the maritime zone of each of the Contracting Parties, hereunder defined
as the economic zone and the continental shelf extending beyond the limit of the
territorial waters of each of the Contracting Parties and over which they have, in
accordance with international law, sovereign rights and jurisdiction for the purpose
of prospecting for, exploiting and conserving natural resources.

Article 2

PROMOTION OF INVESTMENT

Each Contracting Party shall permit and promote, in accordance with its legis-
lation and with the provisions of this Agreement, investments made in its territory
and maritime zone by investors of the other Party.

Article 3

JUST AND EQUITABLE TREATMENT

Each Contracting Party shall undertake to accord in its territory and mari-
time zone just and equitable treatment, in accordance with the principles of interna-
tional law, to the investments of investors of the other Party and to ensure that no
unjust or discriminatory measure is taken that might interfere, either de jure or de
facto, with the administration, maintenance, enjoyment or liquidation of these in-
vestments.
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Article 4

NATIONAL TREATMENT AND THE MOST FAVOURED NATION CLAUSE

Each Contracting Party shall accord in its territory and maritime zone to inves-
tors of the other Party, in respect of their investments and related activities, treat-
ment that is no less favourable than that accorded to its own investors or treatment
accorded to investors of the most-favoured nation, if the latter is more advanta-
geous. For this purpose, nationals who are authorized to work in the territory and
maritime zone of either Contracting Party shall be entitled to enjoy the appropriate
material facilities for the exercise of their professional activities.

Such treatment shall not, however, include privileges which may be extended
by a Contracting Party to investors of a third State by virtue of its participation in or
association with a free trade area, customs union, common market or any other form
of regional economic organization.

Article 5

SPECIFIC UNDERTAKINGS

Investments which have been the subject of a specific undertaking by one Con-
tracting Party vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be governed,
without prejudice to the provisions of this Agreement, by the terms of that under-
taking insofar as its provisions are more favourable than those laid down by this
Agreement.

Article 6

EXPROPRIATION, NATIONALIZATION AND DISPOSSESSION MEASURES

1. The investments of investors of either Contracting Party shall be fully and
completely protected and safeguarded in the territory and maritime zone of the
other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall take any expropriation or nationalization
measures or any other measures, of whatever kind or field of application, which
could cause the investors of the other Party to be dispossessed, directly or indirectly,
of their investments in its territory or maritime zone, except for reasons of public
necessity and on condition that those measures are taken in accordance with its
legislation and are not discriminatory or contrary to a specific undertaking.

Any such dispossession measures taken shall give rise to the payment of
prompt and adequate compensation, the amount of which, calculated on the basis of
the real value of the investments concerned, shall be assessed on the basis of a
normal economic situation prior to any threat of dispossession.

The amount and methods of payment of such compensation shall be deter-
mined not later than the date of dispossession. The compensation shall be readily
convertible, paid to the investor concerned without delay and freely transferable. It
shall yield, up to the date of payment, interest calculated at the rate approved by the
Contracting Parties.
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3. Investors of either Contracting Party whose investments have suffered
losses as a result of war or any other armed conflict, revolution, state of national
emergency or uprising or any other similar situation in the territory or maritime zone
of the other Contracting Party, shall be accorded by the latter Party treatment which
is no less favourable than that accorded to its own investors or to investors of the
most-favoured nation.

Article 7

TRANSFERS

A Contracting Party in whose territory or maritime zone investments have been
made by nationals or companies of the other Contracting Party shall accord to such
investors freedom of transfer of:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties deriving from the intangible property listed in article 1, para-
graph 1, subparagraphs (d) and (e);

(c) Payments made towards the repayment of duly contracted loans;
(d) Proceeds of the transfer or complete or partial liquidation of the invest-

ment, including appreciation of the invested capital;
(e) Compensation for dispossession or loss, as provided for under article 6,

paragraphs 2 and 3 above.
Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in the

territory or maritime zone of the other Contracting Party in connection with an
approved investment shall also be authorized to transfer to their country of origin an
appropriate portion of their remuneration.

The transfers referred to in the preceding paragraphs shall be carried out with-
out delay at the regular official rate of exchange applicable on the date of transfer.

Article 8

INVESTMENT GUARANTEES

Insofar as the regulations of one Contracting Party provide for guaranteeing
external investments, a guarantee may be granted, on the basis of a case-by-case
review, for investments made by nationals or companies of that Party in the territory
or maritime zone of the other Contracting Party.

Investments made after the entry into force of the present Agreement by nation-
als or companies of one Contracting Party in the territory or maritime zone of the
other Party may be granted the guarantees provided for in the preceding paragraph
only with the prior consent of the latter Party.
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Article 9

SETTLEMENT OF INVESTMENT DISPUTES

1. Any dispute relating to investments between one Contracting Party and an
investor of the other Contracting Party shall, as far as possible, be settled amicably
between the two parties concerned.

2. If any such dispute cannot be settled within six months of the time when a
claim is made by one of the parties to the dispute, it shall, at the request of either
party, be submitted to the International Centre for Settlement of Investment Dis-
putes (ICSID), established by the Convention on the settlement of investment dis-
putes between States and nationals of other States opened for signature in Washing-
ton on 18 March 1965.1

3. If the Convention referred to in the previous paragraph cannot be applied,
the dispute shall be settled by an ad hoc tribunal, which shall be constituted as
follows:

(a) Each party to the dispute shall designate one member and the two said
members shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be
appointed Chairman by the two parties. All the members must be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration;

(b) If the time limits established in subparagraph (a) above are not observed,
either Contracting Party shall, in the absence of any applicable agreement, invite the
President of the International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary
appointments;

(c) The arbitration tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and ipsofacto binding on the parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret the award
at the request of either party. Unless the tribunal decides otherwise, taking particular
circumstances into consideration, the cost of the arbitral proceedings, including the
arbitrators' fees, shall be divided equally between the Parties.

Article 10

SUBROGATION

If one Contracting Party, by virtue of a guarantee issued in accordance with
article 8 of this Agreement in respect of an investment in the territory or maritime
zone of the other Party, makes payments to one of its own nationals or companies,
it shall thereby assume the rights and claims of the said national or company.

Such payments shall be without prejudice to the rights of the beneficiary of the
guarantee to have recourse to ICSID or to pursue actions brought before that body
until the procedure has been completed.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 11

CONSULTATION

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consul-
tations concerning any matter relating to the substance, interpretation or application
of this Agreement. The other Contracting Party shall take all necessary steps to
facilitate such consultations in a prompt manner.

Article 12

SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.

2. If a dispute cannot be settled within six months of the time when a claim is
made by one of the Contracting Parties, it shall be submitted, at the request of either
Contracting Party, to an arbitral tribunal.

3. The said tribunal shall, in each separate case, be constituted as follows:

Each Contracting Party shall designate one member and the two said members
shall, by agreement, designate a national of a third State, who shall be appointed
Chairman by the two Contracting Parties. All the members shall be appointed within
two months of the date on which one Contracting Party notifies the other Con-
tracting Party of its intention to submit the dispute to arbitration.

4. If the time limits established in article 12, paragraph 3, above are not
observed, one Contracting Party shall, in the absence of any agreement, invite the
Secretary-General of the United Nations to make the necessary appointments. If
the Secretary-General is a national of either Contracting Party, or if, for any other
reason, he is prevented from performing that function, the most senior Under-Sec-
retary-General shall, provided that he is not a national of either Contracting Party,
make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decisions by majority vote. Such deci-
sions shall be final and ipsofacto binding on the Contracting Parties.

The tribunal shall adopt its own rules of procedure. It shall interpret the award
at the request of either Contracting Party. Unless the tribunal decides otherwise,
taking particular circumstances into consideration, the cost of the arbitral pro-
ceedings, including the arbitrators' fees, shall be divided equally between the Parties.

Article 13

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND EXPIRY

Each Party shall notify the other of the completion of the respective internal
procedures required by it for the entry into force of this Agreement, which shall take
effect one month after the date of the receipt of the last such notification.

This Agreement is concluded for an initial period of 10 years. It shall remain in
force thereafter unless either Party denounces it through the diplomatic channel,
giving one year's notice.
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Upon the expiry of the validity of this Agreement, investments made while it
was in force shall continue to be protected by its provisions for an additional period
of 20 years.

DONE at Paris on 9 September 1991, in duplicate in the French and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

ROLAND DUMAS
Minister of State for Foreign Affairs

For the Government
of the United Arab Emirates:

RACHED ABDALLAH

Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL

On the occasion of the signature of the Agreement between the Government of
the French Republic and the Government of the United Arab Emirates concerning
the reciprocal promotion and protection of investments, it was agreed that the inter-
pretation of this Agreement is as follows:

1. Article 1, paragraph 2:
With regard to the United Arab Emirates, the term "Government" shall mean

the Federal Government and local authorities of the United Arab Emirates.
2. Article 3:
(a) It is agreed that the Contracting Parties shall consider any restriction on the

purchase and transport of raw materials or secondary materials and of means of
production and operation of any kind, any unjust and discriminatory interference
with the sale and transport of products within the country and abroad, and any other
measure having a similar effect, as de jure or de facto impediments to just and
equitable treatment;

(b) The Contracting Parties shall, within the framework of their domestic legis-
lation, give favourable consideration to requests for entry and permission to reside,
work and travel submitted by nationals of one Contracting Party, in connection with
an investment in the territory of the other Contracting Party.

3. Article 6:
The interest rate approved by the Contracting Parties shall be the official inter-

est rate set for Special Drawing Rights by the International Monetary Fund.
The foregoing provisions are an integral part of this Agreement.
DONE at Paris on 9 September 1991, in duplicate in the French and Arabic

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the United Arab Emirates:

ROLAND DUMAS RACHED ABDALLAH
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FRANCE
and

COTE D'IVOIRE

Convention on the movement and stay of persons. Signed at
Abidjan on 21 September 1992
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Registered by France on 29 February 1996.

FRANCE
et

COTE D'IVOIRE
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPUBLI-
QUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DE COTE D'IVOIRE RELATIVE A LA CIRCULATION ET
AU SAJOUR DES PERSONNES

be Gouvernement de la R6publique francaise

et

Le Gouvernement de la Rdpublique de cMte d'Ivoire.

d6sireux de red6finir, dans V'int6r6t commun, les

r6qles de la circulation des personnes entre les deux Etats

sur le fondement de la r6ciprocit6, de 1'6galit6 et du res-

pect mutuel.

sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE ER

Les ressortissants francais ddsireux de se rendre

sur le territoire de la C6te d'Ivoire et les ressortissants

ivoiriens d6sireux de se rendre sur le territoire francais

doivent 6tre en possession d'un passeport en cours de vali-

dit6 rev6tu du visa des autorit6s comptentes de 1'Etat

d'accueil ainsi que des certificats internationaux de vacci-

nation exig6s par cet Etat.

I Entre en vigueur le 1 avril 1995, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de r6ception de la
derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient informdes de raccomplissement de procddures internes
requises, conformdment A I'article 16.
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ARTICLE 2

Pour un sdiour n'exc~dant pas trois mois. les res-

sortissants franqais A 1'entrde sur le territoire de la C6te

d'Ivoire et les ressortissants ivoiriens A 1'entrde sur le

territoire francais doivent presenter les documents justi-

fiant de l'objet et des conditions du s~jour envisaq6 en

fonction de leurs ddclarations sur les motifs de leur

voyage, et disposer de moyens suffisants, tant pour leur

subsistance pendant la dure du s~jour envisag6 que pour

garantir leur retour dans le pays de provenance ou le

transit vers un Etat tiers dans lequel leur admission est

garantie.

ARTICLE 3

Sont dispenses de presenter les documents pr~vus A

larticle 2 :

- Les membres des missions diplomatiques et des

postes consulaires et les membres de leur famille A charge,

venant pour prendre leurs fonctions dans l'autre Etat, ainsi

que ceux qui sont en transit A destination ou en provenance

d'un Etat tiers ;

- Les membres des'assembldes parlementaires des

Etats contractants ;

- Les fonctionnaires, officiers et agents des ser-

vices publics de l'autre Etat lorsqu'ils sont porteurs d'un

ordre de mission de leur Gouvernement ou fonctionnaires

d'une organisation intergouvernementale munis d'un ordre de

mission d6livr6 par cette organisation ;

- Les membres des 6quipages des navires et des

a~ronefs effectuant des d~placements de service sous le cou-
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vert des documents pr~vus par les conventions internationa-

les pertinentes.

ARTICLE 4

Pour un sdjour de plus de trois mois

- Les ressortissants franqais A l'entr~e sur le

territoire de la C6te d'Ivoire doivent tre munis d'un visa

de long s6jour et des justificatifs prdvus aux articles 5 A

9 ci-apr~s, en fonction de la nature de leur installation

- Les ressortissants ivoiriens A l'entrde sur le

territoire franqais doivent 6tre munis d'un visa de long

s~jour et des justificatifs pr6vus aux articles 5 A 9 ci-

apr~s, en fonction de la nature de leur installation.

ARTICLE 5

Les ressortissants de chacun des Etats contrac-

tants d~sireux d'exercer sur le territoire de l'autre Etat

une activit6 professionnelle salarike doivent en outre, pour

6tre admis sur le territoire de cet Etat, justifier de la

possession :

11) d'un certificat de contr6le m6dical 6tabli

dans les deux mois pr~c~dant le depart et vis6 :

- en ce qui concerne l'entrde en France, par le

consulat de r corpDtent, apr6s un examen subi sur le

territoire de la C6te d'Ivoire devant un m6decin agr66 par

le consulat en accord avec les autorits ivoiriennes ;

- en ce qui concerne l'entr6e en C6te d'Ivoire,

par la mission diplomatique ou consulaire ivoirienne
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comptente, aprds un examen subi sur le territoire franqais

devant un mddecin agr66 par ladite mission en accord avec

les autoritds francaises ;

20) d'un contrat de travail vis6 par l'autorit6

competente dans les conditions prdvues par la laislation de

l'Etat d'accueil.

ARTICLE 6

Les ressortissants de chacun des Etats contrac-

tants d~sireux d'exercer sur le territoire de l'autre Etat

une activit6 professionnelle industrielle, commerciale, ou

artisanale doivent tre munis du visa de long sdjour pr~vu A

larticle 4 apr~s avoir W autoris~s A exercer cette

activit6 par les autorit~s compdtentes de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 7

Les ressortissants de chacun des Etats

contractants d~sireux de s'6tablir sur le territoire de
l'autre Etat sans v exercer une activit6 lucrative doivent,

outre le visa de long s~jour pr~vu A l'article 4, justifier
de la possession de moyens d'existence suffisants.

ARTICLE 8

Les membres de la famille d'un ressortissant de
l'un des Etats contractants peuvent 6tre autorisds A

rejoindre le chef de famille rdguliArement 6tabli stir le

territoire de l'autre Etat dans le cadre de la l6gislation

en vigueur dans l'Etat d'accueil en mati~re de regroupement

familial.
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Ils recoivent un titre de sdjour de mdme nature

que celui du chef de famille, dans le cadre de la lgisla-

tion de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 9

Les ressortissants de chacun des Etats contrac-

tants d~sireux de poursuivre des 6tudes sup~rieures ou

d'effectuer un stage de formation de niveau supdrieur sur le

territoire de l'autre Etat doivent, outre le visa de long

sdjour prdvu A l'article 4, justifier d'une attestation

d'inscription ou de prdinscription dans l'tablissement

d'enseignement choisi, ou d'une attestation d'accueil de

l'6tablissement oi s'effectue le stage, ainsi que, dans tous

les cas, de moyens d'existence suffisants.

Les int~ress~s recoivent un titre de s~jour

temporaire portant la mention "6tudiant". Ce titre de s~jour

est renouvel6 annuellement sur justification de la poursuite

effective des 6tudes ou du stage et de la possession de

moyens d'existence suffisants.

Ces dispositions ne font pas obstacle A la

possibilit6 d'effectuer dans l'autre Etat d'autres types

d'6tudes ou de stages de formation dans les conditions

pr~vues par la l~gislation applicable.

ARTICLE 10

Pour tout s6jour sur le territoire francais devant

exc~der trois mois. les ressortissants ivoiriens doivent

possdder un titre de sdjour.
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Pour tout s~jour sur le territoire de la C6te

d'voire devant exc~der trois mois, les ressortissants

francais doivent possdder un titre de sdjour.

Ces titres de sdjour sont d~livrds conform~ment A

la 16gislation de l'Etat d'accueil.

ARTICLE 11

Apr~s trois anndes de r~sidence r~guli~re et non

interrompue, les ressortissants de chacune des parties

contractantes 6tablis sur le territoire de l'autre partie

peuvent obtenir un titre de s~jour de 10 ans, dans les con-

ditions prdvues par la lgislation de 1'Etat d'accueil.

Ce titre de s~jour est renouvelable de plein

droit, et les droits et taxes exigibles lors de sa ddlivran-

ce ou de son renouvellement sont fixes dans les conditions

pr~vues par la lgislation de 1'Etat d'accueil.

ARTICLE 12

Pour une meileure information des b~ndficiaires

des dispositions de la convention. les autoritds consulaires

de chacun des deux Etats porteront r~guli~rement A la

connaissance des autoritds de l'autre Etat les 6volutions de

la r~glementation interne rdgissant 1'entr~e et le sdjour

des 6trangers.

ARTICLE 13

Les stipulations de la pr~sente convention ne

portent pas atteinte au droit des Etats contractants de
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prendre les mesures n~cessaires au maintien de l'ordre

public et A la protection de la sant6 et de la s~curit6

publiques.

ARTICLE 14

Les points non trait~s par la convention en

matire d'entr~e et de s~jour des 6trangers sont r6gis par

les l6gislations respectives des deux Etats.

ARTICLE 15

Les deux Gouvernements chercheront un r~glement

amiable Dar la vote diplomatique, et, en tant que de besoin.

par la reunion d'une commission ad hoc, des situations

nouvelles ou des difficult~s qui pourraient survenir dans

Vapplication de la pr~sente convention.

ARTICLE 16

La pr~sente convention abroge et remplace la con-

vention franco-ivoirienne du 8 octobre 1976 sur la circula-

tion des personnes1 .

Elle est conclue pour une poriode de cinq ans, A

compter de son entree en viqueur. Au terme de cette p~riode,

elle est renouvelable annuellement par tacite reconduction.

sauf d~nonciation Dar l'une des Parties contractantes.

La d~nonciation devra 6tre notifi~e par la voie

diplomatique six mois avant 1'expiration de chaque p6riode.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1092, p. 199.
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Chacune des Parties notifiera A 1'autre

1'accomplissement des procedures internes requises, en ce

qui la concerne. pour la mise en vigueur de la pr6sente con-

vention, qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois

suivant la rdception de la derni~re notification.

FAIT en double exemplaire A Abidjan le 21 septembre 1992.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique francaise•

MICHEL DUPUCH
Ambassadeur de France

Pour le Gouvernement
de la C6te d'Ivoire :

AMARA Essy
Ministre des A.E.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COTE D'IVOIRE ON THE MOVEMENT AND STAY OF PERSONS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Cote d'Ivoire,

Desiring to redefine, in the common interest, rules on the movement of persons
between the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,

Have agreed as follows:

Article I

French nationals wishing to enter the territory of Cote d'Ivoire and Ivorian
nationals wishing to enter French territory must be in possession of a valid passport
stamped by the competent authorities of the receiving State, and the international
vaccination certificates required by that State.

Article 2

For a stay of less than three months, French nationals, upon entering the terri-
tory of C6te d'Ivoire, and Ivorian nationals, upon entering French territory, must
present documents confirming the purpose and conditions of the proposed stay on
the basis of their statements concerning the reasons for their journey, and must have
sufficient means both for their subsistence during the proposed stay and to guaran-
tee their return to the country of origin or onward travel to a third State to which
their admission is guaranteed.

Article 3

The following persons shall not be required to present the documents referred
to in article 2:

- Members of diplomatic missions and consulates arriving to take up their posts
in the other State, and their dependants, and also those in transit to or from a
third State;

- Members of the parliamentary assemblies of the Contracting States;

- Officials, officers and employees of the public services of the other State when
they have a mission order from their Government, and officials of intergovern-
mental organizations who have a mission order issued by their organization;

- Members of the crews of ships and aircraft on official travel under cover of the
documents stipulated in the relevant international conventions.

I Came into force on 1 April 1995, i.e., the first day of the second month following the date of receipt of the last of
the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the required internal procedures, in
accordance with article 16.
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Article 4
For a stay of more than three months:

- French nationals, upon entering the territory of C6te d'Ivoire, must be in pos-
session of a long-stay visa and, depending on the nature of their stay, of the
justificatory documents referred to in articles 5 to 9 below;

- Ivorian nationals, upon entering French territory, must be in possession of a
long-stay visa, and, depending on the nature of their stay, of the justificatory
documents referred to in articles 5 to 9 below.

Article 5
Nationals of either Contracting State wishing to take up paid employment in the

territory of the other State must also, in order to be admitted to the territory of that
State, prove that they are in possession of:

(1) A medical certificate drawn up during the two months prior to departure
and stamped:
- With respect to entry into France, by the competent French consulate, after an

examination performed in the territory of C6te d'Ivoire by a physician approved
by the consulate in agreement with the Ivorian authorities;

- With respect to entry into C6te d'Ivoire, by the competent Ivorian diplomatic
or consular mission, after an examination performed in French territory by a
physician approved by such mission in agreement with the French authorities;

(2) A contract of employment stamped by the competent authority under the
conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Article 6
Nationals of either Contracting State wishing to engage in manufacturing, com-

merce or the crafts industry in the territory of the other State must be in possession
of the long-stay visa referred to in article 4 and have been authorized to engage in
such activity by the competent authorities of the receiving State.

Article 7
Nationals of either Contracting State wishing to establish themselves in the

territory of the other State without engaging in gainful employment must, in addition
to holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they have sufficient
means of support.

Article 8
Members of the family of a national of one of the Contracting States may be

authorized to join the head of the family, who is legally established in the territory
of the other State, under the laws in force in the receiving State regarding family
reunion.

They shall receive a residence permit of the same type as that of the head of the
family, under the laws of the receiving State.

Article 9
Nationals of either Contracting State wishing to pursue higher studies or attend

an advanced training course in the territory of the other State must, in addition to
Vol. 1914. 1-32681
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holding the long-stay visa referred to in article 4, prove that they are in possession
of a certificate of registration or preregistration from the chosen educational estab-
lishment or of a certificate of welcome from the establishment in which the training
will take place, and, without exception, of sufficient means of support.

Those concerned shall receive a temporary residence permit marked "student".
This residence permit shall be renewed annually subject to proof that the studies or
training are being effectively pursued and possession of sufficient means of support.

These provisions do not affect the possibility of pursuing other types of study
or training in the other State under the conditions stipulated in the legislation in
force.

Article 10

For any stay in French territory to exceed three months, Ivorian nationals must
be in possession of a residence permit.

For any stay in the territory of C6te d'Ivoire to exceed three months, French
nationals must be in possession of a residence permit.

Such residence permits shall be issued in accordance with the laws of the
receiving State.

Article 11

After three years of uninterrupted legal residence, nationals of either Con-
tracting Party established in the territory of the other Party may obtain a 10-year
residence permit under the conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Such residence permit shall be automatically renewable, and the fees and
charges payable upon issuance or renewal of the permit shall be set in accordance
with the conditions stipulated in the laws of the receiving State.

Article 12

In order to keep the beneficiaries of the provisions of the Convention better
informed, the consular authorities of both States shall notify the authorities of the
other State regularly of developments in the internal regulations governing the entry
and stay of foreigners.

Article 13

The provisions of this Convention do not affect the right of the contracting
States to take any measures necessary for the maintenance of public order and for
the protection of public health and security.

Article 14

Matters not covered by the Convention concerning the entry and stay of for-
eigners shall be regulated by the respective laws of the two States.

Article 15

In the event of any new situation or any difficulty arising over the application
of this Convention, the two Governments shall seek an amicable settlement through
the diplomatic channel and, if necessary, the convening of an ad hoc commission.
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Article 16

This Convention rescinds and supersedes the Agreement of 8 October 1976
between France and C6te d'Ivoire on the movement of persons.'

It is concluded for a period of five years as from the date of its entry into force.
At the end of that period, it shall be renewable annually by tacit agreement unless
denounced by one of the Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel six
months before the expiry of each period.

Each Party shall notify the other of the completion of the domestic procedures
required for the entry into force of this Convention, which shall take effect on the
first day of the second month following the receipt of the last notification.

DONE in duplicate at Abidjan on 21 September 1992.

For the Government
of the French Republic:

MICHEL DUPUCH
Ambassador of France

For the Government
of the Republic of C6te d'Ivoire:

AMARA EssY
Minister for Foreign Affairs

I United Nations, Treaty Series, vol. 1092, p. 199.
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ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE
ET DE LA MEDECINE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
Rf-PUBLIQUE FRAN(2AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

En vue de renforcer et de d6velopper la cooperation

franco-vietnamienne dans le domaine de la sant6, le Gouvernement

de la R1publique Franqaise et le Gouvernement de la R~publique

Socialiste du Vietnam, ci-apr~s nomm~s "les parties contrac-

tantes", conviennent de ce qui suit

FORMATION MEDICALE.

1 - Les parties contractantes prennent acte avec

satisfaction du d~veloppement des actions de formation dans

le domaine m~dical et conviennent de les poursuivre et les

d~velopper.

2 - Le programme des stages de faisant fonction d'interne

offerts dans les h6pitaux frangais aux m~decins vietnamiens

sera 6largi et organis6 en trois phases

a) Formation s~lection.

Des missions au Vietnam seront organis~es

r~guli~rement avec des enseignants franqais, notamment en

p~diatrie, chirurgie, anesth6sie-r~animation, m~decine interne

(sp&cialit~s m~dicales), gyn~co-obst~trique, cardiologie,

sant6 publique et pharmacie (pour les pharmaciens).

IEntrd en vigucur le 10 fvrier 1993 par la signature, conform~ment A ses dispositions.
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Cet enseignement s'assurera en France du

concours des coordonnateurs nationaux de l'enseignement

de specialit6, et impliquera au Vietnam les h6pitaux de

reference, departements cliniques et/ou universitaires des

specialites correspondantes.

Au terme d'un cycle de formation, est organis6

A Hanoi et 6 Ho Chi Minh Ville un examen 6crit anonyme et

un.oral, permettant de stlectionner les medecins et pharmaciens

qui seront accueillis en France pour un an et occuperont

un poste de "faisant fonction d'interne".

b) Accueil des mdecins vietnamiens comme

faisant fonction d'interne.

Les medecins selectionnes seront repartis

dans les h6pitaux franqais et assumeront pendant un an des

fonctions d'interne remuner6, dans leur specialit6. Ils

seront pendant la mme pdriode inscrits en facult6 de m~decine

olf ils devront suivre le cycle d'enseignement dans leur

discipline au titre de l'"attestation de formation de

specialitd" (AFS).

Apr~s validation de ces enseignements, il

leur est d~livr6, par le prdsident de l'universit6 d'accueil,

l'"attestation de formation de specialit".

c) Afin d'assurer le suivi de ces formations,

les enseignants franqais responsables des missions d'ensei-

gnement organiseront au Vietnam pour les anciens stagiaires

un enseignement post-universitaire.
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2-1) La partie franqaise s'emploiera :

- A apporter son aide & la preparation des jeunes

m~decins par une aide aux cours de franqais.

- A soutenir la mise en place des groupes d'enseignants

franqais dans les disciplines cit~es, et 6tudier les moyens

de r~pondre aux demandes qui peuvent se manifester dans

les autres disciplines ; elle s'attachera A rechercher les

solutions ad~quates (postes r~mun~rds ou bourses, en fonction

des capacit~s d'accueil des h6pitaux en France) pour les

candidatures s~lectionn~es.

- A s'assurer de l'inscription universitaire syst~matique

des stagiaires et du choix d'h6pitaux d'accueil prasentant

les meilleures capacit~s d'encadrement, notamment les 6ta-

blissements li~s par convention avec des institutions

vietnamiennes.

2-2) La partie vietnamienne s'emploiera

- A faciliter l'organisation de cours de franqais

et la participation des m~decins int~ress~s.

- A faciliter l'accueil et lorganisation des missions

de formation.

- A encourager la participation des jeunes sp6cialistes

vietnamiens ind~pendamment de leur institution d'attache,

aux enseignements de ces missions.
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3 - Accession des m~decins vietnamiens au cycle

franCais d'enseignement du Dipl6me inter-universitaire de

sp~cialitd (D.I.S.).

Les parties contractantes conviennent de l'int~r@t

de d~velopper les possibilit6s d'une formation complte

en sp~cialit6 en France pour des m~decins vietnamiens, dans

les conditions qu'autorise maintenant le nouveau dipl6me

inter-universitaire de formation.

La partie vietnamienne, inform~e de ces nouvelles

dispositions, s'emploiera A faire connaltre prochainement

ses besoins en la mati~re.

La partie franqaise veillera A prendre toutes les

dispositions n~cessaires pour faciliter le recueil et le

traitement des candidatures.

- Coop6ration au niveau universitaire.

Les deux parties se f~licitent de V'admission des

facult~s de m~decine du Vietnam 6 l'Association des Univer-

sit~s partiellement ou entiLrement de langue franqaise

(AUPELF) et encouragent le d~veloppement des 6changes au

niveau de l'enseignement universitaire, en particulier les

stages d'6tudiants.

SANTE PUBLIQUE.

Les parties contractantes se f~licitent de la

collaboration 6troite 6tablie entre 1'Institut Pasteur de
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Ho Chi Minh Ville et le r~seau des Instituts Pasteur ; elles

conviennent d'appuyer 1'6tablissement d'une cooperation

avec l'Institut National d'Hygi~ne et d'Epid~miologie &

Hanoi.

A la demande de la partie vietnamienne, la partie

franqaise 6tudiera les possibilit~s d'assistance dans le

domaine du paludisme, notamment en faveur de l'institut

de r~f'rence qu'est l'Institut National de Malariologie.

REHABILITATION HOSPITALIERE.

Conscientes de l'ampleur des besoins des h6pitaux

vietnamiens, les deux parties d~cident de porter une

attention particuli~re sur la rdhabilitation hospitali~re.

1) Elles conviennent que, par souci d'efficacit6,

l'aide que pourra apporter la France soit concentr~e sur

quelques actions prioritaires, dans des 6tablissements et

des services choisis en raison de leur place dans le r~seau

sanitaire du pays, leur r6le de formation, leur implication

dans le champ g~n~ral de la cooperation franco-vietnamienne.

Les parties contractantes prennent acte A cet dgard des

conclusions de la mission d'6valuation hospitaliore, d~cid~e

lors de la signature du don sur protocole 1992, proposant

un choix d'intervention pr~f'rentielle parmi les 6tablissements

suivants

- A Hanoi : h6pitaux Viet Duc et Bach Mai, Institut

National d'Hygi~ne et d'Epid~miologie, Institut de Protection

de la Msre et du Nouveau-Nd, Institut d'Ophtalmologie.
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- A Ho Chi Minh Ville : l'h6pital Nhi Dong 2 - Grall,

l'h6pital 115.

2) Elles affirment leur souci d'(quilibrer l'assistance

fran4aise entre les grands centres universitaires du Vietnam,

et travailleront en commun, compte tenu des moyens disponibles,

A la d~finition de projets pr~sentant les garanties n~cessaires

pour en assurer le succ~s imm~diat et A long terme.

3) La partie vietnamienne s'emploiera A susciter

1'6laboration d'un schema directeur de d~veloppement de

chacun des h6pitaux pouvant 6tre b~n~ficiaires de telles

operations, afin que puissent 6tre planifi~es et se compldter

naturellement les diverses interventions nationales ou

internationales.

4) Lors de telles actions, la partie vietnamienne

assure, avec les moyens dont elle dispose, la renovation

et l'entretien ultdrieur des infrastructures destindes A

recevoir les 6quipements.

5) La partie franqaise recherchera les financements

en devises n~cessaires A la fourniture des 6quipements

reconnus comme indispensables par les parties contractantes.

6) Les parties contractantes affirment leur souci

de veiller A ce qu'A toute op~ration soit associ6 un plan

de formation sur l'hygi~ne et la maintenance.

7) Les parties contractantes soulignent l'importance

du r6le que jouent les organisations non gouvernementales

dans l'assistance aux h6pitaux, tant sur le plan de la
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formation que sur celui de 1'6quipement. Elles encouragent

et facilitent leurs interventions.

Le present accord prendra effet A la date de sa

signature pour une durde inddterminde. 11 peut 8tre

d~noncd par l'une ou par I'autre des parties

contractantes moyennant un prdavis de six mois.

Le present accord est fait en double

exemplaire en langues franqaise et vietnamienne, les

deux textes faisant 6galement foib

FAIT A Hanoi, le 10 f6vrier 1993.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

ROLAND DUMAS
Ministre d'Etat, Ministre
des Affaires Etrang~res

Pour le Gouvernement
de la R6publique Socialiste

du Vietnam:

NGUYEN TRONG NHAN
Ministre de la Sant6
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

114P DINH

HO t YC YE VAYHOC

GIDA CHfNH PHt C8NG HbA PAp

V'A CHfNH PHt C.NG HbA A H01 CHt NGHTA V.T NAM

Nham cung co va phat trien .ho'p. tac Phgp-Vi&t trong linh
vu 9 y te Chlnh phu ConZ hoa Phap va Cinrfh Rhu Cong hoa A h6i
ChV nghia Vi.t Nam, diroi d y dirge goi le cac phia h5ru ouan'
thoa thugn nfhr sau

D).O TAO Y KHOA

1. Nhrng phlfa h'u quan t; ra hai o.-ng ve pV phat trieAn nhng
boat dong trong linh vqc dao to y khoe, va thoa thugn se
tiep tuc va phat trien chung

2. Chuo.ng tr3nh th~c. tdp laim chtc n~ng n.i tru ma cqc b6nh
rqn Phap danh cho cac thy thu~c Vi&t Nam se duo'c mo' rrg'va
to chic theo ba giai do§n :

a) Dao tjo - tuyin ohgn

Nhing Doan c6ng tac gom nhrn gi.ng vi~n ggtr;'i Ph;p se
duqc to chtc deu d~n glni sang Viet Nam, cV the ve Nhi khoa,,
Ngoli khoa, Gay me hoi slc, Noi khoa ( Chuyen khoa Noi ), S~n
PhV khoa, Tim hoc, Y te cng v Dz 9 c khoa (danh cho cac
dtiV sl).

Vi ec giang day nay duoc da bao tr Vhia Phap b'i sLr them
g~a cua nhung dieu phoi vin quoc Pia ve giang dy chuy~n khoa,
Va dqa vao nhi7rng b~nh vi~n quy chieu, nhing khoa va/hooc b6
RJU chuyin khoa tomg trng a Vi. t Nam.

Sau moi dot dao tao, s9 to chic 6- Ha Noi vl Thanh pho F06
Ch Minh reSt cu~c thi, viet d9c phach va van dap, cho phqp
tiyehn ChgpnhL'nS bac,sl va dLorc s! di Phap mgt nhm de dam
Ishiom vj tri "lain chirc n~ng noi tru".

b) .Y±fo tp ih# nhing bio al V±ft Nam v l tv oaoh 1'm
ohuo an~g n, tru.

N4 ?ng bac s! do'c tuyen ch 9 n se duo-c 3han b6 to i cac benh
V1D 0, Phap v dAm nhi~m chic n~ng noi tru r.St n~m theo clhruen
khoa cua ho vq dro'c tra c~ng. CZung trong tho'i gian dohp se
du7C ghi ten 6 D§A hoc y khoa ma h9 phi hoc khoa gieg dWy
teo chuyin kganh cua ho, voi danh nghla "thng nhin dao tQo
Ohjyin khoall.
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Sau khi danhgia kc*t qua hc tip, 49 se drg'c6ng Chu tich
D-i hgc no'i ho lam vi c, trao bang "Chiing nhin dao t§o chuy6n
khoa".

c) DA dli bao s noi tlep cua viec d~o tqo, nh'ng giang
vi~n Ph~p dL'oc trao trach nhi~m sq to chirc tai Vi t Nam c6ng
viec giang d.y sau dai hoc cho nhrng cLu thvo t~p sinh.

2. 1. Phfa Phao n" lqc

-Giup do cho vic chuan bj nhi'ng bac si tre b-ng vi~c
mo' nhu'ng lo'p tieng Phap.

- tnj h6 viec d'a vao hoat dgng nhrng nhom g'ang v'en
ng'i Phap thu.c nhrng chuy~n khoa ke tren, va . nghi~n ctru

h~ng in phap nham d-p Lng nhn, yeua clhuyn khoa
khac co the de xuat ; Pha Phap cc gang tim kiem nhung gi*ai
phap th'ch ho'p (11m viec dro' trA c8ng hoac gap hoc bong,tvy
theo kha anng tiep nhancua nhrng benh vien o Phap) doi vo'i
nhzng thi sinh du' c tuyen chon.

- Dm bAo vic ghi t %n dbng loat tpi d~d hoc cho nh ng
th'c t~p sinh va vi~c chgn nhrng benh vign tie nhAn nao co
nhvng kha nan- tot nhat ve do ngu chuy&n man, Cu the a nhn
co, so' da ky ket hg'p ta'c vc~i nh~ngy co- so, Vi ,t I-lam:n

2.2. Phla Vi~t Nam n5 lu'c

-Tao dieu kiln d dang cho vi~c t4 chic lp tieng Phap
va cho vi.c tham dq cua nhrng bac si co quan tam.

- T dieu klen de dang cho vigc don nh~n va to chtic
nhrng doan chuy~n'gia dao tao

- D6ng vi&n sq than gia cua nhurng thay thuoc chuyen khoa
tre Viet Nam vao nhrng dot dao tfo nay, kh~ng ph&n bi.t ho
thuec cc' so' nao.

3. Vi±o oh~p nhn oic bao al Vift Nar v o khoa giing doy
l4' blig ohuyin khoa lift did hgo t~i Phap.

Cac phia ILu quan cung quan tim phat trinn1hunpkha. n~ng
dao tfo day du ve chuyen khof tti Phap cho nh~rng bac si Viot
NIm, rong nhrng dieu kian ma hi~n nay V~n blng lien dgi hpc
Mo'i ve dao t o cho phep.

Phia Viot Nam duo'c than- bao ve nh'ng kha n~ng mo'i nay
se cho biet nhLrng nhu cau cua minh.

?hfa Phap s; lo li.u moi vi. c c~.n thiet de tao di'u ki&n
dZe dang cho vi~c thu nhn va Xem xet d-'n cua thl'sinh.
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4. Rp ta'o giia o, o Truiog Dai ho:

Hai phia hoan ngh~nh vi~c cac D@i hoc y khoa Vi.t Nam gia
nh~p iiop h8i cac Dg hoc su dvn3 rool ohan hoac hoan to

If . f" 6na

tieng Phap va khuyen khich stx phat tricn trao dot ve giang
d.ay dQi hoc, doc bi.t la viec thtc t;p cui sinh vin.

Y TE 08NO0 6NG

Hai oh a qhu ouan hoan nahgnh su' ho- tsc chit che giua
Vien Pasteur Thenh pho Ho Chi .tMinh va man- lro'i caC Vien Pas-
teur ; Hat phfa cung nh-_'n mlnh t'i viec thnet lap six' h0P taO
vo'j. Vin V6 stnh dich te hoc tai Ha Ngi.

Theo you cau cua phfa Viet Nam, phfa Phap se ngnien cru
nhtrng kha nang ho tro' trong linh vc b~nhsot ret,. c tne '0
tro' vien quy chieu, do la Vien sot ret, ky stnh trung va con
trung.

NAN~G CAP XNH V33N

Doj th~o duc nhu clu to 1 n cua cac b~nh vien Vi~t Nem,
h~i phia quyet d.nh quan t&n mot cach d c bl.t to van eenang
cap bonh vtn.

1. Do quan tem toi t~nh hieu quA, nen hat phla thinrnhat
cho rang, vien tro' ma nu'o'c Phap co the mang l.a,can droc t~p
trung cho mot so hot d6ng uu tlen, tg.t nhirng co' so' va nnLng
khoa phong d ir'c chon ra do v$ tri trong meng lLro' y te cua
dat nLro'c, do vai tro daq t§o va do sIr thai gia cuj chung tong
phr vi chung cua hop tac PhapViet. Do do hai phia hLru auan
ghl nhan nhing ket luan clua phat doan dash gia bonh vien ,
dLo'c quyet dinh khi ky ket vien trq' nhm 1993, de xuat not qr
La chon vien tro' mang tinh Lru tien trong so nhrng co- s'dro-l
d ay

- Tqi HL Ni: B&nh vi~n Vi&V-D~c, Bnh yignB@ch 14ai ,
Vin V& sinh dich te'hoc, kign tao v& suc khoe ba me va tre
so, sinh, Vin Mat.

- Tai ThLnh ph" H- Chi Minh : B~nh vi.n Nhi dong 2(Grall),
Bonh vi n 115.

2. Hai ph ia khang dinh mOi quan t~m cin di vi.n tro' cuia
Phap giaa nhrng trung tam dai hoc lo'n cua Vit Nam, va cung
laim vic chung. dV@ trin nh-'ng Vhron-, ti.n co du'g'c, de hopch
dinh nhrg du an co nhwng dap, bao can thiet nh"am thu dro'c
thah cua tro'c mat va lu dai.
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3. Ph~a Vjit Niam se nZ l.c thuc day viec sopn thao so do
chu d~o cua s; phet trien cua moi banh vien co kha ngn tiep
nhin vion tro', nnam muc d~ch co the lsn ke hoach va bo mang
Ia cho nhau giia nhung ke ho§ch quoc gia ho4c quoc te.

4. Trong nhrng hoVt .dong nhtr v~y, phia Vit NVa. d rA bao,
VO'i nhiung Ph - tien co dvc viec nang cap va bao quan sau
nay nhmng co' so' n§ tang de Itep nh.n nhu'ng thiet b .

5. Phia Phao se tim nhing kho~n ta.i tro' ngoai t6 can thiet
ciae cap thiet bi ra nhirng phfa hiru quan c6n; nhan la can

thiet. b

6. Nh~'ng p:fa htr quC.n kh-ng dinh mo4 quan tkm sao cqh o
mi hoa.t n- n-ng. cap deu gan vc'imgt ke hoach dao tQo ve v6
sinh va bao dtro'mn..

7. Nh ng Dha hnru auan n Lnmnh tam quan trong vai tro
cue c&c to CnLUC pi2. cfllnh phu trong viec vign tro' giup c a c
b nh vien cA mt dao t o lan m4t gi6p'thiet bi. Ha phia
khuyen Iknlch va tao thu an IQ'i cho noat dong cue nhuxng t6 chic
nay.

Ban Hi~p dinh nay c o ia Iri ke tf ngy j trong mt tholgian khng han d nh. lo co the 6j c am dtrt bo'i rst trong hat
phfa huu bang bao trzo'c sau thang.

.IfHiO, djnh~ n. d- 2.c 1•n t.nhhai ban bang tieng Phap va
tieng Viet, ca hel van ban deu co gia tr. nhr nhau

L~m tpi H N.i, ng~y 10 thang 2 n~m 1993

ROLAND DUMAS NG UN RONG MX
B6 trurjMg Qu'c vB, B8 trtrng B- Y ter
Bo trtrong N~oai giao Cong h~a Ir h6i Chu nghla
Cong hoa Phap" V1.t Nam
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH
AND MEDICINE BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

With a view to strengthening and developing cooperation between France and
Viet Nam in the field of health, the Government of the French Republic and the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties" have agreed as follows:

MEDICAL TRAINING

1. The Contracting Parties note with satisfaction the development of training
activities in the field of medicine and agree to pursue and develop such activities.

2. The internship training programme in French hospitals for Vietnamese
doctors shall be expanded and organized in three phases:

(a) Training and selection

Missions to Viet Nam shall be organized regularly with French teaching staff, in
particular specialists in the fields of paediatrics, surgery, anaesthesia-resuscitation,
internal medicine (areas of medical specialization), gynaecology-obstetrics, cardiol-
ogy, public health and pharmacy (for the pharmacists).

The training shall be provided with the help of the national coordinators for
instruction in areas of medical specialization in France and shall involve the referral
hospitals and clinical and/or university departments of the relevant areas of special-
ization in Viet Nam.

At the end of the training period, a written examination, in which candidates
shall not be identified by name, and an oral examination shall be conducted in Hanoi
and in Ho Chi Minh City to select the doctors and pharmacists to be sent to France
for a year to fill posts as interns.

(b) Admission of Vietnamese doctors as interns

The doctors selected shall be assigned to various French hospitals and for a
year shall perform duties as paid interns in their areas of specialization. During the
same period, they shall be enrolled in the faculty of medicine where they shall take
courses in their areas of specialization as part of the requirements for the "attesta-
tion deformation de sp6cialit6" (certificate in specialized training).

Upon validation of such training, they shall be granted the "attestation defor-
mation de spicialitg" by the President of the host university.

(c) In order to follow up such training, the French teaching staff in charge of the
training missions shall organize post-university training for former interns in Viet
Nam.

Came into force on 10 February 1993 by signature, in accordance with its provisions.
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2. (1) The French Party shall endeavour to:

- Help to train the young doctors by providing instruction in the French language;

- Support the establishment of groups of French teaching staff in the above-men-
tioned areas of specialization, and explore ways of meeting any needs that may
arise in other areas. It shall endeavour to find appropriate solutions (paid posi-
tions or scholarships, depending on the accommodation capacities of the hospi-
tals in France) for the candidates selected;

- Ensure that the trainees are systematically enrolled at universities and that
hospitals with the best supervisory staff capacity, especially establishments
linked by agreement to Vietnamese institutions, are selected.

2. (2) The Vietnamese Party shall endeavour to:

- Facilitate the organization of French classes and the participation in such classes
of the doctors concerned;

- Facilitate the reception and organization of training missions;

- Encourage the participation of young Vietnamese specialists, regardless of the
institutions to which they are attached, in the training provided by such missions.

3. Admission of Vietnamese doctors to the French training programme
leading to the "Dipl6me inter-universitaire de specialiti" (Inter-university diploma
in specialization)

The Contracting Parties agree on the importance of developing prospects for
the provision of comprehensive specialized training in France for Vietnamese doc-
tors under the conditions currently authorized for the new "dipl6me inter-universi-
taire deformation" (inter-university training diploma).

The Vietnamese Party, upon being notified of these new provisions, shall
endeavour to indicate its requirements in this regard promptly.

The French Party shall take all necessary steps to facilitate the collection and
processing of the applications of candidates.

4. Cooperation at the university level

The two Parties welcome the admission of the Vietnamese faculties of medicine
to the Association des universitds partiellement ou enti~rement de langue frangaise
(Association of Partially or Wholly French-Language Universities) and encourage
the development of university exchange programmes, especially student training
courses.

PUBLIC HEALTH

The Contracting Parties welcome the close collaboration between the Pasteur
Institute of Ho Chi Minh City and the network of Pasteur Institutes. They agree to
support the establishment of cooperation with the National Institute of Hygiene and
Epidemiology in Hanoi.

At the request of the Vietnamese Party, the French Party shall consider the
feasibility of providing assistance in the field of malaria, especially to the Institute
concerned - the National Institute of Malariology.

Vol. 1914. 1-32682
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HOSPITAL REHABILITATION

Aware of the extent of the needs of Vietnamese hospitals, the two Parties have
decided to focus particular attention on hospital rehabilitation.

(1) They agree that, in order to ensure efficiency, any assistance that may be
provided by France shall be focused on selected priority activities in establishments
and services selected on the basis of their place in the country's health network,
their role in providing training, and their involvement in the general field of cooper-
ation between France and Viet Nam. In that regard, the Contracting Parties take note
of the conclusions of the hospital evaluation mission, which was decided upon at the
signing of the 1992 protocol on assistance, proposing a selection of areas for priority
action among the following establishments:
- In Hanoi: Viet Duc and Bach Mai hospitals, National Institute of Hygiene and

Epidemiology, Institute for the Protection of Mothers and Infants, Institute of
Ophthalmology;

- In Ho Chi Minh City: Nhi Dong No. 2 hospital (Grall) and Hospital No. 115.
(2) They affirm their concern to ensure a balanced distribution of French

assistance among the major university centres in Viet Nam, and shall work together,
subject to the availability of resources, to draw up projects incorporating the neces-
sary safeguards to ensure the immediate and long-term success of such projects.

(3) The Vietnamese Party shall endeavour to encourage the drawing up of
master development plans for each of the hospitals likely to benefit from such oper-
ations so that the various projects involving national or international assistance can
be planned and completed in a normal manner.

(4) In carrying out such activities, the Vietnamese Party shall use whatever
resources it has at its disposal to renovate and subsequently maintain the facilities
where the equipment will be installed.

(5) The French Party shall seek the financing in foreign currency required for
the supply of equipment recognized as essential by the Contracting Parties.

(6) The Contracting Parties affirm their concern to ensure that any operation
shall include a training plan on hygiene and maintenance.

(7) The Contracting Parties shall emphasize the importance of the role of
non-governmental organizations in the provision of assistance to hospitals, in terms
of both training and equipment. They shall encourage and facilitate the assistance of
such organizations.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature for an indefi-
nite period. It may be denounced by either Party upon six months' advance notice.

DONE in duplicate in the French and Vietnamese languages, both texts being
equally authentic.

DONE at Hanoi, on 10 February 1993.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Republic of Viet Nam:

ROLAND DUMAS NGUYEN TRONG NHAN
Minister of State, Minister Minister of Health

for Foreign Affairs
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FRANCE
and

LUXEMBOURG

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
introduction of a unit for measuring radioactivity and
the organisation of bilateral cooperation with regard to
nuclear safety. Luxembourg, 29 March 1994

Authentic text: French.

Registered by France on 29 February 1996.

FRANCE

et
LUXEMBOURG

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'implanta-
tion d'une station de mesure de la radioactivit6 et a
rorganisation de la coopkration bilaterale en matiere de
securit6 nucleaire. Luxembourg, 29 mars 1994

Texte authentique : fran§ais.

Enregistr6 par la France le 29ftvrier 1996.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE LUXEMBOURG RELATIF A L'IMPLANTA-
TION D'UNE STATION DE MESURE DE LA RADIOACTIVITt
ET A L'ORGANISATION DE LA COOPtRATION BILATERALE
EN MATIP-RE DE StCURITt NUCL1tAIRE

I

REPUBLIQUE FRANqAISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Luxembourg, le 29 mars 1994

Monsieur le Ministre,

Considdrant la ndcessitd de d~velopper et organiser la coopdration
bilatdrale en mati~re de s6curitd nucldaire,

Me rdfdrant t I'accord franco-luxembourgeois du II avril 1983 relatif
aux 6changes d'information en cas d'incident ou d'accident nucidaire pouvant
avoir des consdquences radiologiques 2, ainsi qu'1 la mise en place en 1989 du

syst~me "SELCA",

J'ai l'honneur de vous proposer, au nom du Gouvernement de ]a
Rdpublique francaise, de conclure I'Accord suivant entre le Gouvernement de la
Rpublique franqaise et le Gouvernement du Grand-Duchd de Luxembourg
relatif b l'implantation d'une station de mesure de ia radioactivitd et b
I'organisation de la coopdration bilatdrale en matibre de sdcuritd nucidaire :

I Entrd en vigueur le 29 mars 1994, date de la lettre de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1394, p. 505.
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A. IMPLANTATION D'UNE STATION FRANCO-
LUXEMBOURGEOISE DE MESURE DE LA RADIOACTIVITE.

1. La station sera implantde dans la commune de Roussy-le-Village,
ddpartement de la Moselle. La commune restera propri~taire de la parcelle
cadastrale concerne et des installations l'exclusion des appareils de mesure et

des 6quipements amovibles.

2. La station sera exploit~e conjointement par les partenaires franais et
luxembourgeois ddsignds par les deux Gouvernements. La station comprendra
une sonde de mesure de ia radioactivitd gamma fournie et install6e par le

partenaire franqais et une sonde de mesure d'adrosols fournie et installe par le

partenaire luxembourgeois.

3. Les informations recueillies par les instruments de mesure de la
station seront transmises automatiquement, en totalitd et en permanence aux
deux partenaires qui les traiteront, A leur convenance, sous riserve des
conditions d~finies au paragraphe 5 mentionnd ci-aprs.

4. La maintenance de la sonde de mesure de ]a radioactivitd gamma
sera k ]a charge du partenaire fTanqais et la maintenance de la sonde de mesure
d'adrosols A la charge du partenaire luxembourgeois. Chaque partenaire
acquittera par ailleurs les frais d'abonnement et de t61dtransmission des

informations de sa ligne spdcialis6e particulire.

5. Les deux partenaires s'engagent formellement I se consulter
imm~diatement dans le cas oui une donn6e enregistrde prdsenterait une valeur au
delA d'un seuil d'investigation arr~td d'un commun accord entre les deux
partenaires. La diffusion de cette donnde ne pourra re faite que lorsque les

deux partenaires I'auront vdrifi e et validde d'un commun accord.
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B- ORGANISATION DE LA COOPERATION EN MATIERE DE
SECURHITE NUJCLEAIRE-.

I. Le ddveloppement du secteur nuclaire, le besoin croissant

d'information du public sur le fonctionnement des installations nuclaires et

l'6quilibre des int~rets des deux Gouvernements conduisent I organiser la

coopdration bilatdrale en matire de sdcurit6 nuciaire.

2. Darts ce but, les deux Gouvernements ddcident de mettre en place

une Commission mixte de s6curit6 nuclaire.

3. a). La Commission mixte de s~curitd nucldaire, qui se

rdunira une fois par an, en session ordinaire, alternativement en France et au

Luxembourg, a pour objectif d'examiner :
- le fonctionnement du syst~me "SELCA";

- les rdsultats de 1'exploitation en commun de la station de mesure de

]a radioactivitd dont les modalit~s d'implantation sont definies au

point A ci-dessus ;
- toute autre question relative au Centre nuclaire de production

d'dnergie de Cattenom ou pouvant, le cas ch6ant, affecter

celui-ci.

b). En cas d'6vbnement significatif particulier

concemant le Centre nucldaire de production d'dnergie de Cattenom, le

Gouvernement franais ou le Gouvernement luxembourgeois pourra demander,

de faqon justifie, ia convocation d'une rdunion extraordinaire de Ia

Commission mixte de s6curitd nucidaire.

4. Les rdunions de la Commission mixte de sdcuritd nucldaire sont

organis6es et prdsiddes, pour le Gouvernement franqais par le Secrdtariat

Cdndral du Comitd Interministdriel de la Sdcuritd Nucl6aire et pour le

Gouvernement luxembourgeois par le Ministhre des Affaires Etrang~res.
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Si les propositions formuldes ci-dessus recueillent I'agrdment du
Gouvernement luxembourgeois, la prsernte fettre et votre r ponse expriniant cet
agrdment constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 4 ]a date de votre rsponse.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er rexpression de ma haute
consideration.

ALAIN JJUPlf

Son Excellence M. Jacques F. Poos
Ministre des Affaires Etrangires
Luxembourg
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II

GRAND-DUCH9 DE LUXEMBOURG

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES
LE MINISTRE

Luxembourg, le 29 mars 1994

Monsieur le Ministre,

Val i'honneur d'accuser r/ceptlon de votre lettre du 29 mars 1994
conque dars les termes suivants :

[Voir lettre I]

Jai lI'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement

luxembourgeois marque son accord sur les dispositions qui pr6xcdent.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Mlnistre, l'assurance de ma trfs
haute consideration.

JACQUES F. Poos

Son Excellence Monsieur Alain Jupp6
Ministre des Affaires Etrang~res
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND LUXEMBOURG CONCERNING THE
INTRODUCTION OF A UNIT FOR MEASURING RADIOACTIV-
ITY AND THE ORGANIZATION OF BILATERAL COOPERA-
TION WITH REGARD TO NUCLEAR SAFETY

I

THE FRENCH REPUBLIC

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 29 March 1994

Sir,

Mindful of the need to develop and organize bilateral cooperation with regard
to nuclear safety,

Referring to the Agreement between France and Luxembourg of 11 April 1983
on exchanges of information in the event of a nuclear incident or accident involving
radiological risks,2 as well as to the creation in 1989 of the "SELCA" system,

I have the honour to propose to you, in the name of the Government of the
French Republic, that the following Agreement be concluded between the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Grand Duchy of Luxem-
bourg concerning the introduction of a unit for measuring radioactivity and the
organization of bilateral cooperation with regard to nuclear safety:

A. INTRODUCTION OF A FRANCO-LUXEMBOURG UNIT
FOR MEASURING RADIOACTIVITY

1. The unit shall be located in the village of Roussy-le-Village, in the Depart-
ment of the Moselle. The village shall retain full cadastral rights to the land and
buildings but not to the measuring instruments and any moveable equipment.

2. The unit shall be operated jointly by the French and Luxembourg partners
designated by the two Governments. The unit shall be equipped with a sensor for
measuring gamma radiation provided and installed by the French partner and a
sensor for measuring aerosols provided and installed by the Luxembourg partner.

3. The data collected by the unit's measuring instruments shall be transmitted
automatically, in their entirety and at all times, to both partners who will deal with
that data as they see fit, subject to the conditions set out in paragraph 5 below.

4. Maintenance of the sensor for measuring gamma radiation shall be the re-
sponsibility of the French partner and maintenance of the sensor for measuring

I Came into force on 29 March 1994, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1394, p. 505.
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aerosols shall be the responsibility of the Luxembourg partner. In addition, each
partner shall be responsible for the costs related to its own specialized phone line
and to the transmission of data by means of that line.

5. Each partner formally undertakes to consult the other immediately in the
event that any reading registered by its equipment is above a level requiring investi-
gation as established by mutual agreement between the two partners. Publication of
such information shall only occur once both partners have verified and confirmed it.

B. ORGANIZATION OF COOPERATION WITH REGARD
TO NUCLEAR SAFETY

1. The development of the nuclear sector, the public's growing need for infor-
mation on the functioning of nuclear facilities and the balance of interests between
the two Governments have revealed a need to organize bilateral cooperation with
regard to nuclear safety.

2. To that end, the two Governments agree to establish a Mixed Commission
on Nuclear Safety.

3. (a) The Mixed Commission on Nuclear Safety shall meet once a year in
regular session, alternately in France and in Luxembourg, for the purpose of re-
viewing:

- The functioning of the "SELCA" system;

- The results of the joint operation of the unit for measuring radioactivity estab-
lished in accordance with the provisions set out in point A above;

- Any other issue relating to, or that might affect, the Cattenom nuclear power
station, as the case may be.

(b) In the event of any significant incident relating to the Cattenom nuclear
power station, the Government of France or the Government of Luxembourg may,
with justification, call for the convening of a special meeting of the Mixed Commis-
sion on Nuclear Safety.

4. The meetings of the Mixed Commission on Nuclear Safety shall be organ-
ized and chaired, for the Government of France, by the General Secretariat of the
Interministerial Committee on Nuclear Safety and, for the Government of Luxem-
bourg, by the Minister for Foreign Affairs.

If the foregoing proposals meet with the agreement of the Government of
Luxembourg, this letter and your reply expressing that approval shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of that reply.

Accept, Sir, etc.

ALAIN JUPPE

His Excellency Mr. Jacques F. Poos
Minister for Foreign Affairs
Luxembourg
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE MINISTER

Luxembourg, 29 March 1994

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 29 March 1994 which

reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Luxembourg agrees to
the foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

JACQUES F. Poos

His Excellency Mr. Alain Jupp6
Minister for Foreign Affairs
Paris
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FRANCE

and
ARGENTINA

Exchange of letters constituting an agreement on the aboli-
tion of the short-stay visa requirement. Buenos Aires,
20 December 1994

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by France on 29 February 1996.

FRANCE

et
ARGENTINE

Echange de lettres constituant un accord sur la suppression
de l'obligation de visa de court skjour. Buenos Aires,
20 decembre 1994

Textes authentiques : fran!Vais et espagnol.

Enregistr. par la France le 29ftvrier 1996.

Vol. 1914, 1-32684



402 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 196

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET L'ARGENTINE SUR LA SUPPRESSION DE
L'OBLIGATION DE VISA DE COURT SEJOUR

I

REPUBLIQUE FRAN4AISE

AMBASSADE DE FRANCE EN ARGENTINE
L'AMBASSADEUR

Buenos Aires, le 20 d6cembre 1994

Monsieur le Ministre,

Animd du ddsir de favoriser le d6veloppement des
relations bilatdrales entre nos deux pays et ddsireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est
apparu souhaitable & mon Gouvernement de proposer au
Gouvernement de la Rdpublique Argentine la suppression de
1'obligation de visa de court sdjour entre nos deux pays
selon les dispositions suivantes:

1) Les ressortissants de la Rdpublique Argentine
auront accbs sans visa aux departements fran4ais pour des
sdjours infdrieurs ou dgaux a trois mois sur simple
prdsentation d'un passeport national diplomatique, de service
ou ordinaire en cours de validite.

2) Ils pourront se rendre sans visa dans les
territoires d'Outre-Mer de la Rdpublique Frangaise,
(Polyndsie franqaise, Wallis et Futuna, Nouvelle Calddonie et
dependances, Terres australes et antarctiques frangaises)
pour des sdjours infdrieurs ou egaux h un mois. Au-ddl& de
cette durde, ils devront 6tre en possession d'un visa avant
leur d~part.

3) Les ressortissants de la Rdpublique Frangaise
auront acc~s sans visa au territoire de la Rdpublique
Argentine pour des sejours inferieurs ou dgaux & trois mois
sur simple prdsentation d'un passeport diplomatique, de
service ou ordinaire en cours de validitd.

4) Les ressortissants de l'un et l'autre pays,
qu'ils soient titulaires d'un passeport diplomatique, de
service ou ordinaire, continueront & dtre soumis &
l'obligation de visa pour des sdjours d'une durde supdrieure
a celles mentionndes respectivement aux points 1, 2, et 3.

Entrt en vigueur le 24 d6cembre 1994, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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5) Les dispositions de la prdsente note
s'appliquent sous rdserve des lois et r6glements en vigueur
dans la Rdpublique frangaise et dans la Rdpublique argentine
concernant l'entrde, le sdjour, le travail et l'loignement
des 6trangers.

6) Les Parties Contractantes se transmettent par la
voie diplomatique les spdcimens de leurs passeports nationaux
nouveaux ou modifids, ainsi que les donndes concernant
l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possible,
60 jours avant leur mise en service.

7) Le prdsent Accord annule et remplace l'4change
de notes du 16 juillet 1962.

8) Le prdsent Accord peut 6tre d6noncd & tout
moment avec un prdavis de 30 jours.

La d~nonciation du prdsent Accord sera notifide &
l'autre Partie Contractante par la voie diplomatique.

9) L'application du prdsent Accord peut 6tre
suspendue en totalitd ou en partie par l'une ou l'autre des
Parties Contractantes.

La suspension devra 6tre notifide immddiatement par
la voie diplomatique.

Je vous serais obligd de me faire savoir si les
dispositions qui prdcbdent recueillent l'agrdment de votre
Gouvernement. Dans 1'affirmative, la prdsente lettre ainsi
que votre rdponse constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur le samedi 24 d~cembre
1994.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agrder
l'expression de ma haute considdration.

RENAUD VIGNAL

Monsieur Guido di Tella
Ministre des Relations Ext6rieures,

du Commerce International et du Culte
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H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES,
COMERCIO INTERNACIONAL Y CULTO

Buenos Aires, 20 de diciembre de 1994

SePor Embajador:

Tengo ol honor do dirigirme a Vuestra
Exceloncia con el prop6sito de referirme a su Nota del dia do
hoy, por la que propone un Acuerdo entre nuostros dos poises,
relativo a la eliminaci6n do visado do corta duraci6n, la que
on su traducci6n al espaflol, toxtualmente dice:

"Sefior Ministro:
En el deseo do favorecer ol dosarrollo do las

relaciones bilatorales entre nuestros dos palses y deseosos
do facilitar la circulaci6n de sus nacionalos, mi Gobierno ha
considerado apropiado proponer al Gobiorno do la Rep.blica
Argentina la supres16n do la obligaci6n del visado do corta
duraci6n entre nuestros dos palsos, conforme a las
disposiciones siguientes:

1- Los nacionalos do la Repblica Argentina tondrdn acceso
sin visa a los Departamentos franceses para estadfas
inferiores o iguales a tres moses con la simple presentaci6n
do un pasaporte nacional diplomdtico, oficial o comOn en
curso do validez.

2- Podrdn ingresar sin visa on los territorios do ultramar do
la RepOblica Francesa -Polinesia Francesa, Wallis y Futuna,
Nuova Caledonia y Tierras Australes y Antirticas Francesas-,
para ostadfas inferiores o igualos a un mes. Mds all de este
lapso, doberdn ester en posesi6n do una visa antes do su
partida.

3- Los nacionales do la Reopblica Francesa tendrdn acceso sin
visa al torritorio do la Repiblica Argentina para ostadfas
inferioros o iguales a tres moses con la simple presentaci6n
de un pasaporte diplomdtico, oficial o comOn en curso do
validez.

4- Los nacionales de uno y otro pafs, ya fueren titulares de
un pasaporte diplomdtico, oficial o comn, soguirin estando
sometidos a la obligaci6n do visado para estadlas do una
duraci6n superior a las mencionadas respectivamente en los
puntos 1, 2 y 3.
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5- Las disposiciones de la presents Not&, so apllcarin baJo
reserve de las 1eyes y reglamentos en vigencla en is
Rep0blica Francesa y en la Repibllca Argentina, relatives al
ingreso, la estadia, el trabaJo y Is expulsi6n do los
extranjeros.

6- Las Partes so transmltirdn por via dlplomitlca, los
ejemplares de sus pasaportes naclonales nuevos o modificados,
asi como los datos relativos al uso de estos pasaportes, y
6sto, en la medida de lo posible, 60 dias antes de su puesta
en serviclo.

7- El presents Acuerdo anula y reemplaza el Canje do Notas
del 16 do julio de 1962.

8- El presents Acuerdo puede ser denunclado en cuslquier
momento, con un preaviso do 30 dfas.
La denuncia del presents Acuerdo, sort notificada a la otra
Parts por via diplomhtica.

9- La apllcacl6n del presents Acuerdo puede ser suspendida en
su totalidad o parcialmente por una u otra de las Partes.
La suspensi6n deberd sor notificada inmediatamente por via
diplomdtica.

Mucho Ie agradecer6 hacerme saber si las
disposiclones que anteceden cuentan con la aprobaci6n de su
Gobierno. En caso afirmativo, la presents Note, asf como su
respuesta, constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, que entrarh on vigor el sdbado 24 de diciembre de
1994."

Sobre ese particular y al manifestar a
Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno con los
t6rminos de la Note antes transcripts, me os grato poner en
su conocimiento quo aqu6lba y ls presents Note, constituyen
un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el quo entrard en
vigor el sdbado 24 do diciembre de 1994.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mds
distinguida consideracltn.

A. S. E. el Sr. Embajador de la Repdblica Francesa
Renaud Vignal
Buenos Aires

I Guido di Tella.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES RELATIONS EXTPRIEURES,
DU COMMERCE INTERNATIONAL ET DU CULTE

Buenos Aires, le 20 d~cembre 1994

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me reporter A votre lettre en date d'aujourd'hui, par laquelle
Votre Excellence propose un accord entre nos deux pays pr~voyant la suppression
de l'obligation de visa de court s~jour dont la traduction espagnole est la suivante:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de faire savoir A Votre Excellence, que la proposition contenue
dans la pr~sente lettre, recueille l'agr6ment de mon Gouvemement, cette lettre et
la r6ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur le samedi 24 d6cembre 1994.

Veuillez etc.

GuIDO DI TELLA

Son Excellence Monsieur Renaud Vignal
Ambassadeur de la R~publique frangaise
Buenos Aires

Vol. 1914, 1-32684
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN FRANCE AND ARGENTINA FOR THE ABOLITION OF
THE SHORT-STAY VISA REQUIREMENT

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN ARGENTINA
THE AMBASSADOR

Buenos Aires, 20 December 1994

Sir,
Desiring to promote the development of bilateral relations between our two

countries and wishing to facilitate the movement of their citizens, my Government
considers it expedient to propose to the Government of the Argentine Republic the
abolition of the short-stay visa requirement between our two countries in accord-
ance with the following provisions:

(1) Nationals of the Argentine Republic shall be admitted without a visa into
French departments for a stay of up to three months upon presentation of a valid
national diplomatic, official or ordinary passport.

(2) They may travel without a visa to the overseas territories of the French
Republic (French Polynesia, Wallis and Futuna, New Caledonia and the Southern
and Antarctic Territories) for a stay of up to one month. For a longer stay, they must
be in possession of a visa before their departure.

(3) Nationals of the French Republic shall be admitted without a visa into the
territory of the Argentine Republic for a stay of up to three months upon presenta-
tion of a valid diplomatic, official or ordinary passport.

(4) Nationals of the two countries, whether they hold a diplomatic, official or
ordinary passport, will still be obliged to obtain a visa for stays longer than those
mentioned in paragraphs 1, 2 and 3.

(5) The provisions of this note shall be implemented without prejudice to the
laws and regulations in force in the French Republic and in the Argentine Republic
concerning the entry, sojourn, employment and removal of aliens.

(6) The Contracting Parties shall transmit to each other, through the diplo-
matic channel, specimens of their new or amended national passports, along with
information on the use of these passports; to the extent possible, this shall be done
60 days before such passports are put into service.

(7) This Agreement cancels and replaces the exchange of notes of 16 July
1962.

Came into force on 24 December 1994, in accordance with the provisions of the said letters.

VoL 1914, 1-32684
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(8) This Agreement may be denounced at any time with 30 days' notice.
The denunciation of this Agreement shall be communicated to the other Con-

tracting Party through the diplomatic channel.
(9) The implementation of this Agreement may be suspended in whole or in

part by either Contracting Party.
Notice of the suspension shall be given immediately through the diplomatic

channel.
I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions

meet with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall con-
stitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on
Saturday, 24 December 1994.

Accept, Sir, etc.

RENAUD VIGNAL

Mr. Guido di Tella
Minister for Foreign Affairs,
International Trade and Worship

Vol. 1914, 1-32684
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

INTERNATIONAL TRADE AND WORSHIP

Buenos Aires, 20 December 1994

Sir,

I have the honour to write to you with reference to your letter of today's date,
in which you propose an Agreement between our two countries concerning the
abolition of short-stay visas, which, translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

In this connection, I am pleased to inform you that my Government agrees to
the terms of the foregoing letter, which, together with this letter, shall constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on Saturday,
24 December 1994.

Accept, Sir, etc.

GUIDO DI TELLA

His Excellency the Ambassador of the French Republic
Mr. Renaud Vignal
Buenos Aires

Vol. 1914, 1-32684
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FRANCE
and

CHILE

Exchange of notes constituting an agreement for the abolition
of the short-stay visa requirement. Santiago, 19 and
21 December 1994
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Registered by France on 29 February 1996.

FRANCE
et

CHILI

Echange de notes constituant un accord sur la suppression de
1'obligation de visa de court sejour. Santiago, 19 et 21 de-
cembre 1994

Textes authentiques : frangais et espagnol.

Enregistrd par la France le 29fgvrier 1996.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LE CHILI SUR LA SUPPRESSION DE L'OBLIGA-
TION DE VISA DE COURT StJOUR

I

AMBASSADE DE FRANCE AU CHILI

L' AMBASSADEUR

Santiago, 19 de Diciembre de 1994

N- 403/RE

Monsieur le Ministre,
Anim6 du d6sir de favoriser le d6veloppement des relations bilat6rales entre nos

deux pays et d6sireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu
souhaitable au Gouvernement de la R6publique Frangaise de proposer au Gou-
vernement de la R6publique du Chili, la suppression de l'obligation de visa de court
s6jour entre nos deux pays selon les dispositions suivantes :

1) Les ressortissants de la R6publique du Chili auront acc~s sans visa aux
d6partements frangais pour des sdjours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois sur simple
pr6sentation d'un passeport national ordinaire en cours de validit6.

2) Les ressortissants de la Rdpublique Frangaise auront accis sans visa au
territoire de la R6publique du Chili pour des s6jours inf6rieurs ou 6gaux A trois mois
sur simple pr6sentation d'un passeport ordinaire en cours de validit6.

3) Les ressortissants de l'un et l'autre pays, titulaires d'un passeport ordi-
naire, sont dans l'obligation d'obtenir un visa pour des s6jours d'une dur6e sup6-
rieure A celles mentionn6es respectivement aux points 1 et 2.

4) Les dispositions de la pr6sente note s'appliquent sous r6serve des lois et
r~glements en vigueur dans la R6publique Frangaise et dans la R6publique du Chili
concemant l'entr6e, la sortie, le s6jour, le travail et l'61oignement des 6trangers.

5) Les Parties Contractantes s'6changent par la voie diplomatique les sp6-
cimens de leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s, ainsi que les donn6es
concernant l'emploi de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, 60 jours
avant leur mise en service.

6) Le pr6sent Accord peut tre d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de
90 jours.

La d6nonciation du pr6sent Accord sera notifi6e A l'autre Partie Contractante
pa la voie diplomatique.

7) L'application du pr6sent Accord peut 6tre suspendue en totalit6 ou en par-
tie par l'une ou l'autre des Parties contractantes;

La suspension et la levde de cette mesure devront etre notifi6es imm&iatement
par la voie diplomatique et par 6crit.

I Entrd en vigueur le 24 d6cembre 1994, conformn6ment aux dispositions desdites lettres.
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Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c&dent re-
cueillent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique chilienne. Dans l'affirma-
tive, la prAsente note ainsi que votre rdponse constitueront un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur le 24 d6cembre 1994 A z6ro heure apr~s la
signature de la lettre d'acceptation de votre Gouvernement.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr6er l'expression de ma haute con-
sid6ration.

G2.RARD CROS

Monsieur Jos6 Miguel Insulza
Ministre des Relations Ext6rieures

de la R6publique du Chili
Santiago

Vol. 1914, 1-32685
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP(JBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Santiago, 21 de Diciembro de 1994

Ni 025413

Excelencin:

Tengo al honor do acuser recibo de su Note
NQ 403/RE, fechada el 19 do Diclembre do 1994, por la oual
Vuestra Excelencia on su texto propone la colebraci6n do un
Acuordo do Suprosi6n de Visas do Turlsmo, en los sigulentes
tdrminos:

"Sefior Ministro:

Animado del dosoo do favorecer al dosarrollo do
las relabiones bilaterales entre ambos paises y con el des0 de
facilitar la alroulaoidn do sus naclonales, al Goblerno de la
Repdblica francesa le ha parecido conveniente proponer al
Gobiorno do la Ropdblica de Chile, la supresi6n del requisito de
v1sa de breve permanencia entre nuostros dos poises, segn let
Sjguientes disposiciones.

1) Los naclonales de I& Repfblica do Chile
podrdn ingresar sin visa a log Dapartanentos do Francis para
permanencias inferiores o iguales a tros moses, presentando
solamente un pasaporte nacional ordinario vigente.

2) Los naclonales de I Repdblica francesa
podrdn Ingresar sin visa al territorio de Is Repdblics de Chile
para permanencies inferiores o igualos a tres Moses, presentando
solanrnnte un paseporte ordinario vigento.

3) Los nacionales de a bos paises titulares do
un pasaporte ordinarlo, deberdn obtener una visa par&
pormanoncias do una duracl6n superior a las mencionadas en los
puntos I y 2, rospectivanente.

4) Las disposiciones do la presonto nota so
aplicardn a reserva do las leyes y roglamontos rolativos al
ingreso, salida, permanoncia, trabajo y expuls16n do oxtranjoros,
vigentes on la Repdblica do Francis y en la Repdblica do Chile.
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5) Las Partes Contratantes se interoamblardn por
via diplomitica, los ejemplares do sus paseportos nacionalos
nuovos 0 modificados, como tambidn los datos sobre la utilizacifn
de dicbos pasaportes, y 6sto, en la medida do lo posible, 60 dias
antos do su implementaci6n.

6) 81 prosente Acuerdo podrd or donunciedo en
cualguier momento con un aviso previo de 90 dies.

La donuncia del presente Acuerdo sord notificada
a is otra Parto Contratante por la via diplomdtlca.

7) La apicaci6n dol presente Acuerdo podrd ser
suspendida en su totalidad o en forma parclal por cualquiora do
las Partes Contratantes.

La susponsidn y levantamiento de esta medida
deberin or notificados inmediatamonte por la vie diploaftica y
por escrito,

Le agradecoria nucho quo me informara ai las
disposiclones precedentes tJenen el benepyaito do su Gobierno.
En caso afirmativo, la presento Nota y su respuosta constituirfin
un acuordo entro nuestros dos Gobiernos, que entrari en vigor 91
24 do DIcieabre de 1994 a ls cero horas, despu6s do ls firms de
la carte do aceptacidn do sU Gobierno.

Le ruego seflar Ministro, acepto la oxpresi6n de
mi ms ata cOnsideracit6n.

GERARD CROS"

Vol. 1914. 1-32685
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Al respecto, me es grato exprosar a Vuestra
Excelencia, la Conformidad de ml Goblerno con la proposici6n
contenida en la Nota proinsorta, constiltuyendo dicha Nota y esta
respuesta, el r6gimen aplicable entre nuestros Gobiernos sobre
esta materia.

Hago propicia la ocasl6n par& manifestar a Vuestra
Xxccloncia quo, pars el Gobiorno do la Repdblica do Chile es del
todo desoablo que en un plazo breve, puedan concluirse las
icgociaclones ante las autorldades francesas competentes, a
objeto que el presento r~gimen de supresi6n do vises, pueda
extenderse tambi6n a los Territorios Franceses de Ultramar.

Aprovecho .a oportunidad pars reiterar a.Vuestra
3*xccloncia, las seguridados do ml mnds a]ta y distingida
considerac16n.

Excelentisimo Sefior Gerard Cros
Embajador do Francia
Santiago

Vol. 1914, 1-32685
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

R9PUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

[Santiago, le 21 d6cembre 1994]

[No 025413]

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 403/RE en date du 19 d6-

cembre 1994, par laquelle Votre Excellence propose le texte d'un Accord de Sup-
pression de Visas de Court S~jour, selon les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai le plaisir de faire savoir b Votre Excellence, que la proposition contenue
dans la pr~sente note, recueille l'agrdment de mon Gouvernement, cette note et la
r~ponse constituant le regime applicable entre nos deux Gouvernements dans ce
domaine.

Je saisis cette occasion pour informer Votre Excellence que pour le Gouver-
nement de la R~publique du Chili il est tr~s souhaitable que puissent se conclure
dans un bref ddlai les n~gociations avec les autoritds frangaises comp6tentes en vue
d'6tendre la suppression des visas aux Territoires Frangais d'Outre-Mer.

Jos9 MIGUEL INSULZA

[Son Excellence Monsieur Gerard Cros
Ambassadeur de France
Santiago]

I Traduction fournie par le Gouvernement franqais - Translation supplied by the French Government.

Vol. 1914, 1-32685
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND CHILE FOR THE ABOLITION OF THE
SHORT-STAY VISA REQUIREMENT

I

EMBASSY OF FRANCE IN CHILE

THE AMBASSADOR

Santiago, 19 December 1994

No. 403/RE

Sir,

Desiring to promote the development of bilateral relations between our two
countries and wishing to facilitate the movement of their citizens, the Government
of the French Republic considers it expedient to propose to the Government of the
Republic of Chile the abolition of the short-stay visa requirement between our two
countries in accordance with the following provisions:

(1) Nationals of the Republic of Chile shall be admitted without a visa into
French departments for a stay of up to three months upon presentation of a valid
national ordinary passport.

(2) Nationals of the French Republic shall be admitted without a visa into the
territory of the Republic of Chile for a stay of up to three months upon presentation
of a valid ordinary passport.

(3) Nationals of the two countries who hold an ordinary passport shall be
obliged to obtain a visa for stays longer than those mentioned in paragraphs 1 and 2.

(4) The provisions of this note shall be implemented without prejudice to the
laws and regulations in force in the French Republic and in the Republic of Chile
concerning the entry, exit, sojourn, employment and removal of aliens.

(5) The Contracting Parties shall exchange, through the diplomatic channel,
specimens of their new or amended national passports, along with information on
the use of these passports; to the extent possible, this shall be done 60 days before
such passports are put into service.

(6) This Agreement may be denounced at any time with 90 days' notice.

The denunciation of this Agreement shall be communicated to the other Con-
tracting Party through the diplomatic channel.

(7) The implementation of this Agreement may be suspended in whole or in
part by either Contracting Party.

Notice of the suspension and of its cancellation shall be given immediately in
writing through the diplomatic channel.

I Came into force on 24 December 1994, in accordance with the provisions of the said letters.
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I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with the approval of the Government of the Republic of Chile. If so, this note
and your reply shall constitute an agreement between our two Governments, which
shall enter into force on 24 December 1994 at zero hours after the signature of your
Government's letter of acceptance.

Accept, Sir, etc.

GP-RARD CROS

Mr. Jos6 Miguel Insulza
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Chile
Santiago

Vol. 1914, 1-32685
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H

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Santiago, 21 December 1994

No. 025413

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 403/RE of 19 De-

cember 1994, in which you propose the text of an Agreement for the abolition of the
short-stay visa requirement, in the following terms:

[See note I]

In this connection, I am pleased to inform you that my Government agrees to
the proposal contained in the foregoing note, which, together with this reply, shall
establish the regime applicable reciprocally by our Governments in this area.

I take this opportunity to inform you that the Government of the Republic of
Chile hopes that negotiations may be speedily concluded with the competent French
authorities for the purpose of extending this visa abolition regime to the French
overseas territories as well.

Accept, Sir, etc.

Jos9 MIGUEL INSULZA

His Excellency Mr. G6rard Cros
Ambassador of France
Santiago

Vol. 1914, 1-32685
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FRANCE
and

CROATIA

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of the short-stay visa requirement. Zagreb, 27 January
1995

Authentic texts: French and Croatian.

Registered by France on 29 February 1996.

FRANCE
et

CROATIE

Echange de notes constituant un accord sur la suppression de
l'obligation de visa de court s'jour. Zagreb, 27 janvier
1995

Textes authentiques : fran!ais et croate.

Enregistr, par la France le 29fivrier 1996.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA CROATIE SUR LA SUPPRESSION DE L'OBLI-
GATION DE VISA DE COURT StJOUR

I

RE PUBLIQUE FRANqAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN CROATIE

No 35/AL

L'Ambassade de France i Zagreb presente ses compliments au Ministare des
Affaires Etrang~res de la Ripublique de Croatie et a 'honneur de porter i sa connaissance le
contenu de la lettre que Son Excellence, M. Alain JUPPE, Ministre des Affaires Etrangeres
de la R~publique Franaise, adresse i Son Excellence, M. Mate GRANIC, Ministre des
Affaires Etrangeres de la R~publique de Croatie.

Debut de citation :

Monsieur le Ministre,

Anim6 du ddsir de favoriser le diveloppement des relations bilatirales entre nos deux
pays et ddsireux de faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable a
mon Gouvernement de proposer au Gouvernement de la Ripublique de Croatie la suppression
de robligation de visa de court sjour entre nos deux pays selon les dispositions suivantes :

1) - Les ressortissants de la Ripublique de Croatie auront accs sans visa aux
dipanements francais pour des sjours inf~rieurs ou egaux i trois mois sur simple pr6sentation
d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validitd.

2) - Ils pourront se rendre sans visa dans les territoires d'Outre-Mer de la Rdpublique
Francaise pour des sjours inf~rieurs ou dgaux i un mois. Au-deli de cette dur6e, ils devront
etre en possession d'un visa avant leur d6part.

3) - Les ressortissants de la Ripublique Franaise auront acces sans visa au territoire
de la R~publique de Croatie pour des sjours inf~rieurs ou igaux A trois mois sur simple
presentation d'un passeport national diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6.

4) - Les ressortissants de l'un et 'autre pays, qu'ils soient titulaires d'un passeport
diplomatique, de service ou ordinaire, continueront A etre soumis A l'obligation de visa pour
des sjours d'une durde sup~rieure A celles mentionn6es respectivement aux points 1, 2 et 3.

1 Entr6 en vigueur le 4 fAvrier 1995, soit huitjours apris la note de rponse, conform~ment aux dispositions desdites

notes.
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5) - Les dispositions de la prisente note s'appliquent sous reserve des lois et
r6glements en vigueur dans la R6publique Franaise et dans la Rdpublique de Croatie
concemant I'entrde, le sdjour, le travail et rloignement des dtrangers.

6) - Les Parties contractantes se transmettent par Ia voie diplomatique les specimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifies, ainsi que les donndes concernant remploi de
ces passeports et ce, dans la mesure du possible, 60 jours avant leur mise en service.

7) - Le prdsent Accord annule et remplace l'change de notes du 16 juillet 1962.

8) - Le present Accord peut etre denoncd i tout moment avec un preavis de 30 jours.
La d6nonciation du prdsent Accord sera notifide i I'autre Partie contractante par ]a voie
diplomatique.

9) - L'application du present Accord peut &tre suspendue en totalitd ou en pattie par
rune ou I'autre des Parties contractantes. La suspension devra etre notifi~e immdiatement par
la vole diplomatique.

Je vous serais obligd de me faire savoir si les dispositions qui pric&ient
recueillent I'agrement de votre Gouvemement.Dans ]'affirmative, la prdsente lettre ainsi que
votre riponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur 8
jours apres la signature de la lettre d'acceptation de votre Gouvernement.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, d'agr~er l'expression de ma haute
considdration.

[Signel

ALAIN JUPP9

Fin de citation.

En lui souhaitant bonne rdception de cette transmission, I'Ambassade de France
saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires Etrangeres de la Rdpublique de
Croatie l'assurance de sa haute considiration./.

A Zagreb, le 27 janvier 1995

Minist~re des Affaires 6trangires
Direction d'Europe
A 'attention de Madame Vujasin
Copie : Service du Protocole

Vol. 1914, 1-32686
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II

[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

REPUBLIKA HRVATSKA

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA

ZAGREB

Nota br. 251/SN/95

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske izra.ava svoje osobito .tovanje
Veleposlanstvu Francuske Republike u Zagrebu te ima eist potvrditi prijem note
Veleposlanstva Francuske Republike br. 35/AL od 27. sijednja 1995. kojom
Veleposlanstvo Francuske Republike priop6uje sadr;aj pisma Nj. E. gospodina Alaina
Juppea, ministra vanjskih poslova Francuske Republike, upudenog Nj. E. gospodinu
Mati Granidu, ministru vanjskih poslova Republike Hrvatske, koja glasi:

'Veleposlanstvo Francuske Republike u Zagrebu izra.ava svoje tovanje Ministarstvu
vanjskih poslova Republike Hrvatske te ima east proslijediti sadr2aj pisma Nj. E.
gospodina Alaina Juppea, ministra vanjskih poslova Francuske Republike, upudenog
Nj. E. gospodinu Mati Granidu, ministru vanjskih poslova Republike Hrvatske, koje
glasi:

Gospodine ministre,

u ;Eelji da razvijamo bilateralne odnose izmedu nailh dvlju zemalja, te radi
osiguranja jednostavnijeg kretanja naih driavljana, naa le Vlada na~la za
potrebno da predlobi Vladi Republike Hrvatske ukidanje viza za kratki boravak
izmedu naih zemalja, prema sljede6im odredbama:

1. Driavllani Republike Hrvatske mo6l 6e udi u francuske departmane bez
vize, I boraviti kra6e od 3 mJeseca, III do tri mieseca uz predodenje vae6e
diplomatske, slutbene ii obine putovnice.

2. Mo6i de boraviti bez vize do mlesec dana, ill kra6e, na prekomorskim
teritorijima Republike Francuske. Za dui boravak morat de dobiti vizu prije
odlaska na te teritorije.

3. Driavljeni Francuske Republike mo6i 6e u6 na teritorij Republike Hrvatske,
I boraviti krade od 3 mieseca, ili do tri mjeseca, uz predo(enje vatede
diplomatske, slulbene Ili obldne putovnice.

4. DraviJani jedne I druge zemIje, bez obzlra da Ii posjeduju diplomatsku,
slu.benu ili obidnu putovnicu, morat 6e doblti vizu za boravke du.e od boravaka
navedenih u to6kama 1, 2 I 3.
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5. Navedene odredbe provodit de se u skladu sa zakonom na snazi u
Francuskol Republici I u Republici Hrvatskoj glede ulaska, boravka, rada I
udaIjavanJa stranaca.

6. Ugovorne stranke 6e medusobno dostavijati, diplomatskim putem,
primjerke novih III IzmijenJenih putovnica, to podatke koJi so ti~u upotrebe tlh
putovnica, ukoliko je mogu6e, 60 dana prije njihove upotrebe.

7. Ovim se Ugovorom ponlitavaju I zamjenjuju razmIljenjene note od 16.
srpnja 1962.

8. Ovaj Ugovor mote biti raskinut u svakom trenutku, uz prethodnu obavijest
od 30 dana. 0 raskidu ovog Ugovora druga Ugovorna stranka bit 6e pismeno
obaviJetena diplomatskim putem.

9. Jedna III druga Ugovorna stranka mogu potpuno ii djelomi~no obustaviti
primjenu ovog Ugovora. Obustavilanje treba odmah pismeno priopditi
diplomatskim putem.

BIo bih vam zahvalan ako biste me obavilestill da 1ije vaa Vlada odobrila
prethodno navedene odredbe. Ako Jest, ovo pismo I vag odgovor predstvljat 6e
Ugovor izmedu naih Vlada koll 6e stupiti na snagu 8 dana nakon potpisivanja
pisma kojim vaia Vlada prihva6a ovaJ ugovor.

[Potpis]

ALAIN JUPPt

Kral navoda.

U nadi da je ova nota dobro primijena Veleposlanstvo Francuske Republike u
Zagrebu koristi i ovu prigodu da Ministarstvu vanjskih poslova Republike Hrvatske
uputi izraze svog osobitog Atovanja."

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske ima 6ast priop6iti sadr.aj odgovora
Nj. E. gospodina Mate Granida, ministra vanjskih poslova Republike Hrvatske, Nj. E.
gospodinu Alainu Juppeu, ministru vanjskih poslova Francuske Republike, koji glasi:

Gospodine Ministre,

Imam 6ast Izvijestiti Vas da je Vlada Republike Hrvatske suglasna s prethodno
navedenim odredbama, to potvrditi da 6e Vaie pismo to ovo pismo odgovora
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diniti Ugovor izmedu nallh dviju Vlada, koji 6e stuplti na snagu 8 dana od
datuma razmjene nota.

[Potpis]

MATE GRANId

Kraj navoda

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske izratava svoje osobito §tovanje
Veleposlanstvu Francuske Republike u Zagrebu, te ima 6ast priop6Mti da 6e ova nota
koja sadr-i odgovor Nj. E. dr. Mate Grani6a, ministra vanjskih poslova Republike
Hrvatske, na pismo Nj. E. Alaina Juppea, ministra vanjskih poslova Francuske
Republike, diniti Ugovor izmedu Vade Republike Hrvatske i Vade Francuske
Republike o ukidanju viza, koji 6e stupiti na snagu 8 dana od datuma ove note.

Ministarstvo vanjskih poslova Repubike Hrvatske koristi i ovu prigodu da
Veleposlanstvu Francuske Republike u Zagrebu ponovi izraze svog osobitog §tovanja.

Zagreb, 27. sije6nja 1995

Veleposlanstvo Francuske Republike
Zagreb
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RAPUBLIQUE DE CROATIE

MINISTRE DES AFFAIRES P-TRANGtRES

Note no. 251/SN/95

Le Ministdre des Affaires Etrang~res de la R6publique de Croatia pr6sente ses
compliments A I'Ambassade de France A Zagreb et a 'honneur d'accuser r6ception
de la note de I'Ambassade de France No 35/AL du 27 janvier 1995 par laquelle
I'Ambassade de France transmet la lettre de Son Excellence Monsieur Alain JUPPE.
Ministre des Affaires Etrangdres de la R6publique Frangaise adress6e A Son
Excellence Monsieur Mate GRANI6. Ministre des Affaires Etrangdres de la Rdpublique
Franiaise. comme suit:

[Voir note I]

Le Minist6re des Affaires Etrangbres de la Rbpublique de Croatia a I'honneur de
faire part de la r6ponse de Son Excellence Monsieur Mate GRANId, Ministre des
Affaires Etrangdres de la R6publique de Croatie d Son Excellence Monsieur Alain
JUPPE, Ministre des Affaires Etrangdres de la R6publique Frangaise comme suit:

Monsieur le Ministre.

J'ai I'honneur de vous faire savoir qua les dispositions qui prficblent recueillent
I'agr6ment de mon Gouvemement et je confirme que le pr6sent 6change de lett'es
vaut I'accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur 8 jours A partir
de [a date de 'Achange de notes.

Je vous prie, Monsieur le Ministe, d'agrfier rexpression de ma haute consid6ration.

[Sign6J

MATE GRAN16

Fin de citation

Le Ministare des Affaires Etrangbres de la R6publique de Croatia pr6sente ses
compliments A I'Ambassade de France A Zagreb et a I'honneur de lui faire savoir qua
cette note transmettant la r~ponse de Son Excellence Monsieur Mate GRANI.
Ministre des Affaires Etrangdres de la R~publique de Croatie a la lettre de Son
Excellence Monsieur Alain JUPPE, Ministre des Affaires Etrang6res de la Rdpublique
Frangaise vaut Accord de suppression de l'obligation de visas de court s~jour entre
le Gouvernement de la Rpublique de Croatia et le Gouvernement de la R6publique
Franaise qui entrera en vigueur 8 jours A partir de la date de 1'change de ces notes.
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Le MinistLre des Affaires Etrangeres de la R~publique de Croatie saisit cette occasion
pour renouveler A I'Ambassade de France A Zagreb I'assurance de sa haute
consideration.

Zagreb, le 27 janvier 1995

Ambassade de France
Zagreb
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE AND THE GOVERN-
MENT OF CROATIA ON THE ABOLITION OF THE SHORT-STAY
VISA REQUIREMENT

REPUBLIC OF FRANCE

EMBASSY OF FRANCE IN CROATIA

Zagreb, 27 January 1995

No. 35/AL

The Embassy of France in Zagreb presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Croatia and has the honour to transmit the text of
a letter which His Excellency Mr. Alain Jupp6, Minister for Foreign Affairs of the
French Republic, has addressed to His Excellency Mr. Mate Grani6, Minister for
Foreign Affairs of the Republic of Croatia.
Beginning of quotation:

Sir,
Desiring to promote the development of bilateral relations between our two

countries and wishing to facilitate the movement of their citizens, my Government
considers it expedient to propose to the Government of the Republic of Croatia the
abolition of the short-stay visa requirement between our two countries in accord-
ance with the following provisions:

(1) Nationals of the Republic of Croatia shall be admitted without a visa into
French departments for a stay of up to three months upon presentation of a valid
national diplomatic, official or ordinary passport.

(2) They may travel without a visa to the overseas territories of the French
Republic for a stay of up to one month. For a longer stay, they must be in possession
of a visa before their departure.

(3) Nationals of the French Republic shall be admitted without a visa into the
territory of the Republic of Croatia for a stay of up to three months upon presenta-
tion of a valid national diplomatic, official or ordinary passport.

(4) Nationals of the two countries, whether they hold a diplomatic, official or
ordinary passport, will still be obliged to obtain a visa for stays longer than those
mentioned in paragraphs 1, 2 and 3.

(5) The provisions of this note shall be implemented without prejudice to the
laws and regulations in force in the French Republic and in the Republic of Croatia
concerning the entry, sojourn, employment and removal of aliens.

I Came into force on 4 February 1995, i.e., eight days after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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(6) The Contracting Parties shall transmit to each other, through the diplo-
matic channel, specimens of their new or amended national passports, along with
information on the use of these passports; to the extent possible, this shall be done
60 days before such passports are put into service.

(7) This Agreement cancels and replaces the exchange of notes of 16 July
1962.

(8) This Agreement may be denounced at any time with 30 days' notice. The
denunciation of this Agreement shall be communicated to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

(9) The implementation of this Agreement may be suspended in whole or in
part by either Contracting Party. Notice of the suspension shall be given immedi-
ately through the diplomatic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provisions
meet with your Government's approval. If so, this letter and your reply shall consti-
tute an agreement between our two Governments, which shall enter into force eight
days after the signature of your Government's letter of acceptance.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ALAIN JUPP9

End of quotation.

The Embassy of France takes this opportunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Croatia the renewed assurances of its highest
consideration.

Ministry of Foreign Affairs
Europe Department
Attention: Ms. Vujasin
Copy: Protocol Service
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II

REPUBLIC OF CROATIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ZAGREB

Zagreb, 27 January 1995

Note No. 25 1/SN/95

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Croatia presents its compli-
ments to the Embassy of France in Zagreb and has the honour to acknowledge
receipt of its note No. 35/AL of 27 January 1995, by which the Embassy of France
transmits the letter from His Excellency Mr. Alain Jupp6, Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, addressed to His Excellency Mr. Mate Granid, Min-
ister for Foreign Affairs of the Republic of Croatia, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Croatia has the honour to
transmit the reply of His Excellency Mr. Mate Granid, Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Croatia, to His Excellency Mr. Alain Jupp6, Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, which reads as follows:

Sir,

I have the honour to inform you that the foregoing provisions meet with my
Government's approval, and I confirm that this exchange of letters shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force eight days
after the date of the exchange of notes.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MATE GRANId

End of quotation.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Croatia presents its compli-
ments to the Embassy of France in Zagreb and has the honour to inform it that this
note transmitting the reply of His Excellency Mr. Mate Granid, Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Croatia, to the letter from His Excellency Mr. Alain Jupp6,
Minister for Foreign Affairs of the French Republic, shall constitute an Agreement
for the abolition of the short-stay visa requirement between the Government of the
Republic of Croatia and the Government of the French Republic, which shall enter
into force eight days after the date of the exchange of these notes.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Croatia takes this opportu-
nity to convey to the Embassy of France in Zagreb the renewed assurances of its
highest consideration.

Embassy of France
Zagreb
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ANNEXA ANNEXEA

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE
AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

I. (b). GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE. SIGNED AT GENEVA, ON
30 OCTOBER 19472

DECISION on transitional co-existence of
the General Agreement on Tariffs and
Trade of 1947 and the Marrakesh Agree-
ment establishing the World Trade Organ-
ization

2

Adopted by the Preparatory Committee
for the WTO and the Contracting Parties to
GATT 1947 on 8 December 1994 at their Sixth
Special Session.

Authentic texts: English, French and

Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1281,
1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332, 1338, 1441, 1444, 1459,
1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603, 1604, 1607, 1608, 1609,
1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615, 16161617, 1618, 1619,
1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625, 1626/1627, 1628, 1629,
1630/1631, 1632/1633, 1634/1635, 1636, 1637, 1645, 1656,
1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720, 1723, 1725, 1729, 1749,
1753, 1762, 1772, 1775, 1786, 1821, 1830, 1862, 1870, 1895
and 1900.

2 Ibid, for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well
as annex A in volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482,
1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762,
1772, 1775, 1862 and 1870.

3 Ibid, vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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No 814. ACCORD GgNtRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COM-
MERCE ET ACCORDS CONCLUS
SOUS LES AUSPICES DES PARTIES
CONTRACTANTES A CE DERNIER I

I. b). ACCORD G9N9RAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGNI9
GENhVE, LE 30 OCTOBRE 19472

DCISION sur la coexistence transitoire de
'Accord gdnral sur les tarifs douaniers et

le commerce de 1947 et l'Accord de Mar-
rakech instituant l'Organisation mondiale
du commerce3

Adopt6e par le Comit6 pr6paratoire de
l'OMC et les Parties contractantes du GATT
1947 le 8 d6cembre 1994 lors de leur sixi~me
Session extraordinaire.

Textes authentiques: anglais, frangais et

espagnol.

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par le Directeur ggnjral de l'Organisation
mondiale du commerce agissant au nom des
Parties, le 29fdvrier 1996.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 55, p. 187;
pour les faits ult'ieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n- I A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329, 1332,
1338, 1441, 1444, 1459, 1482, 1491, 1511, 1599, 1602/1603,
1604, 1607, 1608, 1609, 1610/1611, 1612, 1613, 1614/1615,
1616/1617, 1618, 1619, 1620, 1621, 1622, 1623, 1624, 1625,
1626/1627, 1628, 1629, 1630/1631, 1632/1633, 1634/1635,
1636, 1637, 1645, 1656, 1665, 1692, 1713, 1714, 1719, 1720,
1723, 1725, 1729, 1749, 1753, 1762, 1772, 1775, 1786. 1821,
1830, 1862, 1870, 1895 et 1900.

2 Ibid., pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences don-
ndes dans les Index cumulatifs na 1, 2, 10, 12 A 14, et 16
A 18, ainsi que 1'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338,
1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.

3 Ibid., vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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TRANSITIONAL CO-EXISTENCE OF THE GATTr 1947 AND THE WTO AGREEMENT

Decision of 8 December 1994 adooted by the Preparatory Committee for the WTO
and the CONTRACTING PARTIES to GAT 1947

The PREPARATORY COMMITTEE FOR THE WORLD TRADE ORGANIZATION

invites the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade 1947 to take
the following decision:

The CONTRACTING PARTIES to the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred
to as 'GATT 1947"),

Noting that not all contracting parties to the GAT 1947 meeting the conditions for original
membership in the World Trade Organization (hereinafter referred "WTO") will be able to
accept the Marrakesh Agreement Establishing the WTO (hereinafter referred to as "WTO
Agreement") as of its date of entry into force, and that the stability of multilateral trade relations
would therefore be furthered if the GATT 1947 and the WTO Agreement were to co-exist for
a limited period of time;

Considering that, during that period of co-existence, a contracting party which has become
a Member of the WTO should not be under a legal obligation to extend the benefits accruing
solely under the WTO Agreement to contracting parties that have not yet become WTO Members
and should have the right to act in accordance with the WTO Agreement notwithstanding its
obligations under the GATT 1947;

Desiring to end the period of co-existence on a date agreed in advance so as to provide
predictability for policy makers and facilitate an orderly termination of the institutional
framework of the GATT 1947;

Decide as follows.

I. The contracting parties that are Members of the WTO may, notwithstanding the
provisions of the GATT 1947,

(a) accord to products originating in or destined for a Member of the WTO the
benefits to be accorded to such products solely as a result of concessions,
commitments or other obligations assumed under the WTO Agreement without
according such benefits to products originating in or destined for a contracting
party that has not yet become a Member of the WTO; and

(b) maintain or adopt any measure consistent with the provisions of the

WTO Agreement.

2. The provisions of Article XXIII of the GAiT 1947 shall not apply:

(a) to disputes brought against a contracting party which is a Member of the WTO
if the dispute concerns a measure that is identified as a specific measure at

Vol. 1914. A-814
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issue in a request for the establishment of a panel made in accordance with
Article 6 of the Understanding on Rules and Procedures Governing the
Settlement of Disputes in Annex 2 of the WTO Agreement and the dispute
settlement proceedings following that request are being pursued or are
completed; and

(b) in respect of measures covered by paragraph I above.

3. The legal instruments through which the contracting parties apply the GATT 1947 are
herewith terminated one year after the date of entry into force of the WTO Agreement.
In the light of unforeseen circumstances, the CONTRACTING PARTIES may decide
to postpone the date of termination by no more than one year.

Vol. 1914, A-814
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COEXISTENCE TRANSITOIRE DU GATT DE 1947 ET
DE L'ACCORD SUR L'OMC

Ddcision du 8 ddcembre 1994 adootde oar le Comitd nr daratoire de 1'OMC
et les PARTIES CONTRACTANTES du GA1T de 1947

Le COMITE PREPARATOIRE DE L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

invite les PARTIES CONTRACTANTES de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce
de 1947 A prendre la decision suivante:

Les PARTIES CONTRACTANTES de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprbs
ddnommd le "GATT de 1947"),

Notant que les parties contractantes au GATT de 1947 remplissant les conditions pour tre
Membres originels de l'Organisation mondiale du commerce (ci-apr s ddnommde I"OMC")
ne pourront pas toutes accepter l'Accord de Marrakech instituant I'OMC (ci-aprbs ddnommd
I'"Accord sur I'OMC") d'ici A la date de son entree en vigueur et que la stabilit6 des relations
commerciales multilatdrales serait donc renforc~e si le GATT de 1947 et I'Accord sur I'OMC
coexistaient pendant une pdriode de temps limitde,

Considirant que, pendant cette pdriode de coexistence, une partie contractante qui est devenue
Membre de l'OMC ne devrait pas etre juridiquement tenue d'accorder les avantages d coulant
uniquement de I'Accord sur I'OMC aux parties contractantes qui ne sont pas encore devenues
Membres de I'OMC et devrait avoir le droit d'agir conformment A 'Accord sur I'OMC
nonobstant ses obligations au titre du GATT de 1947,

Dtsireusesde mettre fin I Ia pdriode de coexistence a une date convenue I'avance afin d'assurer
la prdvisibilitd pour les responsables de I'dlaboration des politiques et de faciliter la dissolution,
dans de bonnes conditions, du cadre institutionnel du GATT de 1947,

Dofcident de ce qui suit:

I. Les parties contractantes qui sont Membres de l'OMC pourront, nonobstant les
dispositions du GAIT de 1947,

a) accorder aux produits originaires d'un Membre de I'OMC ou destinds l un
Membre de I'OMC les avantages A accorder A ces produits uniquement par
suite des concessions, engagements ou autres obligations assumes au titre de
I'Accord sur I'OMC sans accorder ces avantages aux produits originaires d'une
partie contractante qui n'est pas encore devenue Membre de I'OMC ou destinds
b une telle partie contractante; et

b) maintenir ou adopter toute mesure qui est compatible avec les dispositions de
l'Accord sur I'OMC.

2. Les dispositions de I'article XXIII du GAll" de 1947 ne s'app!iqueront pas:

a) aux diffdrends mettant en cause une partie contractante qui est Membre de
I'OMC si le diffdrend concerne une mesure qui a dtE identifide comme mesure
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specifique en cause dans la demande d'dtablissement d'un groupe spcial
prdsentde confornilment k I'article 6 du Mdmorandum d'accord sur les rfgles
et procedures rdgissant le rbglement des diffdrends qui figure k l'annexe 2 de
I'Accord sur I'OMC et si la procedure de rbglement du diffdrend faisant suite
b cette demande est en cours ou est achevde; et

b) pour ce qui est des mesures visdes par le paragraphe I ci-dessus.

3. Les instruments juridiques par lesquels les parties contractantes appliquent le GATT
de 1947 prennent fin, en vertu de la pr6sente d~cision, une annde aprbs la date d'entrde
en vigueur de I'Accord sur I'OMC. En cas de circonstances imprdvues, les PARTIES
CONTRACTANTES pourront d~cider de repousser d'un an au maximum la date
d'extinction.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOLI

COEXISTENCIA TRANSITORIA DEL GAiT DE 1947
Y EL ACUERDO SOBRE LA OMC

Decisidn de 8 de diciembre de 1994 adoptada por el Comitd Preparatorio de la OMC
y Ror las PARTES CONTRATANTES del GAIT de 1947

El COMITI PREPARATORTO DE LA ORGANIZACION MUNDIAL DEL COMERCIO

invita a las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio
de 1947 a que adopten la siguiente decisidn:

Las PARTES CONTRATANTES del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio
(denominado en adelante el "GATT de 1947"),

Observando que no todas las partes contratantes del GATT de 1947 que retinan las condiciones
para ser Miembros de la Organizacidn Mundial del Comercio (denominada en adelante "la
OMC") estardn en condiciones de aceptar el Acuerdo de Marrakech por el que se establece
la Organizacidn Mundial del Comercio (denominado en adelante "el Acuerdo sobre la OMC")
en la fecha de su entrada en vigor y que la coexistencia durante un perfodo limitado del GAT'I"
de 1947 y el Acuerdo sobre la OMC redundarfa en beneficio de la estabilidad de las relaciones
comerciales multilaterales;

Considerando que, durante ese perfodo de coexistencia, las partes contratantes que hayan pasado
a ser Miembros de la OMC no deben estar obligadas jurfdicamente a hacer extensivas las ventajas
dimanantes exclusivamente del Acuerdo sobre la OMC a las partes contratantes que aln no
hayan pasado a set Miembros de la OMC y deben tener derecho a actuar de conformidad con
el Acuerdo sobre la OMC a pesar de sus obligaciones en virtud del GAiT de 1947;

Deseando poner fin al perfodo de coexistencia en una fecha convenida de antemano para ofrecer
previsibilidad a los responsables de la formulacidn de polfticas y facilitar una terminaci6n
ordenada del marco institucional del GATr de 1947;

Deciden to siguiente:

I No obstante lo dispuesto en el GATT de 1947, las partes contratantes que sean
Miembros de la OMC podran:

a) conceder a productos originarios de un Miembro de la OMC o destinados a
61 las ventajas que hayan de concederse a tales productos por razdn
exclusivamente de concesiones, compromisos u obi igaciones deotra naturaleza
Acuerdo sobre la OMC, sin necesidad de conceder esas ventajas a productos
originarios de una parte contratante que adn no haya pasado a ser Miembro
de la OMC o destinados a ella; y

b) seguir aplicando o adoptar cualquier medida que sea compatible con las
disposiciones del Acuerdo sobre la OMC.
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2 Las disposiciones del artfculo XXIII del GATT de 1947 no se aplicardn:

a) a las diferencias planteadas contra una parte contratante que sea Miembro de
la OMC cuando la diferencia se refiera a una medida identificada como una
medida concreta en litigio en la petici6n de establecimiento de un grupo especial
formulada de conformidad con el artfculo 6 del Entendimiento relativo a las
normas y procedimientos por los que se rige la soluci6n de diferencias del
Anexo 2 del Acuerdo sobre Ia OMC, y estdn en curso o hayan concluido las
correspondientes actuaciones iniciadas a rafz de esa petici6n; ni

b) en relaci6n con las medidas abarcadas por el pdrrafo I supra.

3 En virtud de la presente Decisi6n, los instrumentos jurfdicos por medio de los cuales
las panes contratantes aplican el GAT" de 1947 terminarin un afilo despuds de la fecha
de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC. Las PARTES CONTRATANTES,
a la luz de circunstancias imprevistas, podrin decidir que la fecha de terminaci6n se
retrase, sin que ese retraso pueda exceder de un afto.

Vol. 1914, A-814
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COEXISTENCIA TRANSITORIA DEL GATT DE 1947
Y EL ACUERDO SOBRE LA OMC

Decisi6n de 8 de diciembre de 1994 adoptada Dor el
Comitd Preparatorio de la OMC X por las PARTES

CONTRATANTES del GAIT de 1947

Corrizendum *

En la signatura del documento,

En el apartado a) del p~rrafo 1, tercera y cuarta Ifneas de la p~gina 2, intercAlense las palabras
"derivados del" entre "concesiones, compromisos u obligaciones de otra naturaleza" y "Acuerdo sobre
la OMC".

• In Spanish only - En espagnol seulement.

Vol. 1914. A-814
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LXXXI. AGREEMENT ON IMPLEMENTA-
TION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.'
DONE AT GENEVA ON 12 APRIL 19792

DECISION on transitional co-existence of
the above-mentioned Agreement of 12 April
1979 and the Marrakesh Agreement estab-
lishing the World Trade Organization 3

Adopted by the Committee on Anti-
Dumping Practices on 8 December 1994.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775, 1862, and 1870.

2 Ibid., vol. 1186, p. 2; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Index No. 21, as well as annex A
in volumes 1283, 1321, 1332, 1444, 1511, 1607, 1692, 1729,
1772, 1821 and 1900.

3 Ibid vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.

Vol. 1914, A-814

LXXXIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN
(EUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'AccoRD
GNERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE'. FAIT X GENtVE LE
12 AVRIL 19792

DCISION sur la coexistence transitoire de
'Accord susmentionn6 du 12 avril 1979 et

l'Accord de Marrakech instituant l'Orga-
nisation mondiale du commerce3

Adopt6e par le Comit6 des pratiques anti-
dumping le 8 d6cembre 1994.

Textes authentiques: anglais, franVais et
espagnol.

La diclaration certifige a jtJ enregistrge
par le Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le 29fivrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187;
pour les fais ultrieurs, voir les rfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 1, 2. 10, 12 A 14, et 16 A 18, ainsi
que 'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,
1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753.
1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.

2 Ibid, vol. 1186, p. 3; pour les faits ultrieurs, voir les
rtfdrences donnes dans r Index cumulatif no 

21, ainsi que
l'annexeA des volumes 1283, 1321,1332,1444,1511,1607,
1692, 1729, 1772, 1821 et 1900.

3 Ibid., vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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TRANSITIONAL CO-EXISTENCE OF THE AGREEMENT ON IMPLEMENTATION
OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND

THE MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE ORGANIZATION

Decision adooted by the Committee on 8 December 1994 at
the Invitation of the Prenaratorv Committee for

the World Trade Oreanization

The Parties to the Agreement on Implementation of Article VI of the General Agreement on
Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Noting that not all Parties to the Agreement meeting the conditions for original membership
in the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO") will be able to accept the
Marrakesh Agreement Establishing the WTO (hereinafter referred to as the "WTO Agreement") as
of its date of entry into force, and that the stability of multilateral trade relations would therefore be
furthered if the Agreement and the WTO Agreement were to co-exist for a limited period of time;

Considering that, during that period of co-existence, a Party to the Agreement which has become
a Member of the WTO should have the right to act in accordance with the WTO Agreement
notwithstanding its obligations under the Agreement;

Desiring to end the period of co-existence on a date agreed in advance so as to provide
predictability for policy makers and facilitate an orderly termination of the institutional framework
of the Agreement;

Decide as follows:

I. The Parties to the Agreement that are Members of the WTO may, notwithstanding the provisions
of the Agreement, maintain or adopt any measure consistent with the provisions of the WTO Agreement.

2. The dispute settlement provisions of the Agreement shall not apply:

(a) to disputes brought against a Party to the Agreement which is a Member of
the V/TO if the dispute concerns a measure that is identified as a specific
measure at issue in the request for the establishment of a panel made in
accordance with Article 6 of the Understanding on Rules and Procedures
Governing the Settlement of Disputes in Annex 2 of the WTO Agreement and
the dispute settlement proceedings following that request are being pursued
or are completed; and

(b) in respect of measures covered by paragraph I above.

3. The Agreement is herewith terminated one year after the date of entry into force of the V/TO
Agreement. In the light of unforeseen circumstances, the Parties may decide to postpone the date of
termination by no more than one year.

Vol. 1914, A-814
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COEXISTENCE TRANSITOIRE DE L'ACCORD RELATIF A LA MTSE EN OEUVRE
DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE ET DE LACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT
L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

Ddcision adoptde Dar le Comitd le 8 ddcembre 1994 t l'invitation du
Comite 2rdoaratoire de I'Organisation mondiale du commerce

Les Parties A I'Accord relatif t la mise en oeuvre de I'article VI de I'Accord general sur les
tarifs douaniers et le commerce (ci-aprta ddnommd I"Accord"),

Notant que les Parties k 'Accord remplissant les conditions pour etre Membres originels de
I'Organisation mondiale du commerce (ci-aprs denomme I"OMC") ne pourront pas toutes accepter
I'Accord de Marrakech instituant I'OMC (ci-apr s ddnommd l'Accord sur I'OMC") d'ici I la date
deson entree en vigueur et que la stabilitedes relations commerciales multilaterales serait donc renforcde
si F'Accord et I'Accord sur I'OMC coexistaient pendant une pdriode de temps limitde,

Considirant que, pendant cette pdriode de coexistence, une Partie I I'Accord qui est devenue
Membre de I'OMC devrait avoir le droit d'agir conformdment t I'Accord sur I'OMC nonobstant ses
obligations au titre de I'Accord,

Disireusesde mettre fin 4 Ia periode de coexistence A une date convenue I'avance afin d'assurer
la prdvisibilite pour les responsables de I'dlaboration des politiques et de faciliter la dissolution, dans
de bonnes conditions, du cadre institutionnel de I'Accord,

Dicident ce qui suit:

I. Les Parties b 'Accord qui sont Membres de I'OMC pourront, nonobstant les dispositions de
I'Accord, maintenir ou adopter toute mesure qui est compatible avec les dispositions de I'Accord sur
I'OMC.

2. Les dispositions de I'Accord en matitre de rfglement des differends ne s'appliqueront pas:

a) aux differends mettant en cause une Partie i'Accord qui est Membre de 'OMC si
le diffdrend concerne une mesure qui a dtd identifide comme mesure spcifique en cause
dans lademande d'dtablissementd'un groupe spdcial prdsentde conformdment b I'article
6 du Memorandum d'accord sur les rbgles et procedures rEgissant le rtglement des
diffdrends qui figure A I'annexe 2 de l'Accord sur I'OMC et si la proc6dure de rbglement
du differend faisant suite k cette demande est en cours ou est achevde; et

b) pour ce qui est des mesures visees par le paragraphe I ci-dessus.

3. L'Accord prend fin, en vertu de la prdsente decision, un an apr~s la date d'entre en vigueur
de I'Accord sur I'OMC. En cas de circonstances imprdvues, les Parties pourront d~cider de repousser
d'un an au maximum la date d'extinction.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

COEXISTENCIA TRANS1TORIA DEL ACUERDO RELATIVO A LA APLICACI6N
DEL ARTICULO VI DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES

ADUANEROS Y COMERCIO Y EL ACUERDO DE MARRAKECH
POR EL OUE SE ESTABLECE LA ORGANIZACI6N

MUNDIAL DEL COMERCIO

Decisidn adoptada Ror el Comitd el 8 de diciembre de 1994 a invitaci6n
del Comitd Prenaratorio de la Oreanizaci6n Mundial del Comercio

Las Partes en el Acuerdo relativo a la Aplicacidn del Artfculo VI del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (denominado en adelante el "Acuerdo"),

Observando que no todas las Partes en el Acuerdo que rednan las condiciones para ser Miembros iniciales
de la Organizacidn Mundial del Comercio (denominada en adelante la "OMC") estarin en condiciones
de aceptar el Acuerdo de Marrakech por el que se establece la OMC (denominado en adelante el
"Acuerdo sobre la OMC") en la fecha de su entrada en vigor y, que, en consecuencia, la coexistencia
durante un perfodo limitado del Acuerdo y del Acuerdo sobre la OMC redundarfa en beneficio de la
estabilidad de las relaciones comerciales multilaterales;

Considerando que, durante ese perfodo de coexistencia, una Parte en el Acuerdo que haya pasado a
ser Miembro de la OMC debe tener derecho a actuar de conformidad con el Acuerdo sobre la OMC
a pesar de sus obligaciones en virtud del Acuerdo;

Deseando poner fin al perfodo de coexistencia en una fecha convenida de antemano para ofrecer
previsibilidad a los responsables de la formulacidn de polfticas y facilitar una terminacidn ordenada
del marco instirucional del Acuerdo;

Deciden lo siguiente:

1. No obstante lo dispuesto en el Acuerdo, las Partes en el Acuerdo que sean Miembros de la
OMC podr~n seguir aplicando o adoptar cualquier medida que sea compatible con las disposiciones
del Acuerdo sobre la OMC.

2. Las disposiciones del Acuerdo relativas a ia solucidn de diferencias no se aplicardn:

a) a las diferencias planteadas contra una Parte en el Acuerdo que sea Miembro de la
OMC cuando la diferencia se refiera a una medida identificada como una medida
concreta en litigio en la peticidn de establecimiento de un grupo especial formulada
de conformidad con el artfculo 6 del Entendimiento relativo a las normas y
procedimientos por los que se rige la solucidn de diferencias del Anexo 2 del Acuerdo
sobre la OMC y estin en curso o hayan concluido las correspondientes actuaciones
iniciadas a rafz de esa peticidn; ni

b) en relaci6n con las medidas abarcadas por el pirrafo I supra.

3. En virtud de la presente Decisidn el Acuerdo terminard un afio despus de la fecha de entrada
en vigor del Acuerdo sobre la OMC. Las Partes, a la luz de circunstancias imprevistas, podr~n decidir
que la fecha de terminacidn se retrase, sin que ese retraso pueda exceder de un afio.

Vol. 1914. A-814
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DECISION on consequences of withdrawal
from or termination of the Agreement of
12 April 19791 on the implementation of
article VI of the General Agreement on
Tariffs and Trade 2

Adopted by the Committee on Anti-Dump-
ing Practices on 8 December 1994.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775, 1862, and 1870.

2 Ibid, vol. 1186, p. 2; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Index No. 21, as well as annex A
in volumes 1283, 1321, 1332, 1444, 1511, 1607, 1692, 1729,
1772, 1821 and 1900.

Vol. 1914, A-814

D1tCISION sur les consdquences de la
d6nonciation ou de 1'extinction de l'Ac-
cord du 12 avril 19791 relatif A la mise en
ceuvre de l'article VI de l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2

Adopt6e par le Comit6 des pratiques anti-
dumping le 8 d6cembre 1994

Textes authentiques: anglais, frangais et
espagnol.

La ddclaration certifi4e a t6 enregistrge
par le Directeur gin.ral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le 29ftvrier 1996.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 55, p. 187;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 1, 2, 10, 12 bt 14, et 16 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,
1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.

2
1bid., vol. 1186, p. 3; pour les faits ulrtrieurs, voir les

rdfdrences donnes dans l'Index cumulatif no 21, ainsi que
l'annexe A des volumes 1283,1321,1332,1444,1511,1607,
1692, 1729, 1772, 1821 et 1900.
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CONSEOUENCES OF WITHDRAWAL FROM OR TERMINATION OF THE
AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI

OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

Decision adopted by the Committee on 8 December 1994 at the invitation
of the Prenaratory Committee of the World Trade Oreanization

The Parties to the Agreement on Implementation of Article VI of the General Agreement on
Tariffs and Trade (hereinafter "the Agreement'),

Recalling the Ministerial Decision of 15 April 1994 on the Application and Review of the
Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes,

Further recalling that Parties to the Agreement have the right to withdraw from the Agreement
at any time, said withdrawal to take effect upon the expiration of sixty days from the day on which
written notice is received by the Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GATT 1947;

Agree that, in the event of withdrawal by any Party from the Agreement taking effect on or
after the date of entry into force for it of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organization' (hereinafter "WTO Agreement"), or in case of termination of the Agreement while this
Decision is in effect:

(a) the Agreement shall continue to apply with respect to any anti-dumping
investigation or review which is not subject to application of the Agreement
on Implementation of Article VI of the General Agreement on Tariffs and
Trade 1994 pursuant to the terms of Article 18:3 of that Agreement.

(b) Parties that withdraw from the Agreement shall remain Members of the
Committee on Anti-Dumping Practices exclusively for the purpose of dealing
with any dispute arising out of any anti-dumping investigation or review
identified in paragraph (a).

(c) In case of termination of the Agreement during the period of validity of this
Decision the Committee on Anti-Dumping Practices shall remain in operation
for the purpose of dealing with any dispute arising out of any anti-dumping
investigation or review identified in paragraph (a).

(d) The rules and procedures for the settlement of disputes arising under the
Agreement applicable immediately prior to the date of entry into force of the
WTO Agreement shall apply to disputes arising out of any investigation or
review identified in paragraph (a). With respect to such disputes for which
consultations are requested after the date of this Decision, Parties and panels
will be guided by Article 19 of the Understanding on Rules and Procedures
Governing the Settlement of Disputes in Annex 2 of the WTO Agreement.

(e) Parties will make their best efforts to expedite to the extent possible under their
domestic legislation investigations and reviews referred to in paragraph (a),
and to expedite procedures for the settlement of disputes so as to permit

I United Nations, Treaty Series, vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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Committee consideration of such disputes within the period of validity of this
Decision.

This Decision shall remain in effect for a period of two years after the date of entry into force of the
WTO Agreement. Any Party to the Agreement as of the date of this Decision may renounce this
Decision. The renunciation shall take effect upon the expiration of sixty days from the day on which
written notice of renunciation is received by the person who performs the depository function of the
Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GAIT 1947.

Vol. 1914, A-814
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CONSEQUENCES DE LA DENONCIATION OU DE L'EXTINCTION DE
L'ACCORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI DE

L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET
LE COMMERCE

Ddcision adontde 2ar le Comitd le 8 ddcembre 1994 A l'invitation du
Comitd nrdoaratoire de I'Organisation mondiale du commerce

Les Parties I I'Accord relatif k la mise en oeuvre de I'article VI de I'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce (ci-apr s ddnommd I"Accord"),

Rappelant la Ddcision ministdrielle du 15 avril 1994 sur I'application et le rdexamen du
Mdmorandum d'accord sur les rbgls et procdures r~gissant le rfglement des diffdrends,

Rappelant en outre que les Parties k I'Accord ont le droit de ddnoncer I'Accord A tout moment,
ladite ddnonciation prenant effet A l'expiration d'un ddlai de soixante jours b compter de celui oi) le
Directeur gdndral des PARTIES CONTRACTANTES du GATT de 1947 en a requ notification par
dcrit,

Conviennent que, en cas de ddnonciation de I'Accord par toute Partie prenant effet A ]a date
d'entr~e en vigueur pour ellede I'Accord de Marrakech instituant l'Organisation mondiale du commerce 1
(ci-apr~s ddnommE I'Accord sur I'OMC*) ou apr~s cette date, ou dans le cas oO I'Accord prendrait
fin pendant que la prdsente dcision est en vigueur:

a) L'Accord continuera de s'appliquer pour ce qui est de toute enquete ou de tout rdexamen
antidumping auquel ne s'applique pas I'Accord sur la mise en oeuvre de I'article VI
de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994 conformdment
aux dispositions de l'article 18.3 dudit accord.

b) Les Parties qui ddnoncent I'Accord resteront membres du Comitd des pratiques
antidumping uniquement aux fins du traitement de tout diffdrend d~coulant de toute
enqute ou de tout rdexamen antidumping visd A l'alinda a).

C) Dans le cas ob I'Accord prendrait fin pendant la pdriode de validitd de ia presente
d.cision, le Comitd des pratiques antidumping restera en activit aux fins du traitement
de tout diffdrend ddcoulant de toute enqufte ou de tout r~examen antidumping visE
A I'alinda a).

d) Les rtgles et procEdures pour le rbglement des diffdrends surgissant dans le cadre de
I'Accord applicables immdiatement avant la date d'entrde en vigueur de I'Accord sur
l'OMC s'appliqueront aux diffdrends d~coulant de toute enquate ou de tout rdexamen
visE A I'alinda a). En ce qui concerne les diffdrends de ce genre pour lesquels des
consultations sont demanddes apr s la date de la prdsente d6cision, les Parties et les
groupes spdciaux seront guidEs par Particle 19 du Mdmorandum d'accord sur les rbgles
et procddures rdgissant le rbglement des diffdrends figurant t I'Annexe 2 de I'Accord
sur I'OMC.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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e) Les Parties feront tout ce qui est en leur pouvoir pour mener rapidement, dans la mesure
ot) cela est possible en vertu de leur Idgislation nationale, les enqueres et r6examens
visds k i'alinda a) et pour mener rapidement les proc6dures de rtglement des diffdrends
de faqon 4 permettre au Comitd d'examiner ces diffdrends pendant la pdriode de validitt
de la prdaente d~cision.

La prdsente dcision restera en vigueur pendant une pdriodede deux ans aprha Ia date d'entre en vigueur
de I'Accord sur I'OMC. Toute Partie I rAccord b la date de la prdaente d~cision pourra renoncer
k cette Ddcision. Cette renonciation prendra effet A I'expiration d'un ddlai de soixantejours k compter
de celui ob la personne qui exercera la fonction de d~positaire du Directeur g~ndral des PARTIES
CONTRACTANTES du GATT de 1947 en aura regu notification par dcrit.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONSECUENCIAS DE LA DENUNCIA 0 TERMINACION DEL ACUERDO
RELATIVO A LA APLICACI6N DEL ARTfCULO VI DEL ACUERDO

GENERAL SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Decisi6n adoptada por el Comitd el 8 de diciembre de 1994 a invitaci6n
del Comitd Preoaratorio de la Organizacidn Mundial del Comercio

Las Panes en el Acuerdo relativo a la Aplicaci6n del Artfculo VI del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio (denominado en adelante el "Acuerdo"),

Recordando la Decisidn Ministerial de 15 de abril de 1994 sobre aplicaci6n y examen del
Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige ]a solucidn dediferencias,

Recordando ademds que las Partes en el Acuerdo tienen derecho a denunciarlo en cualquier
momento y que la denuncia surtird efecto a la expiraci6n de un plazo de 60 dfas contados desde la
fecha en que el Director General de las PARTES CONTRATANTES del GATT de 1947 haya recibido
notificacidn escrita de la misma;

ConWenen en que, en caso de que una Pane denuncie el Acuerdo y la denuncia surta efecto
en la fecha de entrada en vigor para ella del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la
Organizacidn Mundial del Comercio (denominado en adelante el "Acuerdo sobre la OMC") o con
posterioridad a esa fecha, o en caso de terminacidn del Acuerdo mientras estd en vigor la presente
Decisidn:

a) El Acuerdo continuarg aplicdndose con respecto a toda investigacidn o todo examen
antidumping que no estdn sujetos a la aplicacidn del Acuerdo relativo a ]a Aplicaci6n
del Artfculo VI del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994
con arreglo a Io dispuesto en el pifrafo 3 del artfculo 18 de ese Acuerdo.

b) Las Panes que denuncien el Acuerdo seguirgn siendo miembros del Comitd de Pricticas
Antidumping exclusivamente con el fin de ocuparse de las diferencias que surjan de
una investigacidn o un examen antidumping comprendidos en el pArrafo a).

c) En caso de terminacidn del Acuerdo durante el perfodo de validez de la presente
Decisi6n, el Comitd de PrActicas Antidumping continuard actuando con el fin de
ocuparse de las diferencias que surjan de una investigacidn o un examen antidumping
comprendidos en el pirrafo a).

d) Las normas y procedimientos para la solucidn de diferencias planteadas en el marco
del Acuerdo aplicables inmediatamente antes de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo
sobre la OMC serin aplicables a las diferencias surgidas de una investigacidn o un
examen comprendidos en el prrafo a). En relacidn con las diferencias respecto de
las cuales se solicite ]a celebraci6n de consultas con posterioridad a la fecha de la
presente Decisidn, las Panes y los grupos especiales se guiardn por el artfculo 19 del
Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la soluci6n
de diferencias contenido en el Anexo 2 del Acuerdo sobre ]a OMC.

e) Las Partes hardn cuanto estd a su alcance para agilizar en la medida que sea posible
en el marco de su legislacidn interna las investigaciones y eximenes a que se refiere

Vol. 1914, A-814
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el pirrafo a) y para agilizar los procedimientos de solucidn de diferencias a fin de
permitir la consideracidn de esas diferencias por el Comitd dentro del perfodo de validez
de la presente Decisi6n.

La presente Decisi6n permanecerd vigente por un perfodo de dos afios a partir de la fecha de entrada
en vigor del Acuerdo sobre la OMC. Cualquier Parte en el Acuerdo en ]a fecha de la presente Decisidn
podrd renunciar a ella. La renuncia surtird efecto a la expiracidn de un plazo de 60 dfas contados a
partir de la fecha en que la persona que desempefle la funcidn de depositario correspondiente al Director
General de las PARTES CONTRATANTES del GAIT de 1947 haya recibido notificaci6n escrita de
la misma.

Vol. 1914, A-814
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LXXXIV. INTERNATIONAL DAIRY AR-
RANGEMENT. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 19791

DECISION on termination of the above-
mentioned Arrangement of 12 April 1979
Adopted by the International Dairy Prod-

ucts Council on 20 September 1994.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 54, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1323, 1444, 1511 and
1607.

LXXXIV. ARRANGEMENT INTERNATIO-
NAL RELATIF AU SECTEUR LAITIER. FAIT A

GENtVE LE 12 AVRIL 19791

DICISION d'extinction de 1'Arrangement
susmentionn6 du 12 avril 1979

Adoptde par le Conseil international des
produits laitiers le 20 septembre 1994.

Textes authentiques; anglais, franVais et
espagnol.

La ddclaration certifige a 9tt enregistrde
par le Directeur g6ndral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le 29fdvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1186, p. 55, et
annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1323, 1444, 1511
et 1607.
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INTERNATIONAL DAIRY PRODUCTS COUNCIL

Termination of the International Dairy Arrangement

Decision Pursuant to Article VIII:4

1. The Dairy Products Council (the "Council") recalled that the International Dairy Arrangement
entered into its fifth three-year period of operation on 1 January 1992, and would thus expire as of
31 December 1994 unless extended for a further three-year period. According to the provisions of
Article VIII:4, such an extension would occur unless the Council, at least eighty days prior to the date
of expiry, decided otherwise.

2. The Council also recalled that the new International Dairy Agreement, which was concluded on
15 April 1994, will come into force on the date of entry into force of the Agreement Establishing the
World Trade Organization.t According to Article VIlI:l(c) of the International Dairy Agreement,
a participant's acceptance of the new agreement will result in the denunciation of the International Dairy
Arrangement for that participant.

3. In light of these considerations, the Council decided to extend the International Dairy Arrangement
only until the date of entry into force of the Agreement Establishing the World Trade Organization
and the International Dairy Agreement, and decided that the International Dairy Arrangement will
terminate as of that date.

I United Nations, Treaty Series. vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.

Vol. 1914, A-814
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CONSEIL INTERNATIONAL DES PRODUITS LAITIERS

Exniration de I'Arrangement international relatif au secteur laiuier

Ddcision au titre de I'article VII:4

1. Le Conseil international des produits laitiers (le *Conseil') a rappeli que I'Arrangement
international relatif au secteur laitier itait entri dans sa cinquitnme periode triennale d'application le
let janvier 1992 et qu'il arriverait donc A expiration le 31 d6cembre 1994 , moins qu'il ne soit prorogd
pour une nouvelle piriode de trois ans. Conformment aux dispositions de I'article VIII:4, sa validit6
serait normalement prorogee. sauf dicision contraire du Conseil prise 80 jours au moins avant la date
d'expiration.

2. Le Conseil a dgalement rappeli que le nouvel Accord international sur le secteur laitier, conclu
le 15 avril 1994, entrerait en vigueur A la meme date que I'Accord instituant ]'Organisation mondiale
du commerce 1 . Conformnment A I'article VIII: I c) du nouvel Accord, l'acceptation de cet instrument
par un participant entrainera pour celui-ci la d~nonciation de I'Arrangement international relatif au
secteur laitier.

3. Compte tenu de ces considerations, le Conseil a decidE de ne proroger I'Arrangement
international relatif au secteur laitier que jusqu'A la date d'entrde en vigueur de I'Accord instituant
I'Organisation mondiale du commerce et de I'Accord international sur le secteur laitier, et a dicide
que l'Arrangement international relatif au secteur laitier expirerait A cette date.

I Nations Unies, Recueji des Traitifs, vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONSEJO INTERNACIONAL DE PRODUCTOS LACTEOS

Expiraci6n del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos

Decisi6n conforme al irrafo 4 del articulo VIII

I. El Consejo Internacional de Productos LActeos (el "Consejo") record6 que el Acuerdo
Internacional de los Productos LActeos habfa entrado en su quinto perfodo trienal de aplicaci6n el I
de enero de 1992 y que por lo tanto expiraria el 31 de diciembre de 1994 a menos que fuera prorrogado
por un nuevo periodo de tres ahlos. De conformidad con las disposiciones del pirrafo4 del artfculo VIII,
tal pr6rroga tendrd lugar a menos que el Consejo, por Io menos 80 dfas antes de la fecha de expiraci6n,
decida Io contrario.

2. El Consejo tambidn record6 que el nuevo Acuerdo Incernacional de los Productos L Acteos,
concluido el 15 de abril de 1994, entrard en vigor en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo por
el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio. Segfin el pirrafo 1 c) del arfculo VIII
del Acuerdo Internacional de los Productos Licteos, la aceptaci6n por un participante de este nuevo
Acuerdo conllevarg la denuncia por ese paricipante del Acuerdo Internacional de los Productos LActeos
vigente.

3. A la luz de estas consideraciones, el Consejo decidi6 prorrogar el Acuerdo Internacional de
los Productos Licteos solamente hasta la fecha de entrada en vigor del Acuerdo por el que se establece
la Organizaci6n Mundial del Comercio y el nuevo Acuerdo Internacional de los Productos LActeos,
y decidi6 que el Acuerdo Internacional de los Productos LActeos expirari en esa fecha.

Vol. 1914, A-814
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LXXXVI. AGREEMENT ON INTERPRETA-
TION AND APPLICATION OF ARTICLES VI,
XVI AND XXIII OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT
GENEVA ON 12 APRIL 19792

DECISION on transitional co-existence of
the above-mentioned Agreement of 12 April
1979 and the Marrakesh Agreement estab-
lishing the World Trade Organization 3

Adopted by the Committee on Subsidies
and Countervailing Measures on 8 December
1994.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491,
1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772,
1775, 1862 and 1870.

2 Ibid., vol. 1186, p. 204, and annex A in volumes 1235,
1283, 1444, 1692, 1821 and 1900.

3 lbid, vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.

LXXXVI. ACCORD RELATIF , L'INTER-
PRETATION ET . L'APPLICATION DES ARTI-
CLES VI, XVI, ET XXIII DE L'AccoRD
GANtIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE

1
. FAIT . GEN9VE LE

12 AVRIL 19792

DtCISION sur la coexistence transitoire de
l'Accord susmentionn6 du 12 avril 1979 et
l'Accord de Marrakech instituant l'Orga-
nisation mondiale du commerce3

Adopt6e par le Comit6 des subventions et
mesures compensatoires le 8 d6cembre 1994.

Textes authentiques: anglais, franfais et
espagnol.

La diclaration certifge a it, enregistrie
par le Directeur g~ndral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le 29fivrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donnbes dans
les Index cumulatifs nos 1, 2, 10, 12 8 14, et 16 A 18, ainsi
que I'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,
1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.

2 Ibid., vol. 1186, p. 204, and annexe A des volumes
1235, 1283, 1444, 1692, 1821 et 1900.

3 Ibid., vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.

Vol. 1914, A-814
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TRANSITIONAL CO-EXISTENCE OF THE AGREEMENT ON
INTERPRETATION AND APPLICATION OF ARTICLES VI. XVI AND

XXIII OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND THE
MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING THE WORLD TRADE ORGANIZATION

Decision adooted by the Committee on 8 December 1994 at
the Invitation of the Prenaratory Committee for

the World Trade Oreanization

The signatories to the Agreement on Interpretation and Application of Articles VI, XVI and
XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as "the Agreement"),

Noting that not all signatories to the Agreement meeting the conditions for original membership
in the World Trade Organization (hereinafter referred to as the "WTO") will be able to accept the
Marrakesh Agreement Establishing the WTO (hereinafter referred to as the "WTO Agreement*) as
of its date of entry into force, and that the stability of multilateral trade relations would therefore be
furthered if the Agreement and the WTO Agreement were to co-exist for a limited period of time;

Considering that, during that period of co-existence, a signatory to the Agreement which has
become a Member of the WTO should have the right to act in accordance with the WTO Agreement
notwithstanding its obligations under the Agreement;

Desiring to end the period of co-existence on a date agreed in advance so as to provide
predictability for policy makers and facilitate an orderly termination of the institutional framework
of the Agreement;

Decide as follows:

1. The signatories to the Agreement that are Members of the WTO may, notwithstanding the
provisions of the Agreement, maintain or adopt any measure consistent with the provisions of the WTO
Agreement.

2. The dispute settlement provisions of the Agreement shall not apply:

(a) to disputes brought against a signatory to the Agreement which is a Member
of the WTO if the dispute concerns a measure that is identified as a specific
measure at issue in the request for the establishment of a panel made in
accordance with Article 6 of the Understanding on Rules and Procedures
Governing the Settlement of Disputes in Annex 2 of the WTO Agreement and
the dispute settlement proceedings following that request are being pursued
or are completed; and

(b) in respect of measures covered by paragraph I above.

3. The Agreement is herewith terminated one year after the date of entry into force of the WTO
Agreement. In the light of unforeseen circumstances, the signatories may decide to postpone the date
of termination by no more than one year.

Vol. 1914, A-814
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COEXISTENCE TRANSITOIRE DE L'ACCORD RELATIF A L'INTERPRETATION ET
A L'APPLICATION DES ARTICLES VI. XVI El XXIII DE LACCORD GENERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET DE L'ACCORD
DE MARRAKECH INSTITUANT L'ORGANISATION

MONDIALE DU COMMERCE

Ddcision adogtfe oar le Comitd le 8 ddcembre 1994 h I'invitation du
Comitd nrdnaratoire de I'Oreanisation mondiale du commerce

Les signataires de I'Accord relatif I I'interprdtation et k I'application des articles VI, XVI et
XXIII de ]'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprbs ddnommd I"Accord"),

Notant que les signataires de I'Accord remplissant les conditions pour etre Membres originels
de I'Organisation mondiale du commerce (ci-aprbs dEnommde I'"OMC*) ne pourront pas tous accepter
I'Accord de Marrakech instituant I'OMC (ci-aprbs ddnommd I"Accord sur I'OMC") d'ici I la date
de son entrEe en vigueur et que la stabilitcdes relations commerciales multilatdrales serait donc renforcAe
si I'Accord et ['Accord sur I'OMC coexistaient pendant une pdriode de temps limitde,

Considrant que, pendant cette pdriode de coexistence, un signataire de I'Accord qui est devenu
Membre de I'OMC devrait avoir le droit d'agir conformdment A I'Accord sur I'OMC nonobstant ses
obligations au titre de l'Accord.,

Desireux de mettre fin A la pdriode de coexistence h une date convenue A I'avance afin d'assurer
[a prdvisibilitd pour les responsables de I'dlaboration des politiques et de faciliter la dissolution, dans
de bonnes conditions, du cadre institutionnel de I'Accord,

Decident ce qui suit:

I. Les signataires de I'Accord qui sont Membres de I'OMC pourront, nonobstant les dispositions
de I'Accord, maintenir ou adopter toute mesure qui est compatible avec les dispositions de l'Accord
sur I'OMC.

2. Les dispositions de I'Accord en matibre de rbglement des diffdrends ne s'appliqueront pas:

a) aux diffdrends mettant en cause un signataire de I'Accord qui est Membre de I'OMC
si le diffdrend concerne une mesure qui a dtd identifie comme mesure specifique en
cause dans la demande d'Etablissement d'un groupe spEcial prdsentde conform~ment
A I'article 6 du Mdmorandum d'accord sur les rbgles et procdures rdgissant le rbglement
des diffdrends qui figure b I'annexe 2 de I'Accord sur I'OMC et si la proc dure de
rtglement du diffdrend faisant suite k cette demande est en cours ou est achevde; et

b) pour ce qui est des mesure- visdes par le paragraphe I ci-dessus.

3. L'Accord prend fin, en vertu de la prdsente ddcision, un an apr~s la date d'entrde en vigueur
de I'Accord sur I'OMC. En cas de circonstanees imprdvues, les signataires pourront d~cider de repousser
d'un an au maximum la date d'extinction.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

COEXISTENCIA TRANSITORIA DEL ACUERDO RELATIVO A LA INTERPRETACION
Y APLICA 6ION DE LOS "ARTfCULOS VI. XVI Y XXIII DEL ACUERDO GENERAL

SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO Y EL ACUERDO
DE MARRAKECH POR EL OUE SE ESTABLECE LA

ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

Decisidn adontada Vor el Comitd el 8 de diciembre de 1994 a invitaci6n
del Comitd Prenaratorio de la Oreanizaci6n Mundial del Comercio

Los Signatarios del Acuerdo relativo a la Interpretacidn y Aplicaci6n de los Artfculos VI, XVI
y XXIII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (denominado en adelante el
"Acuerdo"),

Observando que no todos los Signatarios del Acuerdo que rednan las condiciones para ser
Miembros iniciales de la Organizacidn Mundial del Comercio (denominada en adelante la "OMC")
estardn en condiciones de aceptar el Acuerdo de Marrakech por el que se establece la OMC (denominado
en adelante el "Acuerdo sobre la OMC") en la fecha de su entrada en vigor y, que, en consecuencia,
la coexistencia durante un perfodo limitado del Acuerdo y del Acuerdo sobre ]a OMC redundarfa en
beneficio de la estabilidad de las relaciones comerciales multilaterales;

Considerando que, durante ese perfodo de coexistencia, un Signatario del Acuerdo que haya
pasado a ser Miembro de la OMC debe tener derecho a actuar de conformidad con el Acuerdo sobre
la OMC a pesar de sus obligaciones en virtud del Acuerdo;

Deseando poner final al perfodo de coexistencia en una fecha convenida de antemano para ofrecer
previsibilidad a los responsables de la formulaci6n de polfticas y facilitar una terminacidn ordenada
del marco institucional del Acuerdo;

Deciden Io siguiente:

I. No obstante Io dispuesto en el Acuerdo, los Signatarios del Acuerdo que sean Miembros de
la OMC podr~n seguir aplicando o adoptar cualquier medida que sea compatible con las disposiciones
del Acuerdo sobre la OMC.

2. Las disposiciones del Acuerdo relativas a ]a soluci6n de diferencias no se aplicardn:

a) a las diferencias planteadas contra un Signatario del Acuerdo que sea Miembro de la
OMC cuando ]a diferencia se refiera a una medida identificada como una medida
concreta en litigio en la peticidn de establecimiento de un grupo especial formulada
e conformidad con el artfculo 6 del Entendimiento relativo a las normas y procedimientos
por los que se rige la solucidn de diferencias del Anexo 2 del Acuerdo sobre la OMC
y est~n en curso o hayan concluido las correspondientes actuaciones iniciadas a rafz
de esa peticidn; ni

b) en relacidn con las medidas abarcadas por el p1rrafo I supra.

3. En virtud de ]a presente Decisi6n el Acuerdo terminarA un afio despuds de la fecha de entrada
en vigor del Acuerdo sobre la OMC. Los Signatarios, a la luz de circunstancias imprevistas, podrdn
decidir que la fecha de terminaci6n se retrase, sin que ese retraso pueda exceder de un aflo.

Vol. 1914, A-814
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DECISION on the consequences of with-
drawal from or termination of the Agree-
ment of 12 April 19791 on interpretation
and application of articles 'VI, XVI and
XXIII of the General Agreement on Tariffs
and Trade2

Adopted by the Committee on Subsidies
and Countervailing Measures on 8 December
1994.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 204, and
annex A in volumes 1235, 1283, 1444, 1692, 1821 and 1900.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and
16 to 18, as well as annex A in volumes 1263, 1324, 1338,
1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723,
1725, 1753, 1762, 1772, 1775, 1862 and 1870.

DtCISION sur les consdquences de la
d6nonciation ou de 1'extinction de l'Ac-
cord du 12 avril 19791 relatif L l'interprtta-
tion et A I'application des articles VI, XVI
et XXIII de 'Accord gtndral sur les tarifs
douaniers et le commerce 2

Adoptde par le Comit6 des subventions et
mesures compensatoires le 8 ddcembre 1994.

Textes authentiques: anglais, franVais et
espagnol.

La declaration certfie.e a &96 enregistrie
par le Directeur g6niral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le 29fivrier 1996.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1186, p. 205,
et annexe A des volumes 1235, 1283, 1444, 1692, 1821 et
1900.

2 Ibid., vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les
r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1, 2, 10,
12 A 14, et 16 A 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1263,
1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713,
1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.
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CONSEQUENCES OF WITHDRAWAL FROM OR TERMINATION OF THE
AGREEMENT ON INTERPRETATION AND APPLICATION OF ARTICLES VI. XVI

AND XXIII OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE

Decision adooted by the Committee on 8 December 1994 at the invitation
tf the Preoaratory Committee of the World Trade Organization

The signatories to the Agreement on Interpretation and Application of Articles VI, XVI and
XXIII of the General Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter "the Agreement"),

Recalling the Ministerial Decision of 15 April 1994 on the Application and Review of the
Understanding on Rules and Procedures Governing the Settlement of Disputes,

Further recalling that signatories to the Agreement have the right to withdraw from the
Agreement at any time, said withdrawal to take effect upon the expiration of sixty days from the day
on which written notice is received by the Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GATT
1947;

Agree that, in the event of withdrawal by any signatory from the Agreement taking effect on
or after the date of entry into force for it of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organization1 (hereinafter "WTO Agreement"), or in case of termination of the Agreement while this
Decision is in effect:

(a) the Agreement shall continue to apply with respect to any countervailing duty
investigation or review which is not subject to application of the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures pursuant to the terms
of Article 32.3 of that Agreement.

(b) Signatories that withdraw from the Agreement shall remain Members of the
Committee on Subsidies and Countervailing Measures exclusively for the
purpose of dealing with any dispute arising out of any countervailing duty
investigation or review identified in paragraph (a).

(c) In case of termination of the Agreement during the period of validity of this
Decision the Committee on Subsidies and Countervalling Measures shall remain
in operation for the purpose of dealing with any dispute arising out of any
countervailing duty investigation or review identified in paragraph (a).

(d) The rules and procedures for the settlement of disputes arising under the
Agreement applicable immediately prior to the date of entry into force of the
WTO Agreement shall apply to disputes arising out of any investigation or
review identified in paragraph (a). With respect to such disputes for which
consultations are requested after the date of this Decision, signatories and panels
will be guided by Article 19 of the Understanding on Rules and Procedures
Governing the Settlement of Disputes in Annex 2 of the WTO Agreement.

(e) Signatories will make their best efforts to expedite to the extent possible under
their domestic legislation investigations and reviews referred to in paragraph (a),

I United Nations, Treaty Series, vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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and to expedite procedures for the settlement of disputes so as to permit
Committee consideration of such disputes within the period of validity of this
Decision.

This Decision shall remain in effect for a period of two years after the date of entry into force of the
WTO Agreement. Any signatory to the Agreement as of the date of this Decision may renounce this
Decision. The renunciation shall take effect upon the expiration of sixty days from the day on which
written notice of renunciation is received by the person who performs the depository function of the
Director-General to the CONTRACTING PARTIES to GATT 1947.

Vol. 1914. A-814
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CONSEQUENCES DE LA DENONCIATION OU DE L'EXTINCTION DE
L'ACCORD RELATIF A L'INTERPRETATION ET A L'APPLICATION

DES ARTICLES VI. XVI ET XXIII DE L'ACCORD GENERAL
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE

Ddcision ado otde oar le Comitd le 8 d6cembre 1994 A I'invitation du
Comitd nrdiaratoire de l'Organisation mondiale du commerce

Les signataires de I'Accord relatif I l'interprdtation et 'application des articles VI, XVI
et XXIII de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-apr~s ddnommd I'Accord").

Rappelant la Ddcision ministdrielle du 15 avril 1994 sur I'application et le rdexamen du
Mdmorandum d'accord sur les rbgies et procdures r~gissant le rfglement des diffdrends,

Rappelant en outre que les signataires de I'Accord ont le droit de dEnoncer I'Accord & tout
moment, ladite d~nonciation prenant effet A I'expiration d'un ddlai de soixantejours k compter de celui
obi le Directeur g~ndral des PARTIES CONTRACTANTES du GATT de 1947 en a reiu notification
par dcrit,

Conviennent que, en cas de d~nonciation de I'Accord par tout signataire prenant effet I la date
d'entrde en vigueur pour lui de I'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commerce 1
(ci-apr~s ddnommd I"Accord sur I'OMC") ou apr~s cette date, ou dans le cas oi I'Accord prendrait
fin pendant que la prdsente d6cision est en vigueur:

a) L'Accord continuera de s'appliquer pour ce qui est de toute enquete ou de tout rdexamen
en matibre de droits compensateurs auquel ne s'applique pas I'Accord OMC sur les
subventions et les mesures compensatoires conform6ment aux dispositions de
l'article 32.3 dudit accord.

b) Les signataires qui d~noncent ['Accord resteront membres du Comitd des subventions
et mesures compensatoires uniquement aux fins du traitement de tout diffdrend d(coulant
de toute enquete ou de tout rdexamen en matibre de droits compensateurs visE a
I'alinda a).

c) Dans le cas oix l'Accord prendrait fin pendant la pdriode de validitE de la prdsente
d~cision, le Comitd des subventions et mesures compensatoires restera en activitE aux
fins du traitement de tout diffdrend d~coulant de toute enquete ou de tout rdexamen
en matibre de droits compensateurs visE A I'alinda a).

d) Les rfgles et procdures pour le rbglement des diffdrends surgissant dans le cadre de
I'Accord applicables imnidiatement avant la date d'entrde en vigueur de I'Accord sur
I'OMC s'appliqueront aux diffdrends d~coulant de toute enquete ou de tout r~examen
visd I'alinda a). En ce qui concerne les diffdrends de ce genre pour lesquels des
consultations sont demand.es aprbs la date de la pr~sente d~cision, les signataires et
les groupes spdciaux seront guidds par I'article 19 du Mdmorandum d'accord sur les
rfgles et procdures rdgissant le rbglement des diffdrends figurant I I'Annexe 2 de
I'Accord sur I'OMC.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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e) Les signataires feront tout ce qui est en leur pouvoir pour mener rapidement, dans
la mesure ob cela est possible en vertu de leur legislation nationale, les enquftes et
rdexamens visds h I'alinda a) et pour mener rapidement les proc6dures de rbglement
des diffdrends de faon h permettre au Comitd d'examiner ces diffdrends pendant la
pdriode de validitd de la prdsente d6cision.

La prdsente ddcision restera en vigueur pendant une pdriode de deux ans aprhs Ia date d'entrde en vigueur
de P'Accord sur I'OMC. Tout signataire de I'Accord A ]a date de la prdsente dtcision pourra renoncer
Acette Ddcision. Cette renonciation prendra effet h I'expiration d'un ddlai de soixante jours A compter
de celui oti la personne qui exercera la fonction de d~positaire du Directeur g~ndral des PARTIES
CONTRACTANTES du GATT de 1947 en aura requ notification par dcrit.

Vol. 1914. A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

CONSECUENCIAS DE LA DENUNCIA 0 TERMINACI6N DEL ACUERDO
RELATIVO A LA INTERPRETACI6N Y APLICACION DE LOS

ARTfCULOS VI. XVI Y XXIII DEL ACUERDO GENERAL
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Decisi6n adoptada 1or el Comitd el 8 de diciembre de 1994 a invitacidn
del Comitd Preoaratorio de la Oreanizaci6n Mundial del Comercio

Los Signatarios del Acuerdo relativo a la Interpretacidn y Aplicaci6n de los Artfculos VI, XVI
y XXIII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (denominado en adelante el
"Acuerdo"),

Recordando la Decisidn Ministerial de 15 de abril de 1994 sobre aplicacidn y examen del
Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la soluci6n de diferencias,

Recordando ademds que los Signatarios del Acuerdo tienen derecho a denunciarlo en cualquier
momento y que la denuncia surtird efecto a la expiracidn de un plazo de 60 dfas contados desde la
fecha en que el Director General de las PARTES CONTRATANTES del GATTI de 1947 haya recibido
notificacidn escrita de la misma;

Convienen en que, en caso de que un Signatario denuncie el Acuerdo y la denuncia surta efecto
en ]a fecha de entrada en vigor para 61 del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizaci6n
Mundial del Comercio (denominado en adelante el "Acuerdo sobre la OMC") o con posterioridad a
esa fecha, o en caso de terminacidn del Acuerdo mientras estd en vigor la presente Decisidn:

a) El Acuerdo continuard aplicindose con respecto a toda investigacidn o todo examen
en materia de derechos compensatorios que no estdn sujetos a la aplicacidn del Acuerdo
de la OMC sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias con arreglo a lo dispuesto
en el pirrafo 3 del artfculo 32 de ese Acuerdo.

b) Los Signatarios que denuncien el Acuerdo seguirin siendo miembros del Comitd de
Subvenciones y Medidas Compensatorias exclusivamente con el fin de ocuparse de
las diferencias que surjan de una investigacidn o un examen en materia de derechos
compensatorios comprendidos en el pirrafo a).

C) En caso de terminacidn del Acuerdo durante el perfodo de validez de la presente
Decisidn, el Comitd de Subvenciones y Medidas Compensatorias continuard actuando
con el fin de ocuparse de las diferencias que surjan de una investigacidn o un examen
en materia de derechos compensatorios comprendidos en el prrafo a).

d) Las normas y procedimientos para la solucidn de diferencias planteadas en el marco
del Acuerdo aplicables inmediatamente antes de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo
sobre la OMC serin aplicables a las diferencias surgidas de una investigacidn o un
examen comprendidos en el pdrrafo a). En relacidn con las diferencias respecto de
las cuales se solicite la celebracidn de consultas con posterioridad a la fecha de la
presente Decisidn, los Signatarios y los grupos especiales se guiarin por el artfculo 19
del Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solucidn
de diferencias contenido en el Anexo 2 del Acuerdo sobre la OMC.

Vol. 1914. A-814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

e) Los Signatarios harin cuanto estd a su alcance para agilizar en [a medida que sea posible
en el marco de su iegislacidn interna las investigaciones y exgnmenes a que se reflere
el pkrrafo a) y para agilizar los procedimientos de solucidn de diferencias a fin de
permitir la consideracidn de esas diferencias por el Comitd dentro del perfodo de validez
de la presente Decisidn.

La presente Decisidn permanecerd vigente por un perfodo de dos aflos a partir de la fecha de entrada
en vigor del Acuerdo sobre la OMC. Cualquier Signatario del Acuerdo en la fecha de la presente
Decisidn podrd renunciar a ella. La renuncia surtird efecto a la expiracidn de un plazo de 60 dfas
contados a partir de la fecha en que ]a persona que desempefle ]a funci6n de depositario correspond iente
al Director General de las PARTES CONTRATANTES del GATT de 1947 haya recibido notificacidn
escrita de la misma.

Vol. 1914, A-814
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LXXXVII. AGREEMENT ON TECHNICAL
BARRIERS TO TRADE. DONE AT GENEVA ON
12 APRIL 19791

DECISION on termination of the above-
mentioned Agreement of 12 April 1979
Adopted by the Committee on Technical

Barriers to Trade on 20 October 1995.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

LXXXVII. ACCORD RELATIF AUX OBSTA-
CLES TECHNIQUES AU COMMERCE. FAIT A
GENEVE LE 12 AVRIL 19791

DtCISION concernant 1'extinction de l'Ac-
cord susmentionn6 du 12 avril 1979
Adopt6e par le Comitd des obstacles tech-

niques au commerce le 20 octobre 1995.

Textes authentiques: anglais, frangais et
espagnol.

La diclaration certifide a 46 enregistrde
par le Directeur gindral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le 29ftvrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 276, and I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1186, p. 277,
annex A in volumes 1235, 1283, 1321, 1444, 1511, 1607, et annexe A des volumes 1235, 1283, 1321, 1444, 1511,
1692, 1729, 1749 and 1900. 1607, 1692, 1729, 1749 et 1900.
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Pronosal by the Chaimerson

TERMINATION OF THE AGREEMENT ON
TECHNICAL BARRIERS TO TRADE

Revised Draft Decision

The Chairperson of the Committee on Technical Barriers to Trade is proposing that the
Committee consider for adoption at its next meeting, the following revised draft decision
regarding termination of the Tokyo Round Agreement on Technical Barriers to Trade:

The Parties to the Agreement on Technical Barriers to Trade (hereinafter referred to as the
"Tokyo Round TBT Agreement");

Noting that Parties to the Tokyo Round TBT Agreement have accepted the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organizationl (hereinafter referred to as the "WTO
Agreement") including the Agreement on Technical Barriers to Trade annexed thereto (hereinafter
referred to as the "WTO TBT Agreement");

Desiring to end the period of co-existence of the Tokyo Round TBT Agreement and the
WTO TBT Agreement on a date agreed in advance so as to provide predictability for policy
makers and facilitate an orderly termination of the institutional framework of the Tokyo Round
TBT Agreement;

Decide as follows:

The Tokyo Round TBT Agreement is hereby terminated on 1 January 1996. In the light
of unforeseen circumstances, the Parties may decide to postpone the date of termination by no
more than one year.

I United Nations, Treaty Series, vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.

Vol. i914. A-814
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Proposition de la Prdsidente

EXTINCTION DE L'ACCORD RELATIF AUX OBSTACLES
TECHNIOUES AU COMMERCE

Proiet de decision rdvisd

La Prdsidente du Comitd des obstacles techniques au commerce propose que le Comitd examine
k sa prochaine runion, en vue de l'adopter. le projet de ddcision rdvisE ci-aprbs concernant l'extinction
de I'Accord du Tokyo Round relatif aux obstacles techniques au commerce:

Les Parties A I'Accord relatif aux obstacles techniques au commerce (ci-aprs d~nommE
I"Accord OTC du Tokyo Round"),

Notant que les Parties k I'Accord OTC du Tokyo Round ont acceptd I'Accord de Marrakech
instituant I'Organisation mondiale du commerce' (ci-aprbs ddnommE ]"Accord sur l'OMC") y compris
I'Accord sur les obstacles techniques au commerce qui y est annex6 (ci-aprbs ddnommd I"Accord OTC
de l'OMC');

DL'sireuses de mettre fin A la pdriode de coexistence de I'Accord OTC du Tokyo Round et de
l'Accord OTC de I'OMC I une date convenue I I'avance afin d'assurer la prdvisibilitd pour les
responsables de I'Elaboration des politiques et de faciliter la dissolution, dans de bonnes conditions,
du cadre institutionnel de I'Accord OTC du Tokyo Round;

Ddcldent ce qui suit:

L'Accord OTC du Tokyo Round prend fin, en vertu de la prdsente d~cision, leI er janvier 1996.
En cas de circonstances imprdvues, les Parties pourront d~cider de repousser d'un an au maximum
la date d'extinction.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Pronuesta de ]a Presidenta

TERMINACI6N DEL ACUERDO SOBRE OBSTACULOS
TtCNICOS AL COMERCIO

Proyecto revisado de Decisi6n

La Presidenta del Comitd de Obstdculos Tdcnicos al Comercio propone que el Comitd considere
la adopci6n, en su prdxima reunidn, del siguiente proyecto revisado de Decisi6n relativo a la terminacidn
del Acuerdo de la Ronda de Tokio sobre Obst~culos Tdcnicos al Comercio:

Las Panes en el Acuerdo sobre Obsticulos Tdcnicos al Comercio (denominado en adelante
el "Acuerdo OTC de la Ronda de Tokio");

Observando que las Panes en el Acuerdo OTC de la Ronda de Tokio han aceptado el Acuerdo
de Marrakech per el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio (denominado en adelante
el "Acuerdo sobre la OMC"), con inclusi6n del Acuerdo sobre Obstdculos Tdcnicos al Comercio anexo
al mismo (denominado en adelante el "Acuerdo OTC de la OMC");

Deseando poner fin al perfodo de coexistencia del Acuerdo OTC de la Ronda de Tokio y el
Acuerdo OTC de la OMC en una fecha convenida de antemano a fin de aportar previsibilidad a los
encargados de formular las polfticas y de facilitar una terminaci6n ordenada del marco institucional
del Acuerdo OTC de la Ronda de Tokio;

Deciden lo siguiente:

En virtud de ]a presente Decisidn el Acuerdo OTC de la Ronda de Tokio dejard de surtir efectos
el 10 de enero de 1996. En funcidn de circunstancias imprevistas, las Partes podrin decidir que se
aplace la fecha de terminaci6n par un perfodo de un ailo coma miximo.

Vol. 1914, A-814
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LXXXVIII. AGREEMENT REGARDING BO-
VINE MEAT. DONE AT GENEVA ON 12 APRIL
19791

DECISION on termination of the above-
mentioned Arrangement of 12 April 1979

Adopted by the International Meat Coun-
cil on 17 June 1994.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

LXXXVIII. ARRANGEMENT RELATIF k
LA VIANDE BOVINE. FAIT , GENtVE LE
12 AVRIL 19791

DtCISION sur 'expiration de l'Arrange-
ment susmentionn6 du 12 avril 1979

Adopt6e par le Conseil international de la
viande le 17juin 1994.

Textes authentiques: anglais, franVais et
espagnol.

La ddclaration certifide a gt, enregistr6e
par le Directeur gindral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le 29fdvrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 344, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1186, p. 345,
annex Ain volumes 1235, 1283,1329, 1444, 1772and 1895. etannexeA des volumes 1235, 1283. 1329, 1444, 1772 et

1895.
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TERMINATION OF THE ARRANGEMENT REGARDING BOVINE MEAT

Decision Pursuant to Article VI:4

I. The International Meat Council (IMC) recalled that the Arrangement Regarding Bovine Meat
entered into its fifth three-year period of operation on 1 January 1992, and would thus expire as of
31 December 1994 unless extended for a further three-year period. According to the provisions of
Article VI:4, such an extension would occur unless the IMC, at least eighty days prior to the date of
expiry, decided otherwise.

2. The IMC also recalled that the new International Meat Agreement, which was concluded on
15 April 1994, will come into force on the date of entry into force of the Agreement Establishing the
World Trade Organization. According to Article VI:l(c) of the International Meat Agreement, a
participant's acceptance of the new agreement will result in the denunciation of the Arrangement
Regarding Bovine Meat for that participant.

3. In light of these considerations, the IMC decided to extend the Arrangement Regarding Bovine
Meat only until the date of entry into force of the Agreement Establishing the World Trade Organization
and the International Meat Agreement, and decided that the Arrangement Regarding Bovine Meat will
terminate as of that date.

Vol. 1914. A-814
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EXPIRATION DE L'ARRANGMEENT RELATIF
A LA VIANDE BOVINE

Dkision au titre de Particle VI:4

I. Le Conseil international de la viande (CIV) a rappel6 que i'Arrangement relatif A la viande
bovine itait entrt dans sa cinquitme pAriode triennale d'application le 1er janvier 1992 et qu'il arriverait
donc A expiration le 31 d6cembre 1994 1 moins qu'il ne soit prorog6 pour une nouvelle priode de
trois ans. Conformment aux dispositions de I'article VI4, sa validit6 serait normalement prorogde.
sauf decision contraire du CIV prise 80 jours au moins avant la date d'expiration.

2. Le CIV a dgalement rappeld que le nouvel Accord international sur la viande bovine, conclu
le 15 avril 1994, entrerait en vigueur A ia m~me date que I'Accord instituant F'Organisation mondiale
du commerce. Conformment A I'article VI: I c) du nouvel Accord, I'acceptation de cet instrument
par un participant entrainera pour celui-ci la dinonciation de I'Arrangement relatif A la viande bovine.

3. Compte tenu de ces considerations, le CIV a ddcid6 de ne proroger l'Arrangement relatif A
la viande bovine quejusqu' la date d'entrie en vigueur de I'Accord instituant l'Organisation mondiale
du commerce et de )'Accord international sur la viande bovine, eta ddcidi que l'Arrangement relatif
A la viande bovine expirerait A cette date.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EXPIRACI6N DEL ACUERDO DE LA CARNE DE BOVINO

Decisi6n conforme al pArrafo 4 del artfculo VI

1. El Consejo Internacional de la Came (CIC) record6 que el Acuerdo de la Came de Bovino
habfa entrado en su quinto periodo trienal de aplicaci6n el P° de enero de 1992 y que por Io tanto
expirarfa el 31 de diciermbre de 1994 a menos que fuera prorrogado por un nuevo perfodo de tres ahios.
De conformidad con las disposiciones del pirrafo 4 del artfculo Vi, tal pr6rroga tendr, lugar a menos
que el CIC, por Io menos ochenta dfas antes de ]a fecha de expiraci6n, decida Io contrario.

2. El CIC tambidn record6 que el nuevo Acuerdo Intemacional de la Came. concluido el 15 de
abril de 1994. entrarg en vigor en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo por el que se establece
la Organizaci6n Mundial del Comercio. Segfin el prrafo 1 c) del artfculo VI del Acuerdo Internacional
de la Came, la aceptaci6n por un participante del nuevo acuerdo conllevard ia denuncia del Acuerdo
de ]a Came de Bovino por ese participante.

3. A la luz de estas consideraciones, el CIC decidi6 prorrogar el Acuerdo de la Came de Bovino
solamente hasta la fecha de entrada en vigor del Acuerdo por el que se establece la Organizaci6n Mundial
del Comercio y el Acuerdo Internacional de la Came y decidi6 que el Acuerdo de la Came de Bovino
expirarli en esa fecha.

Vol. 1914. A-814
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LXXXIX. AGREEMENT ON IMPORT LI-
CENSING PROCEDURES. DONE AT GENEVA
ON 12 APRIL 19791

DECISION on termination of the above-
mentioned Agreement of 12 April 1979

Adopted by the Tokyo Round Committee
on Import Licensing on 12 October 1995.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

LXXXIX. ACCORD RELATIF AUX PROCE-
DURES EN MATIhRE DE LICENCES D'IMPOR-
TATION. FAIT . GENPIVE LE 12 AVRIL 1979'

DtCISION d'extinction de 'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979

Adopt6e par le Comit6 des licences d'im-
portation du Tokyo Round le 12 octobre 1995.

Textes authentiques: anglais, franfais et
espagnol.

La diclaration certifide a &.6 enregistrie
par le Directeur gdndral de l'Organisation
mondiale du commerce, agissant au nom des
Parties, le 29fdvrier 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 372, and I Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 1186, p. 373,
annex A in volumes 1235, 1283,1332, 1444,1511, 1729 and et annexe A des volumes 1235, 1283, 1332, 1444, 1511,
1900. 1729 et 1900.

Vol. 1914, A-814
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TERMINATION OF THE TOKYO ROUND AGREEMENT
ON IMPORT LICENSING PROCEDURES

Decision Adopted by the Tokyo Round Committee
on Import Licensing on 12 October 1995

The Parties to the Agreement on Import Licensing Procedures (hereinafter referred to as the
"Tokyo Round Licensing Agreement"):

Noting that Parties to the Tokyo Round Licensing Agreement have accepted the Marrakesh
Agreement Establishing the World Trade Organizationl (hereinafter referred to as the "WTO
Agreement") including the Agreement on Import Licensing Procedures annexed thereto
(hereinafter referred to as the "WTO Licensing Agreement");

Desiring to end the period of co-existence of the Tokyo Round Licensing Agreement and the
WTO Licensing Agreement on a date agreed in advance so as to provide predictability for policy
makers and facilitate an orderly termination of the institutional framework of the Tokyo Round
Licensing Agreement;

Decide as follows:

The Tokyo Round Licensing Agreement is hereby terminated on I January 1996. In the light
of unforeseen circumstances, the Parties may decide to postpone the date of termination by no more
than one year.

I United Nations, Treaty Series, vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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EXTINCTION DE L'ACCORD DU TOKYO ROUND RELATIF AUX PROCEDURES
EN MATIERE DE LICENCES D'IMPORTATION

Dcision adopt& ar le Comit6 des licences d'importation du Tokyo Round
le 12 octobre 1995

Les Parties A I'Accord relatif aux procddures en mati~re de licences d'importation (ci-aprs
d6nomm6 I"Accord du Tokyo Round relatif aux licences d'importation"),

Notant que les Parties A l'Accord du Tokyo Round relatifaux licences d'importation ont accept6
I'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commerce 1 (ci-aprts d6nommi6
I'Accord sur I'OMC") y compris l'Accord sur les procadures de licences d'importation qui
y est annexd (ci-apr s ddnomm I"Accord de I'OMC sur les licences d'importation");

Disireuses de mettre fin i la pdriode de coexistence de I'Accord du Tokyo Round relatif aux
licences d'importation et de I'Accord de I'OMC sur les licences d'importation A une date
convenue A I'avance afin d'assurer la prdvisibilitd pour les responsables de Il'aboration des
politiques et de faciliter la dissolution, dans de bonnes conditions, du cadre institutionnel de
I'Accord du Tokyo Round relatif aux licences d'importation;

Dicident ce qui suit:

L'Accord du Tokyo Round relatif aux licences d'importation prend fin, en vertu de la prdsente
decision, le ler janvier 1996. En cas de circonstances impr~vues, les Parties pourront decider de
repousser d'un an au maximum la date d'extinction.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TERMINACI6N DEL ACUERDO DE LA RONDA DE TOKIO
SOBRE PROCEDIMIENTOS PARA EL TRAMITE

DE LICENCIAS DE IMPORTACI6N

Decisi6n adoptada por el Comit de Licencias de Importaci6n
de [a Ronda de Tokio el 12 de octubre de 1995

Las Partes en el Acuerdo sobre Procedimientos para el TrLnite de Licencias de Importaci6n
(denominado en adelante el "Acuerdo sobre Licencias de ]a Ronda de Tokio"):

Observando que las Panes en el Acuerdo sobre Licencias de la Ronda de Tokio han aceptado
el Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizaci6n Mundial del Comercio
(denominado en adelante el "Acuerdo sobre ]a OMC"), con inclusi6n del Acuerdo sobre
Procedimientos para el Trimite de Licencias de Importaci6n anexo al mismo (denominado en
adelante el "Acuerdo sobre Licencias de la OMC");

Deseando poner fin al perfodo de coexistencia del Acuerdo sobre Licencias de la Ronda de
Tokio y el Acuerdo sobre Licencias de la OMC en una fecha convenida de antemano a fin
de aportar previsibilidad a los encargados de formular las polfticas y de facilitar una terminaci6n
ordenada del marco institucional del Acuerdo sobre Licencias de la Ronda de Tokio:

Deciden Io siguiente:

En virtud de la presente Decisi6n el Acuerdo sobre Licencias de la Ronda de Tokio dejard
de surtir efecto el 10 de enero de 1996. En funci6n de circunstancias imprevistas, las Panes podrin
decidir que se aplace la fecha de terminaci6n por un perfodo de un afio como miximo.

Vol. 1914. A-814
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XCI. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION
OF ARTICLE VII OF THE GENERAL AGREE-
MENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT
GENEVA ON 12 APRIL 19792

DECISION on termination of the above-
mentioned Agreement on 12 April 1979
Adopted by the Committee on Customs

Valuation on 24 October 1995.

Authentic texts: English, French and
Spanish.

Certified statement was registered by the
Director-General of the World Trade Organ-
ization, acting on behalf of the Parties, on
29 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1, 2, 10, 12 to 14, and 16 to 18, as well as annex A in
volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459, 1482, 1491, 1602/
1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753, 1762, 1772, 1775,
1862 and 1870.

2 Ibid., vol. 1235, p. 126, and annex A in volumes 1283,
1321, 1444, 1511, 1607, 1729, 1821 and 1900.

Vol. 1914, A-814

XCI. ACCORD RELATIF A LA MISE EN
(EUVRE DE L'ARTICLE VII DE L'ACCORD
GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE 1

. FAIT ,X GENhVE LE
12 AVRIL 19792

DtCISION sur l'extinction de l'Accord sus-
mentionn6 du 12 avril 1979
Adopt6e par le Comit6 de l'6valuation en

douane le 24 octobre 1995.

Textes authentiques: anglais, franfais et
espagnol.

La ddclaration certifide a 6t enregistrge
par le Directeur gdn&al de l'Organisation
mondiale du commerce, agissantau nom des
Parties, le 29ftvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187;
pour les faits ultbrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 1, 2, 10, 12 N 14, et 16 & 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1263, 1324, 1338, 1444, 1459,
1482, 1491, 1602/1603, 1692, 1713, 1714, 1723, 1725, 1753,
1762, 1772, 1775, 1862 et 1870.

2 Ibid., vol. 1235, p. 127, et annexe A des volumes 1283,
1321, 1444, 1511, 1607. 1729, 1821 et 1900.
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TERMINATION OF THE TOKYO ROUND AGREEMENT
ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII OF THE GATT

Decision Adopted by the Tokyo Round Committee
on Customs Valuation on 24 October 1995

The Parties to the Agreement on Implementation of Article VII of the General Agreement on
Tariffs and Trade and Protocol (hereinafter referred to as the "Tokyo Round Customs Valuation
Agreement");

Noting that Parties to the Tokyo Round Customs Valuation Agreement have accepted the
Marrakesh Agreement Establishing the World Trade Organization 1 (hereinafter referred to as
the "WTO Agreement") including the Agreement on Implementation of Article VII of the
GAT 1994 annexed thereto (hereinafter referred to as the "WTO Customs Valuation
Agreement");

Desiring to end the period of co-existence between the Tokyo Round Customs Valuation
Agreement and the WTO Customs Valuation Agreement on a date agreed in advance so as
to provide predictability for policy makers and facilitate an orderly termination of the institutional
framework of the Tokyo Round Customs Valuation Agreement;

Decide as follows:

The Tokyo Round Customs Valuation Agreement is hereby terminated on I January 1996.
In the light of unforeseen circumstances, the Parties may decide to postpone the date of termination
by no more than one year.

I United Nations, Treaty Series. vols 1867, 1868 and 1869, p. 3.

Vol, 1914, A-814
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EXTINCTION DE L'ACCORD DU TOKYO ROUND RELATIF
A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VII DU GArI

Ddcision adontde par le Comitd de I'dvaluation en douane
du Tokyo Round le 24 octobre 1995

Les Parties A I'Accord relatif I la mise en oeuvre de i'article VII de I'Accord g~ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce et son Protocole (ci-aprhs ddnommd I'Accord du Tokyo Round sur
l'dvaluation en douane"),

Notant que les Parties A I'Accord du Tokyo Round sur I'dvaluation en douane ont acceptd
l'Accord de Marrakech instituant I'Organisation mondiale du commercel (ci-aprbs ddnommd
]'Accord sur I'OMC") y compris 'Accord sur la mise en oeuvre de I'article VII du GATT
de 1994 qui y est annexd (ci-aprhs ddnommd I'"Accord de I'OMC sur I'dvaluation en douane");

Dsireusesde mettre fin A la pdriode de coexistence de I'Accord du Tokyo Round sur
l'valuation en douane et de I'Accord de l'OMC sur I'dvaluation en douane A une date convenue
A I'avance afin d'assurer la prdvisibilitd pour les responsables de I'ilaboration des politiques
et de faciliter la dissolution, dans de bonnes conditions, du cadre institutionnel de I'Accord
du Tokyo Round sur I'dvaluation en douane;

De'cident ce qui suit:

L'Accord du Tokyo Round sur I'dvaluation en douane prend fin, en vertu de la prdente d~cision,
le ler janvier 1996. En cas de circonstances imprdvues, les Parties pourront d~cider de repousser
de un an au maximum la date d'extinction.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vols 1867, 1868 et 1869, p. 3.

Vol. 1914, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TERMINACI6N DEL ACUERDO RELATIVO A LA APLICACI6N DEL
ARTfCULO VII DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES

ADUANEROS Y COMERCIO DE LA RONDA DE TOKIO

Decisi6n adogtada Dor el Comitd de Valoraci6n en Aduana
de ]a Ronda de Tokio el 24 de octubre de 1995

Las Partes en el Acuerdo relativo a la Aplicacidn del Artfculo VII del Acuerdo General sobre
Aranceles Aduaneros y Comercio y su Protoolo (denominado en adelante "Acuerdo sobre Valoraci6n
en Aduana de la Ronda de Tokio");

Observando que las Partes en el Acuerdo sobre Valoraci6n en Aduana de la Ronda de Tokio
han aceptado el Acuerdo de Marrakech por el que se establece la Organizacidn Mundial del
Comercio (denominado en adelante el "Acuerdo sobre la OMC"), con inclusi6n del Acuerdo
relativo a la Aplicaci6n del Artfculo VII del GATT de 1994 anexo al mismo (denominado en
adelante "Acuerdo sobre Valoracidn en Aduana de la OMC-);

Deseando poner fin al perfodo de coexistencia del Acuerdo sobre Valoracidn en Aduana de
la Ronda de Tokio y el Acuerdo sobre Valoraci6n en Aduana de la OMC en una fecha convenida
de antemano a fin de aportar previsibilidad a los encargados de formular las polfticas y de
facilitar una terminacidn ordenada del marco institucional del Acuerdo sobre Valoraci6n en
Aduana de la Ronda de Tokio;

Deciden Io siguiente:

En virtud de la presente Decisi6n el Acuerdo sobre Valoracidn en Aduanade la Ronda deTokio
dejard de surtir efecto el 10 de enero de 1996. En funci6n de circunstancias imprevistas, las Partes
podrAn decidir que se aplace la terminacidn por un perfodo de un afto como mAximo.

Vol. 1914. A-814
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Regulation No. 75 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the
Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and circulated
by the Secretary-General to the Contracting
Parties on 26 September 1995. They came
into force on 28 February 1996, in accordance
with article 12 (1) of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872. 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909 and 1911.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENVE, LE
20 MARS 1958'

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements
au R~glement no 75 annex6 A l'Accord sus-
mentionn6

Les amendements avaient 6 propos6s
par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
communiqu6s par le Secr~taire g6ndral aux
Parties contractantes le 26 septembre 1995.
Ils sont entr6s en vigueur le 26 f6vrier 1996,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12
de l'Accord.

I Nations U nies, Recueil des Traites, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de 'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'ar-
ticle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no 4 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314,
1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333,
1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358,
1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392,
1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872,
1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898,
1900, 1901, 1902, 1903, 1908, 1909 et 1911.

Vol. 1914, A-4789
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Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended,
and General Assembly resolution AIRES/
52/153 of 15 December 1997. For the text of
the amendments, see Economic Commission
for Europe document EIECE/324-E/ECE!
TRANS/505/Rev. 1/Add. 74/Rev. 1.

Non publij ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglement de l'Assem-
bWe gdndrale desting a mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendj, et atla risolution de l'Assem-
ble gndrale A/RES/52/153 du 15 dicembre
1997. Pour le texte des amendements, voir le
document de la Commission jconomique
pour l'Europe E/ECE/324-E/ECE/TRANS/
505/Rev. 1/Add. 74/Rev. 1.

Authentic texts of the amendments: English Textes authentiques des amendements:
and French. anglais etfranfais.

Registered ex officio on 26 February 1996. Enregistri d'office le 26fgvrier 1996.

Vol. 1914, A-4789
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No. 4872. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE SAINT LAWRENCE SEAWAY.
OTTAWA, 9 MARCH 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT FURTHER AMENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
MEMORANDUM OF AGREEMENT DATED AT
OTTAWA ON 23 APRIL 1993 AND AT WASH-
INGTON ON 12 MAY 1993). WASHINGTON,
8 NOVEMBER AND 13 DECEMBER 1993

Came into force on 13 December 1993, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 27 February 1996.

I United Nations, Treaty Series. vol. 340, p. 295, and
annex A in volumes 530. 688, 851, 1122, 1273, 1466 and
1884.

Vol. 1914, A-4872

No 4872. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA VOIE MARI-
TIME DU SAINT-LAURENT. OTTAWA,
9 MARS 19591

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT A NOUVEAU L'Ac-
CORD SUSMENTIONNf_ (AVEC MfMORAN-
DUM D'ACCORD EN DATE k OTTAWA DU
23 AVRIL 1993 ET k WASHINGTON DU
12 MAI 1993). WASHINGTON, 8 NOVEMBRE
ET 13 DkCEMBRE 1993

Entrd en vigueur le 13 d~cembre 1993, date
de la note de rdponse, conformdment aux dis-
positions desdites notes.

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistrg par le Canada le 27fdvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 340, p. 295, et
annexe A des volumes 530, 688, 851, 1122, 1273, 1466 et
1884.
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, November 8, 1993

No. 197

Mr. Secretary,

I have the honour to refer to the discussions which took

place recently between officials of the St. Lawrence Seaway

Authority of Canada and the Saint Lawrence Seaway Development

Corporation of the United States of America regarding the

Memorandum of Agreement between those agencies, dated January 29,

1959, and the Tariff of Tolls set out therein, which were attached

to the Exchange of Notes of March 9, 1959, between our two

Governments, and amended in 1964, 1967, 1972, 1978, 1980, 1982,

1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1991 and 1992.

The discussions resulted in the signature of the

enclosed Memorandum of Agreement by the Administrator of the Saint

Lawrence Seaway Development Corporation at Washington, D.C. on May

12, 1993 and by the President of The St. Lawrence Seaway Authority

at Ottawa on April 23, 1993. This Memorandum of Agreement sets

forth amendments to the Memorandum of Agreement of January 1959,

as amended, which deal with the tariff classification of coal and

the revocation of the incentive tolls program for passenger

vessels.

I have the further honour to propose that this Note and

the enclosed Memorandum of Agreement, which are both authentic in

English and French, if such meets with the approval of your

Government, together with your Note in reply indicating such

concurrence, shall constitute an Agreement between our two

Governments, which shall enter into force on the date of your

reply.

Vol. 1914, A-4872
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Upon entry into force, this Agreement shall amend the

St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls effected by the exchange of

Notes of March 1959, as previously amended.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my

highest consideration.

JOHN DE CHASTELAIN
Ambassador

Enclosure
Memorandum ofAgreement

The Honourable Warren Christopher
Secretary of State
Washington, D.C. 20520

Vol. 1914, A-4872
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MEMORANDUM OF AGREEMENT

HOORANDUR OF AGREEMENT between The St. Lawrence Seaway

Authority, hereinafter referred to as 'Authority* and the Saint Lawrence

Seaway Development Corporation, hereinafter referred to as 'Corporation'.

respecting the Memorandum of Agreement between the parties dated January

29. 1959, as amended, hereinafter referred to as the "Agreement* and the

St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls.

WHEREAS Clause 4 of the 1959 Agreement respecting the said

Tariff, between the Authority and the Corporation, provides that such

changes as 'will be compatible with the general terms of the Tariff* may

be made by the Authority and the Corporation.

NOW THEREFORE, the Authority and the Corporation have agreed to

recommend to their respective Governments the following amendments to the

St. Lawrence Seaway Tariff of Tolls:

1. THAT paragraph 2(b)(v) of the St. Lawrence Seaway Tariff of

Tolls be revoked and the following substituted therefor:

(v) ores and minerals (crude, screened, sized or

concentrated, but not otherwise processed) loose or in

sacks, including alumina, bauxite, gravel, phosphate

rock, sand, stone and sulphur, but excluding coal;

2. THAT subsections 7(6), 7(7). 7(8) and 7(9) of the St.

Lawrence Seaway Tariff of Tolls be revoked.

3. THAT subsection 1(2) of the Schedule to the St. Lawrence

Seaway Tariff of Tolls be amended by adding 'coal* imedlately

below *feed grains", by adding 10.61 immediately below '0.68'

at the bottom of the column entitled 'Montreal to or from Lake

Jntario - Effective 1993" and by adding O.SS immediately oeiow

O.SS" at the bottom of the column entitled "Lake Ontario to or

Vol. 1914, A-4872
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from Lake Erie (Welland Canal) - Effective 1993" so that the

last line of the said subsection 1(1) shall read:

a - coal ....... -- 0.65 - - 0.55'.

4. AND THAT the terms of the Agreement and the St. Lawrence

Seaway Tariff of Tolls as previously amended, except as herein

modified, shall continue to remain in full force and effect.

The St. Lawrence Seaway Authority,

GLENDON R. STEWART
President

EXECUTED at Ottawa this 23rd day of April 1993

Saint Lawrence Seaway Development Corporation,

STANFORD PARRIS
Administrator

EXECUTED at Washington, D.C. this 12th day of May 1993

Vol. 1914. A-4872
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, 8 novembre 1993

No. 197

Monsieur le Secr6taire,

Jai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont

r6cemment eu lieu entre les repr~sentants de l'Administration de

la voie maritime du Saint-Laurent, au Canada, et de la Saint

Lawrence Seaway Development Corporation, aux ttats-Unis

d'Am~rique, concernant le Mdmorandum d'accord conclu entre ces

organismes en date du 29 janvier 1959 et auquel est annex6 le

Tarif des p~ages de la Voie maritime du Saint-Laurent. Le

M~morandum 6tait joint A l1tchange de Notes du 9 mars 1959 entre

nos deux gouvernements et a 6t6 modifi6 en 1964, 1967, 1972, 1978,

1980, 1982, 1984, 1985, 1986, 1987, 1988, 1989, 1991 et 1992.

Les discussions ont men4 A la signature du Mdmorandum

d'accord ci-joint par 1'Administrateur de la Saint Lawrence Seaway

Development Corporation, le 12 mai 1993 A Washington, D.C., et par

le Pr6sident de l'Administration de la voie maritime du

Saint-Laurent, le 23 avril 1993 & Ottawa. Ce M~morandum d'accord

pr6voit des modifications au M6morandum d'accord de janvier 1959,

tel qu'amendd, relatives au classement du charbon et A l1'abandon

du programme de rabais des p6ages pour les navires de passagers.

J'ai en outre l'honneur de proposer que la pr6sente Note

et le M6morandum d'accord ci-joint, dont lea versions frangaise et

anglaise font 6galement foi, s'ils emportent l'agr6ment de votre

gouvernement, ainsi que votre Note en r6ponse marquant tel

agr6ment constituent entre nos deux gouvernements un Accord qui

entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

D6s son entr6e en vigueur, cet Accord modifiera le Tarif

des p6ages de la Voie maritime du Saint-Laurent 6tabli par

1'tchange de Notes du mars 1959, tel qu'ant6rieurement modifiA.

Vol. 1914, A-4872
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr6taire, les

assurances de ma consid6ration distinguee.

JOHN DE CHASTELAIN
Ambassadeur

Picejoinre
Mimorandum d'accord

L'honorable Warren Christopher
Secrdtaire d'Etat
Washington, D.C., 20520

Vol. 1914, A-4872
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MtMORANDUM D'ACCORD

ItMORANDUM OACCORD intervenu entre l'Administratlon de Ia vole

maritime du Saint-Laurent, cl-apris dinommde "I'Admlnistratlon', et la Saint

Lawrence Seaway Development Corporation, ci-apris dinomee la Corporation',

relativement au Mdmorandum d'accord entre les parties en date du 29 janvier 1959,

tel que modifii, ci-apr~s ddnommd 1"Accord% et au Tarif des peages de la Voie

maritime du Saint-Laurent.

ATTENDU QUE Valinia 4 de l'Accord de 1959 concernant ledit Tarif,

lntervenu entre l'Administration et la Corporation, porte que les parties peuvent

apporter au Tarif tout "changement compatible avec les conditions generales au

Tarif".

EN CONSEQUENCE, l'Administration et la Corporation sont convenues de

recommander i leurs gouvernements respectifs les modifications suivantes au Tarif

des piages de la Vole maritime du Saint-Laurent.

1. QUE I'alinia 2(b)(v) du Tarif des peages de la Voie maritime du

Saint-Laurent soit abroge et remplace par ce qui suit:

(v) les minerals et miniraux (bruts, cribles, classes ou

concentres. mais n'ayant subi aucune autre transformation)

libres ou en sacs, y compris l'alumine, la bauxite, le gravier,

la roche phosphat6e, le sable, la pierre et le soufre, mais

sauf le charbon;

2. QUE les paragraphes 7(6), 7(7), 7(8) et 7(9) du Tarif des pdages de

la Voie maritime du Saint-Laurent solent abrog6s.

3. QUE le paragraphe 1(2) do l'Annexe du Tarif des pdages de la Vole

maritime du Saint-Laurent solt modifli par lPinsertion de "charbon"

Vol. 1914. A-4872
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immidiatement sous "cirdales fourragres", par 1"insertion de '0.65'

immsdiatement sous "0.68" 1 la fin do la colonne Intitulde "Montrtal au lac

Ontario ou vice-versa - en vigueur en 1993" et par 1insertion de 00.55"

imadiatement sous "0.5S" & la fin de la colonne intitule 'Lac Ontario au

lac trid ou vice-versa (Canal do Welland) - en vigueur en 1993) afin que la

derniire ligne du paragraphe 1(2) so ilse comme suit:

- charbon ............. - 0.65 - - 0.55'.

4. ET QUE los disposittons de l'Accord et du Tarif des peages de la

Vole maritime du Saint-Laurent, telles que pric6demment modifides, et sous

r6serve des modifications apporties par les prdsentes. continuent d'itre

pleinement en vigueur.

Pour r'Administration de la voie maritime du Saint-Laurent,

GLENDON R. STEWART
President

FAIT A Ottawa, le 23e jour d'avril 1993

Pour la Saint Lawrence Seaway Development Corporation,

STANFORD PARRIS
Administrateur

FAIT A Washington, D.C., le 12e jour de mai, 1993

Vol. 1914, A-4872
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H

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

December 13, 1993

Excellency:

I have the honor to refer to your Note number 197,

dated November 8, 1993, which refers to the Agreement

between our two Governments governing tolls on the

St. Lawrence Seaway, effected by the exchange of notes

March 9, 1959, with the annexed Memorandum of Agreement

of January 29, 1959, as amended, and to the Memorandum

of Agreement signed April 23 and May 12, 1993, by

officials of the Saint Lawrence Seaway Development

Corporation of the United States of America and the St.

Lawrence Seaway Authority of Canada, which was enclosed

with your note, and which sets forth amendments to the

Memorandum of Agreement of January 29, 1959.

I have the further honor to inform your Excellency

that the proposals to amend the tariff classification

for coal and to revoke the Incentive Tolls Program for

passenger vessels are acceptable to the Government of

the United States of America and that your Excellency's

Note, with the enclosed Memorandum of Agreement,

together with this Note in reply shall constitute an

Agreement between our Governments to further amend the

Agreement governing tolls on the St. Lawrence Seaway,

and which shall enter into force on the date of this

Note.

Vol. 1914, A-4872
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Secretary of State:

His Excellency John de Chastelain
Ambassador of Canada

Vol. 1914. A-4872
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

LE DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 13 d6cembre 1993

Excellence,

.Vai l'honneur de me rfdrer I votre note n* 197 du 8 novembre

dernier qui a trait i i'Accord entre nos deux gouvemements rdgissant les

plages sur la Voie maritime du Saint-Laurent, exdcutd par I'Echange de notes

du 9 mars 1959, avec le mimorandum d'accord ci-joint du 29 janvier 1959,

dans sa forme modifide, et au m6morandum d'accord signd les 23 avril et

12 mai 1993 par les autorits de la Saint Lawrence Seaway Development

Corporation of the United States of America et de la Voie maritime du

Saint-Laurent, qui accompagnait votre note et qui prdvoit des modifications au

mdmorandum d'accord du 29 janvier 1959.

JFai en outre lhonneur d'informer votre Excellence que les

propositions visant A modifier la classification tarifaire du charbon et A abroger

le programme de rabais des p.ages pour les navires A passagers sont

acceptables pour le gouvernement des ttats-Unis d'Amtrique et que votre note

et le mdmorandum d'accord ci-joint, de m~me que la prdsente note en rdponse

constituent entre nos gouvernements un Accord qui modifiera I'Accord

rdgissant les pdages sur la Voie maritime du Saint-Laurent et qui prendra effet

A la date de la prdsente note en rdponse.

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1914, A-4872
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Je vous prie, Excellence, d'agr6er I'assurance de ma tr s haute
consideration.

Pour le Secr~taire d'Etat,

[Illisible - Illegible]

Son Excellence John de Chastelain
Ambassadeur du Canada

Vol. 1914, A-4872
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 SEP-
TEMBER 1970'

ENTRY INTO FORCE of amendments to
annex 1 of the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Government of France and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties
on 24 February 1995. They came into force on
24 February 1996, in accordance with arti-
cle 18 (6) of the Agreement.

Authentic texts of the amendments: English,
French and Russian.

Registered ex officio on 24 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505,
1512, 1540, 1579, 1601, 1607. 1658, 1670, 1684, 1723, 1724,
1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885, 1911 and 1913.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRtES PIRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE I- SEPTEMBRE
1970'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements A
l'annexe 1 de l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient 6tA proposes par
le Gouvernement franqais et communiques
par le Secrtaire gdntral aux Parties contrac-
tantes le 24 fvrier 1995. Ils sont entrds en
vigueur le 24 ftvier 1996, conform6ment au
paragraphe 6 de l'article 18 de l'Accord.

Textes authentiques des amendements:
anglais, fran~ais et russe.

Enregistrd d'office le 24fdvrier 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les les r&frences donnes
dans les Index cumulatifs n-

n 17 A 2 1, ainsi que l'annexe A
des volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775, 1844, 1885,
1911 et 1913.

Vol. 1914, A-15121
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Amendements l'Annexe I de I'AT?

1) Paragraphe I de F'Annexe I

Pour 1'engin isoherme renforc6. au deuxiame alina, remplacer:

*45 mm d'dpaisseur" par *45 mm d'6paisscur des parois latrales".

2) Amendice 2 de l'Annexe 1

aux modles de procs-verbaux No 2A, 2B, 4A, 4B, 4C, 5 et 6, rtmplacer:

"une durie mabmale de 3 am" par "une mxuinle de 6 a. ".

AmiAndments to Annex i to A'TP

(1) Annex 1, paragraph I

For heavily insulated equipment, second Indent, replace:

'a thickness of at least 45 em" with "a side wall thicknas of at
least 45 mm*.

(2) Annex 1. Appendix 2

7n tests report models rNos. 2A, 2B, 4A. 4B, 4C. 5 and 6, replace "not

more than three years* with "not more than six years".

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rlenat -, notwoxenmo I x Cx C

1) TIvx'r I nymnoxemn 1,

Bo aTopom no.,lyHxTe, xcwouie¢ci w30Tepmu'iecxoro Tp.IJicnOpTWOrO CPCAMa C

ycmzeHnoA s3OAs"UA¢, amccTO cfO
8 

CrTcOK ToJntul0 t tie 'Aciit.c 45 MM" CJeIyCT rHTT

"50K036n cTcHOK TOILWHOa lie MeHs 45 im-.

2) flo6naH.ene 2 x neHilowenjowl 1,

B ofpa=aIx flpOTOl:.On ucnrrlIIl4I W 2A. 28, 4A, 4B, 4C, S it 6 aMec-O cn03

"S. 6o.'AC TP"X ACT" e.,eay'HT", "% e 6oJlee ,,cTH Aer-.
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No. 16760. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE IVORY COAST ON THE MOVE-
MENT OF PERSONS. SIGNED AT
PARIS ON 8 OCTOBER 1976'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
29 February 1996 the Convention between
the Government of the French Republic and
the Government of the Republic of C6te
d'Ivoire on the movement and stay of persons
signed at Abidjan on 21 September 1992.2

The said Convention, which came into
force on 1 April 1995, provides, in its arti-
cle 16, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 8 October 1976.

(29 February 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1092, p. 199.
2 See No. 1-32681 of this volume.

No 16760. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R±PUBLI-
QUE FRAN(;AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIePUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE RELATIVE A LA CIR-
CULATION DES PERSONNES. SI-
GNtE A PARIS LE 8 OCTOBRE 1976'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
29 f6vrier 1996 la Convention entre le Gou-
vernement de la Rdpublique frangaise et le
Gouvernement de la Rtpublique de C6te
d'Ivoire relative A la circulation et au sjour
des personnes signte Abidjan le 21 septem-
bre 19922.

Ladite Convention, qui est entree en
vigueur le ler avril 1995, stipule, A son arti-
cle 16, l'abrogation de la Convention susmen-
tionnte du 8 octobre 1976.

(29 fgvrier 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1092, p. 199.

2 Voir no 1-32681 du prdsent volume.

Vol. 194. A-16760
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No. 18634. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE REGULATION OF PILOTAGE
SERVICES ON THE GREAT LAKES
AND ST. LAWRENCE. OTTAWA,
23 AUGUST 1978 AND 29 MARCH 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE MEMORAN-
DUM OF ARRANGEMENTS ANNEXED TO
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
WASHINGTON, 24 OCTOBER 1992 AND
17 JUNE 1993

Came into force on 17 June 1993, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 27 February 1996.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 45, and

annex A in volumelI853.
Vol. 1914, A-18634

No 18634. tCHANGE DENOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE
CANADA RELATIF A LA RP-GLE-
MENTATION DES SERVICES DE PI-
LOTAGE SUR LES GRANDS LACS ET
SUR LE SAINT-LAURENT. OTrAWA,
23 AO(T 1978 ET 29 MARS 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT LE MfMOIRE D'AC-
CORD ANNEXI X L'AcCORD SUSMEN-
TIONN. WASHINGTON, 24 OCTOBRE 1992
ET 17 JUIN 1993

Entrd en vigueur le 17 juin 1993, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr par le Canada le 27fivrier 1996.

1 Nations Unies, Recuei des Trait$s, vol. 1171, p. 45, et
annexe A du volume 1853.
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I

ExCellency:

I have the honor to refer to the Agreement between

the Government of the United States of America and the

Government of Canada Governing the Operation of Pilotage

Services on the Great Lakes, with Memorandum of

Arrangements, effected by exchange of notes at Ottawa

August 23, 1978, and March 29, 1979, as amended.

I have the honor to propose on behalf of the

Government of the United States of America that section

3 (c) of the Memorandum of Arrangements be amended to

read as follows:

.c. District 3

(1) Dispatching -- by Western Great Lakes

Pilots Association

(2) Pilot Boats -- by Western Great Lakes

Pilots Association" and that Section 5, b, (3) of the

Memorandum of Arrangements be amended to read as follows:

"(3) District 3

Western Great Lakes Pilots Association will

provide all services related to furnishing pilotage in

the District. It will reimburse the Authority monthly

for its share of collections made during the preceding

month. Western Great Lakes Pilots Association may

withhold from each payment a fixed percentage, agreed to

before April 1 of each year, to cover the costs of

providing the services."

If this proposal is acceptable to your Government, I

have the further honor to propose that this note

Vol. 1914, A-18634



504 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

together with your. Excellency's note in reply shall

constitute an agreement between our two Governments on

this matter which shall enter into force on the date of

your Embassy's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

His Excellency Derek H. Burney
Ambassador of Canada

Vol. 1914, A-18634
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord entre le

gouvernement des ttat-Unis d'Am~rique et le gouvernement du

Canada r~gissant les services de pilotage sur les Grands

Lacs, avec M6moire d'accord, constitu6 par un tchange de

Notes A Ottawa les 23 aot 1978 et 29 mars 1979, dans sa

forme modif~e.

J'ai 1'honneur de proposer, pour le compte du

gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, que l'article 3 c

soit modifi6 comme suit:

c. Circonscrintion 3

(1) Regulation - par la Western Great Lakes Pilots

Association

(2) Bateaux-pilotes - par la Western Great Lakes

Pilots Association et que l'article 5b(3) du

M~moire d'accord soit modifi6 comme suit:

(3) Circonscrintion 3

La Western Great Lakes Pilots Association assurera

tous les services lids au pilotage dans la Circonscription.

Elle remettra mensuellement A l'Administration la partie qui

lui revient des sommes perques durant le mois prdcedent. La

Western Great Lakes Pilots Association peut retenir sur

chaque paiement un pourcentage dont il aura 6t6 convenu avant

le ler avril de chaque annde et qui servira A couvrir les

frais desdits services.

Si cette proposition est acceptable pour votre

gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente

note, ainsi que la note que vous enverrez en r~ponse, -

I Traduction foumie par le Gouvernement canadien - Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1914, A-18634
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constituent un accord entre nos deux gouvernements qui

entrera en vigeur A la date de la r~ponse de Votre

Excellence.

veuillez agr6er, Excellence, l'assurance de ma trbs

haute consideration.

Pour le Seer6taire d'Etat suppl6ant,

[Illisible - Illegible]

Son Excellence Derek H. Burney
Ambassadeur du Canada

Vol. 1914, A-18634
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CANADIAN EMBASSY

No. 109

Excellency,

I have the honour to refer to the

then Acting Secretary of State addressed to

Excellency Derek H. Burney, and received by

October 24, 1992, which read as follows:

AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., June 17, 1993

undated Note of the

my predecessor, His

the Embassy on

[See notefrom the United States of America]

I have the further honour to inform you that the above

proposals are acceptable to my Government. Accordingly, the Note

and this Note in reply, which is equally authentic in English and

French, shall constitute an agreement between our two Governments

on this matter which shall enter into force on the date of this

Note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest

consideration.

JOHN DE CHASTELAIN
Ambassador

The Honourable Warren Christopher
Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1914. A-18634
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CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Washington, D.C., le 17 juin, 1993

NO 109

Excellence,

J'ai l'honneur de me raf~rer & la Note non dat~e du

S~cr~taire d'etat int6rimaire d'alors, adress~e & mon

pr~d6cesseur, Son Excellence Derek H. Burney, et reque A

l'Ambassade le 24 octobre 1992, qui se lisait comme suit:

[Voir la note des Etats-Unis d'Amirique]

J'ai en outre lhonneur de vous faire connaltre que les

propositions susmentionn6es sont acceptables A mon gouvernement.

En consequence, la Note et la pr~sente Note en r~ponse, dont le

texte fait dgalement foi en anglais et en franqais, constituent

sur cette question, entre nos deux gouvernements, un accord qui

entre en vigueur & la date de la pr~sente Note.

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances renouvel6es de

ma tr&s haute consid6ration.

JOHN DE CHASTELAIN
Ambassadeur

L'honorable Warren Christopher
Secrdtaire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1914, A-18634
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No. 20551. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY RELATING TO
THE EXPLOITATION OF THE STAT-
FJORD FIELD RESERVOIRS AND
THE OFFTAKE OF PETROLEUM
THEREFROM. SIGNED AT OSLO ON
16 OCTOBER 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. OSLO, 24 MARCH
1995

Came into force on 24 March 1995, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Norwegian.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 23 Feb-
ruary 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1254, p. 379.

No20551. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtGE RELATIF A L'EXPLOITA-
TION DES GISEMENTS DE STAT-
FJORD ET A L'ENLtVEMENT DU
PtTROLE EXTRAIT DE CEUX-CI.
SIGNt A OSLO LE 16 OCTOBRE 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNt. OSLO, 24 MARS 1995

Entr6 en vigueur le 24 mars 1995, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et norvgien.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23fivrier
1996.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1254, p. 379.

Vol. 1914. A-20551
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I

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO

24 March 1995

Your Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations between representatives of our two
Governments concerning the Agreement between the Government of the Kingdom of
Norway and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland relating to the Exploitation of the Statfiord Field Reservoirs and the Offtake of
Petroleum therefrom signed at Oslo on 16 October 1979 ,(the Agreement), and to propose
that the following amendments be made to the Agreement:

Article 2(4) of the English version of the Agreement relating to Determination and
Apportionment of Reserves shall be amended as follows:

(4) Subject to paragraph (8) of Article 3 and any adjustments made for operational
reasons or as the two Governments may agree for other reasons, the Governments
shall require their respective Licensees at all times to share the produc- on of StatfJord
Petroleum such that the cumulative volume of Statl]ord Petroleum .ceived by the
Licensees of the Government of the United Kingdom and the cumulaive volume of
Statf~ord Petroleum received by the Licensees of the Government of the Kingdom
of Norway shall each correspond to the apportionment of the Reserves pursuant to
paragraph (3) of this Article, notwithstanding the location of the Installations.

Article 3 of the English version of the Agreement relating to Redetermination and
Reapportionment of Reserves shall be amended as follows:

(1) Either Government may request a review of the limits of the StatfJord Field
Reservoirs and the total amount of the Reserves and the apportionment of the
Reserves or any of them, agreed or determined under Article 2, in order to arrive
at a redetermination according to the following schedule:
(a) on the second January 1 following the Production Commencement Date;
(b) on the fourth January 1 following the Production Commencement Date;
(c) on the seventh January I following the Production Commencement Date;
(d) on each fourth January I following the date referred to in subparagraph (c), until

January 1 1994;
(e) on the first day of the month following the month during which either a new

petroleum reservoir is found in a new formation and identified as part of the
StatfJord Field Reservoirs, or it is determined that a new petroleum reservoir is
to be treated as underlying the StatfJord Area pursuant to paragraph (6) of this
Article;

(f) on 1 January 1996.

Vol. 1914, A-20551
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(2) No request for a review of the limits of the Statfjord Field Reservoirs and the
total amount of the Reserves and the apportionment of the Reserves or any of them,
agreed or determined under Article 2 may be submitted in order to arrive at a
r-determination with a scheduled date later than 1 January 1996.

(3) A Government's request for a review with regard to a redetermination on one
of the dates referred to in subparagraphs (a), (b), (c), (d) or (f) of paragraph (1) of
this Article, shall be addressed to the other Government not later than June 1 preceding
the scheduled date of the relevant redetermination.

(4) Each redetermination on one of the dates referred to in subparagraphs (a), (b),
(c), (d) or (t) of paragraph (1) of this Article shall be made by reference to the data
available to the unit operator on June 1 preceding the scheduled date of the relevant
redetermination, and a redetermination on a date referred to in subparagraph (e) of
paragraph (1) of this Article shall be made by reference to all data that become
available to the unit operator on or prior to the scheduled date of such redetermination.

(5) All redeterminations shall have effect from the first day of the month following
the month during which the redetermination has been agreed by both Governments
or settled in accordance with the provisions of Article 21, as the case may be, the
intention of the two Governments being that such agreement will be reached on or
soon after the scheduled date of the relevant redetermination.

(6) Whenever the two Governments jointly determine that a commercially exploitable
petroleum reservoir partially underlies the Statfjord Area, such reservoir shall, if the
Governments agree that the major portion thereof underlies the Statfjord Area, be
treated in all respects as if all of the reservoir underlies the StatfJord Area and shall
if the Governments agree that the minor portion thereof underlies the StatfJord Area,
and unless otherwise agreed by the two Governments, be treated as if no part of
the reservoir underlies the Statljord Area.

(7) If a reservoir which partially underlies the Statfjord Area and which partially
underlies an area of the Continental Shelf to which a person other than the Licensees
holds a production licence, is to be treated as if all of the reservoir underlies the
Statlord Area pursuant to paragraph (6) of this Article, that person and the Licensees
shall be required to enter into an agreement, within such time as the Governments
shall stipulate, the terms of which shall conform to the provisions of paragraph (2)
of Article I and shall be subject to the prior approval of the two Governments.

(8) Each Government shall require its Licensees to conduct all operations necessary
for each revision and to secure that at the time the production from the Statfjord
Field Reservoirs ceases the share of the total volume of Statfjord Petroleum received
by the Licensees of the Government of the United Kingdom and the share of the
total volume of StatfJord Petroleum received by the Licensees of the Government of
the Kingdom of Norway shall each correspond to the final apportionment of the
Reserves. All revisions shall be based upon the state of the Statfjord Field Reservoirs
before commencement of production. Whenever the apportionment of the Reserves
is revised, the Licensees shall adjust deliveries between themselves to ensure that
imbalances deriving from the superseded apportionment are made good.

Vol. 1914, A-20551
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(9) The provisions of paragraphs (2) and (5) of Article 2 shall apply to revisions
under this Article as those provisions apply to matters to be agreed pursuant to
Article 2.

Article 2(4) of the Norwegian version of the Agreement relating to Determination
and Apportionment of Reserves shall be amended as follows:

4. Med mindre annet folger av punkt 8 i artikkel 3 og bortsett fra de justeringer
som foretas av operasjonelle grunner eller av grunner som de to Regjeringene matte
bli enige om, skal Regjeringene pAlegge sine respektive rettighetshavere A dele
produksjonen av Statfjord-petroleum til enhver tid slik at det samlede kvantum
Statfjord-petroleum som er mottatt av Kongeriket Norges rettighetshavere og det
samlede kvantum Statfjord-petroleum som er mottatt av det Forente Kongerikes
rettighetshavere skal hver for seg tilsvare den fordeling av reservene som folger av
punkt 3 i denne artikkel, uten hensyn til hvor installasjonene er plassert.

Article 3 of the Norwegian version of the Agreement relating to Redetermination
and Reapportionment of Reserves shall be amended as follows:

1. Hver av Regjeringene kan be om en ny vurdering av grensene for
Statfjord-reservoarene, de samlede reserver og fordelingen av reservene som omforenet
eller fastsatt i henhold til artikkel 2, med det formil A foreta en justering av disse
eller enkelte av dem pA folgende tidspunkt:
(a) den annen 1. januar etter produksjonsstart;
(b) den fjerde 1. januar etter produksjonsstart;
(c) den syvende 1. januar etter produksjonsstart;
(d) hver fjerde 1. januar etter datoen i punkt c, inntil 1. januar 1994;
(e) den forste dag i mineden som folger umiddelbart etter den maned det enten er

oppdaget et nytt petroleum-reservoar i en ny formasjon og som er identifisert som
en del av Statfjord-reservoarene, eller det er bestemt at et nytt petroleum-reservoar
skal anses for A ligge under Statfjord-omradet i henhold til punkt 6 i denne
artikkel;

(f) den 1. januar 1996.

2. Ingen anmodning om justering av grensene for Statfjord-reservoarene og de samlede
reserver og fordelingen av reservene som omforent eller fastsatt i henhold til artikkel 2
kan fremmes med det formil A foreta en justering av disse eller enkelte av dem med
en fastsatt dato senere enn 1. januar 1996.

3. En Regjerings anmodning om en ny vurdering med sikte pi en justering pA en
av datoene nevnt i punkt a, b, c, d eller f i punkt 1 i denne artikkel, skal rettes til
den annen Regjering senest 1. juni forut for den fastsatte dato for den aktulle
justering.

4. Enhver justering pA en av datoene nevnt i punkt a, b, c, d eller f i punkt 1 i
denne artikkel skal foretas pA grunnlag av de informasjoner som er tilgjengelige for
den felles operator den 1. juni uniddelbart forut for det fastsatte tidspunkt for den
aktuelle justering, og en justering pA en dato nevnt i punkt e i punkt 1 i denne
artikkel skal foretas pa grunnag av samtlige informasjoner som er tilgjengelige for
den felles operator frem til og pA den fastsatte dato for slik justering.

5. Alle justeringer skal ha virkning fra den ferste dag i den mined som folger
umiddelbart etter den maned da de to Regjeringer er blitt enige om justeringen, eller

Vol. 1914, A-20551
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justeringen er blitt fastsatt i henhold til bestemmelsene i artikkel 21. Det er de to
Regjeringers hensikt A komme til slik enighet pA eller urniddelbart etter det fastsatte
tidspunkt for vedkommende justering.

6. Dersom de to Regjeringer i fellesskap fastsetter at et okonomisk utnyttbart
petroleum-reservoar ligger delvis under Statfjord-omrldet, skal et slikt reservoar, dersom
Regjeringene er enige om at den storste delen av reservoaret ligger under
Statfjord-omrAdet, i alle henseende behandles som om hele reservoaret ligger under
Statfjord-omrAdet. Dersom Regjeringene er enige om at den minste delen av reservoaret
ligger under StatfJord-ornridet, skal reservoaret, med mindre de to Regjeringene blir
enige om noe annet, i alle henseende behandles sor om ingen del av reservoaret
ligger under StaTjord-omrAdet.

7. Dersom et reservoar ligger delvis under Statfjord-omrAdet og delvis under et
omrdde av kontinentalsokkelen som en annen enn rettighetshaverne innehar
utvinningstillatelse til, og i henhold til punkt 6 i denne artikkel skal behandles sor
om hele reservoaret ligger under Statf~ord-omr.det, skal vedkommende og
rettighetshaverne p~legges A inngA en avtale med et innhold sor er i samsvar med
bestemmelsene i punkt 2 i artikkel 1 innen den tidsfrist Regjeringene fastsetter. Avtalen
er gjenstand for de to Regjeringenes forhlndsgodkjennelse.

8. Hver Regjering skal p~egge sine rettighetshavere A gjennomfore alle tiltak som
er nodvendige for hver justering og A serge for at den andel av den samlede mengde
Stat-ord-petroleum som er mottatt av Kongeriket Norges rettighetshavere og den andel
av den samlede mengde Statfjord-petroleum sor er mottatt av Det Forente Kongerikes
rettighetshavere pi den tid da produksjonen fra Statfjord-reservoarene opphorer, tilsvarer
den endelige fordeling av reservene. Alle justeringer skal baseres pA
Statfjord-reservoarenes egenskaper for produksjonsstart. Nir fordelingen av reservene
er endret, skal rettighetshaverne justere leveringene set imellom for A sikre at ubalanser
som skyldes den tidligere fordeling rettes opp.

9. Bestemmelsene i punktene 2 og 5 i artikkel 2 kommer til anvendelse ved justeringer
i henhold til denne artikkel pi samme mite sor besternmelsene fAr anvendelse pi
forhold som skal omforenes i henhold til artikkel 2.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that this Note,
together with your reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two
Governments and shall enter into force on the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

BJoRN ToRE GODAL

Vol. 1914, A-20551
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II

Her Majesty's Ambassador at Oslo to the Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

24 March 1995

Your Excellency

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARK ELLIOTT

Vol. 1914, A-20551
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires ftrangares de Norv~ge
Sl'Ambassadeur de Sa Majest4 i) Oslo

MINISTtRE ROYALE DES AFFAIRES ITRANGPRES

OSLO

Le 24 mars 1995

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6ferer aux negociations entre des repr6sentants de nos deux Gou-
vernements concernant I'Accord entre le Gouvemement du Royaume de Norv6ge et le Gou-
vemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A l'exploita-
tion des gisements de Statfjord et A l'enlkvement du p6trole extrait de ceux-ci signe A Oslo
le 16 octobre 1979 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord >>) et de proposer que les amendements
suivants y soient apport6s :

Le paragraphe 4 de l'article 2 de l'Accord relatif A la d6termination et A la r6partition
des r6serves sera ainsi libell6 :

4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 8 de l'article 3 et de tout ajuste-
ment effectu6 pour des raisons de fonctionnement ou selon ce dont les deux Gouveme-
ments pourront convenir pour d'autres raisons, les Gouvemements exigeront de leurs
concessionnaires respectifs, en tout temps, qu'ils partagent la production de p6trole de
Statfjord de mani~re que le volume cumul6 de ce p6trole recu par les concessionnaires
du Gouvernement du Royaume-Uni et le volume cumul6 de ce p6trole requ par les
concessionnaires du Gouvernement du Royaume de Norv6ge correspondent A la r6par-
tition des reserves etablies en application du paragraphe 3 du pr6sent article, nonobstant
la position des installations.

L'article 3 de l'Accord relatif A la nouvelle d6termination et A la nouvelle r6partition des
r6serves sera ainsi libell6 :

1. L'un ou l'autre des Gouvernements pourra demander une r6vision des limites
des gisements de Statfjord et du volume des r6serves et de leur r6partition qui auront 6t6
6tablis d'un commun accord ou d6termines en application de l'article 2, afin d'arriver A
une nouvelle d6termination conform6ment au calendrier ci-apr~s :

a) Le lerjanvier de la deuxi~me ann6e A compter de la elate de mise en production;
b) Le lejanvier de la quatri~me ann6e A compter de la date de mise en production;
c) Le lrjanvier de la septi~me ann6e A compter de la date de mise en production;
d) Le 1r janvier tous les quatre ans A compter de la date mentionn6e A l'alin6a c

ci-dessusjusqu'au lerjanvier 1994;

e) Le premier jour du mois au cours duquel un nouveau gisement de p6trole sera
trouv6 dans une nouvelle formation et identifi6 comme faisant partie des gisements de
Statfjord ou bien au cours duquel il sera d6cid6 qu'un nouveau gisement de p6trole doit
etre trait6 comme un gisement sous-jacent de la zone de Statfjord conform6ment au
paragraphe 6 du pr6sent article.

f) Le lrjanvier 1996.

2. Aucune demande de r6vision des limites des gisements de Statfjord et du vo-
lume total des r6serves et de leur r6partition qui auront 6t6 6tablies d'un commun accord
ou d6termin6es en application de l'article 2, ne pourra etre pr6sent6e afin d'arriver A une
nouvelle d6termination avant une date fix6e qui sera ulterieure au 1er janvier 1996.

Vol. 1914, A-20551
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3. La demande de r6vision d'un Gouvernement concernant une nouvelle d6termi-
nation l'une des dates vis6es aux alin6as a, b, c, d ouf du paragraphe 1 du pr6sent
article sera adress6e A l'autre Gouvernement au plus tard le ler juin pr6cdent la date
pr6vue pour la nouvelle d6termination consid6r6e.

4. Chaque nouvelle d6termination effectu6e A l'une des dates visdes aux alindas a,
b, c, d oufdu paragraphe 1 du pr6sent article sera effectu6e par r6f6rence aux donn6es
dont disposera l'exploitant de I'unit6 le letjuin pr6cdlant la date pr6vue pour la nouvelle
d6termination consid6r6e et une nouvelle d6termination A l'une des dates A l'alinda e du
paragraphe 1 du pr6sent article sera effectu6e par r6f6rence A toutes les donn6es qui
seront mises A la disposition de l'exploitant de l'unit6 A la date pr6vue pour ladite nou-
velle d6termination ou avant ladite date.

5. Toutes les nouvelles determinations prendront effet le premier jour du mois
suivant celui au cours duquel la nouvelle d6termination aura dt6 accept6e d'un commun
accord par les deux Gouvernements, ou r6gl6e conform~ment aux dispositions de I'ar-
ticle 21, selon le cas, l'intention des deux Gouvernements 6tant que l'accord en question
soit conclu A la date pr6vue, ou peu aprs la date pr6vue pour la nouvelle d6termination
considdr6e.

6. Chaque fois que les deux Gouvernements d6termineront en commun qu'un
gisement de p6trole commercialement exploitable est en partie situ6 au-dessous de la
zone de Statfjord, ledit gisement sera trait6 A tous 6gards, si les Gouvernements sont
convenus que la majeure partie en est situ6e au-dessous de la zone de Statfjord, comme
s'il 6tait en totalit6 situ6 au-dessous de cette zone et, si les Gouvernements sont con-
venus que la mineure partie en est situ6e au-dessous de ladite zone et sauf si les deux
Gouvernements en sont convenus autrement, comme si aucune partie dudit gisement
n'en 6tait situ6e au-dessous de ladite zone.

7. Si un gisement qui est situ6 en partie au-dessous de la zone de Statfjord et en
partie au-dessous d'une zone du plateau continental pour laquelle une personne autre
que les concessionnaires d6tient un permis de production doit 8tre trait6 comme s'il
6tait situ6 en totalit6 au-dessous de la zone de Statfjord conform6ment au paragraphe 6
du pr6sent article, ladite personne et les concessionnaires seront tenus de conclure un
accord dans le d6lai que les Gouvernements stipuleront, dont les dispositions seront
conformes A celles du paragraphe 2 de l'article premier et qui sera subordonn6 A l'appro-
bation pr6alable des deux Gouvernements.

8. Chaque Gouvernement exigera de ses concessionnaires qu'ils procedent A
toutes les op6rations n6cessaires en vue de chaque r6vision et qu'ils fassent en sorte
qu'au moment oil la production de gisements de Statfjord cessera, la part du volume
total de p6trole de Statfjord qui aura 6t6 recue par les concessionnaires du Gouverne-
ment du Royaume-Uni et la part du volume total de ce m~me p6trole qui aura 6t6 revue
par les concessionnaires du Gouvernement du Royaume de Norvge correspondant
toutes deux A la r6partition finale des r6serves. Toutes les r6visions seront fond6es sur
l'6tat des gisements de Statfjord avant la mise en production. Chaque fois que la r6parti-
tion des r6serves sera r6vis6e, les concessionnaires ajusteront les livraisons entre eux de
fagon A compenser tous les d6sdquilibres r6sultant de la r6partition remplac6e.

9. Les dispositions des paragraphes 2 et 5 de 'article 2 s'appliqueront aux rdvi-
sions effectu6es en vertu du pr6sent article comme elles s'appliquent aux questions qui
doivent A-tre r6gl6es d'un commun accord conform6ment A l'article 2.

Le paragraphe 4 de l'article 2 de la version norv6gienne de l'Accord relatif A la d6ter-
mination et A la r6partition des r6serves sera amend6 pour 8tre ainsi libell:

[Voir le paragraphe 9 de la note I en anglais]

L'Article 3 de la version norv6gienne de l'Accord sur la nouvelle d6termination et la
nouvelle r6partition des r6serves sera amend6 pour 8tre ainsi libell6:

[Voir le paragraphe 9 de la note I en anglais]
Vol. 1914, A-20551
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Si les dispositions qui prdc~dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que ]a
pr6sente Note et votre rdponse dans ce sens constituent entre les deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE GODAL

Vol. 1914, A-20551
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I

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Oslo au Ministre
des affaires itrangres de Norv~ge

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

OSLO

Le 24 mars 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r&ception de votre note de la date de ce jour ainsi libellde:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous informer que les propositions qui pr&dc~ent rencon-
trent 'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui acceptent donc que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les deux
Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT

Vol. 1914, A-20551
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 19841

OBJECTION to the reservations, declara-
tions and understandings made by the
United States of America upon ratification 2

Notification received on:

26 February 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers the reservation made
by the United States of America regarding
article 16 of the [above] Convention to be
incompatible with the object and purpose of
the Convention, to which the obligation laid
down in article 16 is essential. Moreover, it is
not clear how the provisions of the Constitu-
tion of the United States of America relate to
the obligations under the Convention. The
Government of the Kingdom of the Nether-
lands therefore objects to the said reserva-
tion. This objection shall not preclude the en-
try into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the United
States of America.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers the following under-
standings to have no impact on the obliga-
tions of the United States of America under
the Convention:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1922, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902 and 1907.

2 Ibid, vol. 1830, No. A-24841.

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIVE
PAR L'ASSEMBL9E GtNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 10 Dt1CEMBRE
1984'

OBJECTION aux rserves, declarations et
declarations interprdtatives formul~es par
les Etats-Unis d'AmArique lors de la ratifi-
cation

2

Notification reVue le:

26 fdvrier 1996

PAYs-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid6re la rserve faite par les Etats-
Unis d'Am~rique en ce qui concerne l'ar-
tile 16 de la Convention [susmentionn~e]
comme incompatible avec l'objet et le but de
la Convention, au regard desquels 1' obligation
6noncde A l'article 16 est essentielle. En outre,
la mani~re dont les dispositions de la Consti-
tution des Etats-Unis d'Am6rique touche
les obligations 6nonc6es dans la Convention
n'apparait pas clairement. Le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas formule donc une
objection A ladite reserve. Cette objection
n'empechera pas l'entr6e en vigueur de la
Convention entre le Royaume des Pays-Bas
et les Etats-Unis d'Am~rique.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid6re que les ddclarations interpr6-
tatives ci-apr#s n'ont aucun impact sur les
obligations des Etats-Unis d'Amrique en
application de la Convention :

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505, 1508, 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1551, 1554, 1557, 1560, 1566, 1577, 1578, 1579,
1582, 1588, 1606, 1607, 1642, 1644, 1649, 1651, 1653, 1654,
1656, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1691, 1697, 1698, 1709,
1712, 1719, 1922, 1723, 1725, 1727, 1732, 1733, 1748, 1761,
1771, 1775, 1776, 1777, 1830, 1841, 1843, 1849, 1850, 1861,
1865, 1889, 1897, 1902 et 1907.

2 Ibid., vol. 1830, n° 
A-24841.
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II. la This understanding appears to re-
strict the scope of the definition of torture
under article 1 of the Convention.

Id This understanding diminishes the
continuous responsibility of public officials
for the behaviour of their subordinates.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands reserves its position with regard
to the understandings II. lb, Ic, and 2 as the
contents thereof are insufficiently clear."

Registered ex officio on 26 February 1996.

COMMUNICATION

Received on:

26 February 1996

GERMANY

II. la Cette ddclaration interprdtative
semble limiter la portde de la ddfinition de la
torture qui figure A 'article I de la Conven-
tion.

Id Cette ddclaration interpr6tative rrduit
la responsabilit6 continue des agents de l'Etat
du fait de leurs subordonns.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas reserve sa position en ce qui concerne les
ddclarations interprdtatives H, Ib, lc et 2, leur
libell6 n'6tant pas suffisamment clair.

Enregistr4 d'office le 26fivrier 1996.

COMMUNICATION

ReVue le :

26 fdvrier 1996

ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Regieung der Bundmepublik DaItacdand hat die von dir Rqeung der Vereinigten

Staaten von Amerika bd der Ratifikitin des von der GcncralverAunlung der Vercinten

Nationen am 10. Dezunba 1994 angenommcai bencrinkommens gegen Foltr und andere

grausarne, unenadilihe odcr enaddigenide Behandlwtg oder Strafe angebrazlnen

Vorbehalte und V dlwlidngen zur Kenntnls genommen. Die Regjcning der

Bundesrepublik DetwbW let iWbesondcre den unter 1 (1) angebrachiten Vorbehalt
sowie die Verxanis Wd unter 11 (2) und (3) dahingehind aus. d sic die

Verpflicbtungen der Veainuien Staten von Arnerika alh Vertragsstat der Konvention

unben'lhrt tassen.'.

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Government of the Federal Republic
of Germany has taken note of the reserva-
tions and understandings of the Government
of the United States of America contained in
the instrument of ratification of the [above]
Convention, especially with regard to the res-
ervation under I (1) and the understanding
under 11 (2) and (3). It is the understanding of
the Government of the Federal Republic of
Germany that they do not touch upon the ob-
ligations of the United States of America as
State Party to the Convention.

Registered ex officio on 26 February 1996.

1 Translation supplied by the Government of Germany
- Traduction fournie par le Gouvemement allemand.

Vol. 1914, A-24841

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique frd6-
rale d'Allemagne a pris note des reserves et
des interprdtations du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique formuldes dans l'ins-
trument de ratification de la Convention [sus-
mentionnde], en ce qui concerne en parti-
culier la reserve 6noncde au paragraphe I 1)
et les interprdtations 6noncdes au paragra-
phe 112) et 3). Le Gouvernement frdral con-
sidre que ces rdserves et interprdtations ne
modifient en rien les obligations des Etats-
Unis d'Amdrique en tant qu'Etat partie A la
Convention.

Enregistri d'office le 26fivrier 1996.
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OBJECTIONS to the reservations, decla-
rations and understanding made by the
United States of America upon ratification

Notifications received on:

27 Febraary 1996

FINLAND

"A reservation which consists of a general
reference to national law without specifying
its contents does not clearly define to the
other Parties of the Convention the extent
to which the reserving State commits itself
to the Convention and therefore may cast
doubts about the commitment of the re-
serving State to fulfil its obligations under the
Convention. Such a reservation is also, in the
view of the Government of Finland, subject
to the general principle of treaty interpreta-
tion according to which a party may not in-
voke the provisions of its internal law as jus-
tification for failure to perform a treaty.

The Government of Finland therefore ob-
jects to the reservation made by the United
States to Article 16 of the Convention (cf.
Reservation 1 (1)). In this connection the Gov-
ernment of Finland would also like to refer to
its objection to the reservation entered by the
United States with regard to article 7 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights.

It is also the view of the Government of
Finland that the understandings expressed by
the United States do not release the United
States as a Party to the Convention from the
responsibility to fulfil the obligations under-
taken therein."

SWEDEN

"With regard to the reservations, under-
standings and declarations entered by the
United States of America to the [above] Con-
vention, the Government of Sweden would
like to refer to its objections to the reserva-
tions entered by the United States of America
with regard to Article 7 of the International
Covenant on Civil and Political Rights. The
same reasons for objection apply to the now

OBJECTIONS aux r6serves, d6clarations et
d6clarations interpr~tatives formul6es par
les Etats-Unis d'AmArique lors de la ratifi-
cation

Notifications reues le:

27 f6vrier 1996

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Une r6serve qui consiste en une r6f6rence
g6n6rale au droit interne sans preciser son
contenu n'indique pas clairement aux autres
parties A la Convention dans quelle mesure
l'Etat auteur de la r6serve s'engage en rati-
fiant la Convention et en cons6quence laisse
planer un doute sur l'engagement dudit Etat
d'exdcuter ses obligations aux termes de la
Convention. Le Gouvernement finlandais
estime aussi qu'une telle r6serve reste sou-
mise au principe g6n6ral de l'interpr6tation
des trait6s selon lequel une partie ne peut in-
voquer les dispositions de son droit interne
pour justifier la non-ex6cution d'un trait6.

C'est pourquoi le Gouvernement finlan-
dais formule une objection A la r6serve faite
par les Etats-Unis h l'article 16 de la Conven-
tion (voir r6serve I 1). A cet 6gard, le Gou-
vernement finlandais se r6fire aussi A l'obli-
gation qu'il a formul6e A la r6serve faite par
les Etats-Unis en ce qui concerne l'article 7
du Pacte international relatif aux droits civils
et politiques.

Le Gouvernement finlandais estime en
outre que les d6clarations interpr6tatives
faites par les Etats-Unis ne lib~rent pas les
Etats-Unis de leur obligation, en tant que par-
tie A la Convention, d'ex6cuter les obligations
que celle-ci met A leur charge.

SUtDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne les rdserves, ddclara-
tions interpr6tatives et d6clarations faites par
les Etats-Unis d'Am6rique au sujet de ladite
Convention, le Gouvernement su6dois rap-
pelle les objections qu'il a formul6es aux
r6serves faites par les Etats-Unis d'Am6-
rique en ce qui concerne l'article 7 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques. Les raisons qui motivaient ces objec-

Vol. 1914, A-24841
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entered reservation with regard to article 16
resevation I (1) of the [above] Convention.
The Government of Sweden therefore ob-
jects to that reservation.

It is the view of the Government of Sweden
that the understandings expressed by the
United States of America do not relieve the
United States of America as a party to the
Convention from the responsibility to fulfil
the obligations undertaken therein."

Registered ex officio on 27 February 1996.

tions s'apliquent A la r6serve que font main-
tenant les Etats-Unis en ce qui conceme l'ar-
title 16 [r6serve I 1)] de la Convention [sus-
mentionn6e].

Le Gouvernement su&lois formule donc
une objection A cette r6serve. Pour le Gou-
vernement su6dois, les d6clarations interpr6-
tatives faites par les Etats-Unis d'Am6rique
ne lib6rent pas les Etats-Unis d'Am6rique de
leur obligation, en tant que partie bt la Conven-
tion, d'ex6cuter les obligations que celle-ci
met A leur charge.

Enregistr4 d'office le 2 7fivrier 1996.

Vol. 1914, A-24941
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1996
MALTA

(With effect from 28 May 1996.)

Registered ex officio on 28 February 1996.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex Ain volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655. 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902 and 1912.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPIFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 20 DtCEMBRE
19881

ADHtSION

Instrument dipost le:

28 f6vrier 1996

MALTE

(Avec effet au 28 mai 1996.)
Enregistrd d'office le 28fdvrier 1996.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863. 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902
et 1912.

Vol. 1914. A-27627
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No. 30619. CONVENTION ON BIOLOG-
ICAL DIVERSITY. CONCLUDED AT
RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 February 1996

NiUE

(With effect from 27 May 1996.)
Registered ex officio on 27 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836. 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907 and 1919.

Vol. 1914, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A.
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

ADHESION

Instrument d~posg le:

27 f6vrier 1996

Nioul

(Avec effet au 27 mai 1996.)

Enregistrg d'office le 27fivrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907 et 1919.
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

NOTIFICATION under article 4 (2) (g)

Received on:

23 February 1996

SLOVAKIA

Registered ex officio on 23 February 1996.

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 February 1996

NIUE

(With effect from 28 May 1996.)
Registered ex officio on 28 February 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772, 1773, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903 and 1912.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE A
NEW YORK LE 9 MAI 19921

NOTIFICATION en vertu du paragra-
phe 2 (g) de l'article 4

Reue le :

23 fdvrier 1996

SLOVAQUIE

Enregistrd d'office le 23fdvrier 1996.

ADHtSION

Instrument ddpos6 le:

28 fdvrier 1996

Niout

(Avec effet au 28 mai 1996.)

Enregistr,6 d'office le 28fdvrier 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1771,
noI-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903 et
1912.

Vol. 1914. A-30822
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No. 31714. AGREEMENT ON THE
CONSERVATION OF BATS IN
EUROPE. CONCLUDED AT LONDON
ON 4 DECEMBER 19911

APPROVAL

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom ofGreatBritain
and Northern Ireland on:

7 July 1995

FRANCE

(With effect from 6 August 1995.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 February 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-31714.

No 31714. ACCORD RELATIF A LA
CONSERVATION DES CHAUVES-
SOURIS EN EUROPE. CONCLU A
LONDRES LE 4 Df-CEMBRE 19911

APPROBATION

Instrument dipos. auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

7 juillet 1995

FRANCE

(Avec effet au 6 aofit 1995.)

La ddclaration certifige a &6 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23fjvrier 1996.

[ Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1863,
no 1-31714.

Vol. 1914, A-31714


